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НАБАЮДЕНІЯ ИАДЪ ВОСТОЧНОЙ МУЗЫКОЙ, ПРЕИМУЩЕ- 
СТВЕННО КАВКАЗСКОЙ. 

I 

Занимаясь въ течевіѳ многихъ лѣтъ изученіемъ вокальной 
музыки народностей Востока, я намѣренъ изложить здѣсь 
мѣкоторые результаты моихъ изученій. Первоначально я уже 

ТрвКТОВаЛЪ Обь ѲТОМЪ ВОПрОСѣ ВЪ ОДНОМЪ И8Ъ московскихъ 

періодичеокихъ ивданій^въ статьѣ — „О восточной музыкѣ^, гдѣ 
я говорллъ о трехъ нароцахъ, столь различныхъ по расѣ, склон- 
ностямъ и чертамъ характера, какъ персіяне, армяне и гру- 
зины, но связаняыхъ геограФичѳскимъ положен іемъ. Я по- 
зволю себѣ прежде всего коснуться мот ив о въ, заставившихъ 
меня говорить въ общей прессѣ о вопросахъ,имѣющнхъ чисто 
спеціальный характеръ: единственно ѳтимъ путемъ представля- 
лась до нѣкоторой степени возможность поселить сомнѣнія 
въ основательности тѣхъ фялыпивыхъ взглядовъ, распростра- 
нительницей которыхъ являлась сама общая печать. 

Не далѣе, какъ нѣсколько мѣсяцевъ тому вазадъ, одна изъ 
большихъ петербургскихъ газетъ, трактуя о восточной му- 
зыкѣ, утверждала, что .только музыка персидскаго происхож- 
денія, или носящая признаки такового, и* имѣетъ цѣнность: 
музыка вта классическая на всемъ юго-западѣ Азіи, начи- 
ная отъ Кавказа вплоть до береговъ Инда а *). Въ свазанномъ 
солидный органъ петербургской печати убѣдили какіе-то 
мютные знатоки. Къ величайшему сожалѣнію, не только 
общая пресса, но даже болѣе или менѣе свѣдущіе музыканты 
оставались и ио сію пору остаются въ невѣдѣніи относи- 



і) См. .Московсад Вѣдомоста' Л 321 к 322 1897 г. 
») См. „Новое Время" 12-го мая 1897 г. № 7616. 

»тноггА*гевскоЕ оаоюѣвм. XXXVI. 
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тельно того, что твердо установившійся шаблонный взглядъ 
на персидскую музыку, какъ на исключительно могущую 
считаться за восточную — абсолютно не вѣренъ и Фальшивъ. 
Причина вышесказаннаго кроется въ обиліи произведете, 
написанныхъ подъ вліяніемъ персидскихь мелодій, и въ почти 
абсолютномъ незнакомствѣ очень многихъ нашихъ композите - 
ровъ съ музыкой другихъ народностей Востока. Большинство 
композяторовъ жадно ухватилось за музыку персидскую, 
ваиболѣе поражавшую ухо непривычностью интервалов^ 
оригинальностью и ритмичесвимъ складомъ. Въ персидскихъ 
напѣвахъ легче всего было уловить интервалъ увеличенной 
секунды и своеобразный хроматизмъ. То м другое породило 
много остроумныхъ гармоническихъ комбинацій, переходив- 
шихъ въ видѣ наслѣдія отъ одного евро пей с к аго композитора 
къ другому. Эти гармоническія комбиваціи, принявшія рутин- 
ный, шаблонный характеръ, въ силу заблужденій, нашли 
примѣненіе не только при обработкѣ пѣсенъ, носящихъ яв- 
ные слѣды персидскаго происхожденія или вліянія, но м 
такихъ, который по складу своему вовсе ихъ не допускали, 
каковы, напримѣръ, пѣсни грузинскія. Случается, что и зна- 
ющіе музыканты въ данномъ случаѣ дѣлаютъ уступку ходя- 
чему мнѣніір но все же съ втимъ согласиться нельзя, ибо 
общая печать, публика и даже музыкальный міръ вводятся 
въ заблуждение, благодаря которому, наоборотъ, всякая во- 
сточная, народная, даже на мѣстѣ записанная мелодія, не 
носящая отличительныхъ признавовъ персидской, *за восточ- 
ную не признается. 

Руководимый искреннимъ желаніемъ, хотя сколько нибудь 
содѣйствовать искореневію указанныхъ Фальшивыхъ взгля- 
довъ, выработанныхъ, благодаря одностороннему знакомству 
иностранныхъ и большинства отечественныхъ композиторовъ 
только лишь съ одной изъ области восточной музыки — пер- 
сидской, я, какъ человѣкъ, шесть лѣтъ посвятившій изученію 



«) См. „Этнографнтесжій вонцертъ". Сборня» народны» пісеиъ русских* и 
инородческнхъ, пераіож. Н. С. Клеиовскимъ. Здѣсь къ грувинскнмъ пѣсилмъ 
,Пацха а ■ Мерцхадв", 8апнсанннмъ внолнѣ точно и отличающимся чисто діа- 
тоннческнмъ характером^ къ сожалѣнію, напрасно придѣланн интродукціи и за- 
ключены! на нерспдскій даіъ. 
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персидской, армянской и грузинской народной музыки и съ 
тою-же цѣлью находившійся минувшей весной и лѣтомъ въ 
отдаленны хъ уголкахъ Закавказья, счелъ своимъ долгомъ 
познакомить музыкальный міръ и публику съ результатами 
моего изученія, идущими въ разрѣзъ съ тѣмъ, чтобы при- 
своить персидской музыкѣ классическое значеніе на всемъ 
Востокѣ. 

Крайне интересное музыкальное творчество другихъ народ- 
ностей, живущихъ по ту сторону Кавказскаго хребта, и бли- 
жайшее знакомство съ ѳтимъ народяымъ творчествомъ убѣж- 
даетъ, что оно представляетъ изъ себя неисчерпаемое богат- 
ство, крайне интересное, надъ которымъ работать стоить и 
которое способно открыть новые пути въ музыкальномъ ис- 
кусствѣ. Я говорю о народной,- вокальной музыкѣ грузинъ, 
занимающей особое, самостоятельное мѣсто среди другихъ 
народностей Востока. 

II. 

Восточную вокальную народную музыку можно раздѣлить 
яа два рода: 1) одноголоснаго склада, какъ напр., персид- 
ская, арабская, армянская, и 2) многоголоснаго, какъ напр., 
грузинская. 

Сравнительное изученіе народныхъ пѣсенъ различныхъ 
племеяъ приводить къ одному, очень любопытному и инте- 
ресному выводу: въ то время какъ пѣсни христіанскихъ 
народностей являются многоголосными, у исповѣдующихъ 
другія релйгіи онѣ остались какъ бы зачаточными, одного* 
лосиыми, не превратившись даже въ примитивно расчленен- 
ную на голоса гармонію, въ видѣ такъ называемыхъ подго- 
лосковъ, которые въ сущности представляютъ изъ себя ту 
же основную мелодію перваго голоса, сравнительно съ 
ничтожными въ другихъ годосахъ измѣненіями, выработан- 
ными, благодаря художественному чутью народа, избѣгаю- 
щаго нѳблагозвучныхъ сочетаній. 

Пѣсни нехристіанскихъ народностей (персіянъ, арабовъ, 
египтянъ и др.) остались одноголосными, быть можетъ, по- 
тому, что у нихъ не было той глубины чувства, которая 
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довела пѣсви хриетіанъ до многоголосное™, давъ воваль- 
вымъ изліяніямъ послѣднихъ чисто музыкальное и ритмиче- 
ское разнообразіе въ связи со способностью къ передачѣ 
тѣхъ движеиій души, интенсивность которыхъ чувствуется 
<зъ особой непосредственностью, но который не въ состояніи 
«выразить рѣчь и логика. 

Одноголосное пѣніе, гдѣ мелодія лишена сопровождающего 
голоса, похоже, по мѣткому сравненію проф. Науиана, на 
голы я, безцвѣтныя очертанія. Однако, почти, всѣ народы, у 
которыхъ наблюдается одноголосное пѣніе, постарались при- 
дать ѳтимъ безцвѣтнымъ очертаніямъ, иѣкоторую физіономію 
тѣмъ, что фонъ блѣдной мелодіи изукрасили добавочными, 
мелкими нотами, въ видѣ трелей, групетто и даже большихъ 
пассажей изъ мелкихъ нотъ.. 

. Принѣромъ подобнаго одноголоснаго склада могутъ слу- 
жить персидскія народный пѣсни, мелодіи которыхъ отлича- 
ются эксцентричною послѣдовательностью звуковъ, свое- 
образно примѣняемымъ хроматизмомъ, изысканной причуд- 
ливостью ритма, обиліемъ мелизмовъ, т. е. вышеуказанныхъ 
уврашеній и, наконецъ, частымъ употребленіемъ всѣмъ из- 
вѣстнаго интервала увеличенной секунды, а нерѣдко и чрез- 
мѣрной кварты. Первыя двѣ попавшіяся мнѣ подъ руку, запи- 
санный мною персидскія пѣсни наглядно подтвердить все ска- 
ванное. (Ом. приложены, Л 1 а, Ъ). 

Эксцентричность послѣдовательности звуковъ въ персид- 
скихъ напѣвахъ доходить до того, что нерѣдко встрѣчаются 
«вуки, расположенные между собой на разстоявіи менѣе 
полутона, вслѣдствіе чего получаются мелодическія послѣдо- 
ванія тоновъ, выходнщія даже за предѣлы установлениаго 
хроматическаго звукоряда. Кромѣ того Персіяне, обладая 
тонко развитымъ слухомъ, доходятъ въ этомъ отношеніи до 
«непостижимой для европейца виртуозности, интонируя не 
только въ указанные интервалы, но даже одинъ и тотъ-же 
авукъ различныиъ способомъ, сообразно тексту пѣсии. Чисто 
музыкальная сторона персидскихъ пѣсѳнъ носить монотон- 
ный харнктеръ и пѣсни, въ большинствѣ, походятъ одна на 
другую. Если и имѣется кое какое разнообрйзіе, то оно обу- 
словлено скорѣе ритмической и метрической стороной. Пѣсевъ. 
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обладающихъ болѣе или некѣе граціозной пластичностью, 7 
персіявъ почти нѣтъ, но состоящихъ изъ всевозможных* 
фіоритуръ горлового пѣнія, чередующихся съ довольно ди- 
кими выврикиваніями подчасъ носового оттѣнка, очень много, 
чтобы не сказать всѣ. Персіяяинъ поетъ пронзительно-визгли- 
вымъ голосомъ, нисколько не стѣсняясь чистотой выполне* 
нія многочисленвыхъ уврашевій и воспроизводя ихъ зву- 
комъ горлового тембра въ связи съ носовымъ оттѣнкомъ, на 
подобіе бдеянія. Оригинальность подобнаго исоолненія на 
первый раз* поражаегъ наше ухо и можетъ понравиться, 
всіѣдствіе своей экзотичности, но такое впечатлѣніе очень 
кратковременно: все это скоро пріѣдаѳтся и начинаеть дѣй- 
ствовать раздражающимъ образоиъ, а въ хонцѣ вонцовъ 
ничего не остается, кромѣ ненріятнаго слухового утомленія. 

Большинство дерсидскихъ мѳлодій съ большимъ трудомъ 
поддается записи: пѣвецъ при исполнении допускает импро- 
визационную свободу, постоянно, при важдомъ повторѳвін 
вѣсни, какъ ритмически такъ и мелодически варьируя ее. 

Существу етъ мнѣніе, что персидскую народную музыку, 
(равно какъ и турецкую) можно раядѣлить на два совершенно 
различныхъ между собой отдѣла: 1) музыка въ дворцахъ 
вельможъ и закрытыхъ садахъ гаремовъ, находящаяся исклю- 
чительно въ рукахъ женщинъ и не выходящая за предѣды 
гарема, и 2) музыка народная, исполняемая исключительно 
мужчинами. Та и другая — родственны между собою, но 
будто-бы каждая изъ нихъ имѣетъ свои отличительный черты, 
Къ сожалѣнію, въ чемъ именно выражается это отличіе. ни- 
кѣмъ не указано. Мнѣ приходится также пройти молчавіемъ 
данный воиросъ, ибо не представлялось возможности слышать 
пѣніе обитатѳльницъ гарема. Могу сказать только одно, что 
какъ ни велико мое уваженіе къ мнѣнію проф. Баумана, и 
все же не могу согласиться съ нимъ въ ѳтомъ отношеиіѵ. 
Мнѣ кажется, что такому мнѣнію противорѣчитъ уже сама 
жизнь: мать и въ гаремахъ остается матерью. 

Народную музыку, или лучше сказать, мужскую, можно 
слышать на площадяхъ и въ увеселительиыхъ мѣстахъ горо- 
довъ, въ видѣ пѣсенъ и плясокъ; тутъ обыкновенно во- 
вругь исполнителей садить цѣлая толпа мусулъманъ, жадно 
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внимающая пѣвду. Содѳржаніе текста пѣсви состоять изъ 
коротенькой Фразы, выражающей какую-либо мысль съ со» 
отвѣтствующимъ сравненіемъ, въ родѣ слѣдующаго: 



Исполнитель, прежде чѣмъ начать пѣть,дѣлаетъ вѣсволько 
ритмическихъ ударовъ по дали (въ родѣ барабана — по^агіеЬ), 
затѣмъ заводить свою пѣсню, стараясь пѣть какъ можно 
выше и придавая своему исоолненію особенный чувствен- 
ный пошибъ, какь эдектрическій токъ сообщающійся всей 
слушающей братіи, на лидахъ которой появляется выражен 
иіе восторга и сладострастнаго наслаждевія. 

Персіяне способны часами слушать эту музыку, не смотря 
на то, что пѣвецъ растягиваетъ свою коротенькую Фразу, 
безпрерывно повторяя одво и то же. Такого рода сольное 
пѣніе носить названіе ъ Баяти*. (См. прил., №2). 

Иногда, впрочемъ, баятисту, держащему въ рукахъ дапи, 
аккомпанируетъ нѣсколько музыкантовь на инструментахъ, 
частью арабскихъ, частью персидскихъ: Іксигі (съ пятью ме- 
таллическими струнами, ІапЪопг), ніанури (родъ ЪапЪоиг'а), 
ЛоШ (въ родѣ барабана средней величины), кепгйпдекі (родъ 
скрипокъ)и пр м причемъ сопровожденіе можетъ продолжаться 
эъ теченіе всего вокальнаго исполненія, но большей частью 
втотъ оркестрвкъ играетъ введеніе и заключеніе, а въ сре- 
дний пѣведъ заводить свою пѣсню. 

Извѣстное публикѣ „Баями" повойнаго Корганова отнюдь 
не оправдываетъ заглавія даннаго авторомъ сочиневію, ибо 
произведеяіе его не что иное, какъ попурри изъ нѣсколь- 
кихъ народцыхъ пѣсенъ, принадлежащихъ разнымъ національ- 
ностямъ Востока, такъ что по указанному сочиненію никакъ 
нельзя составить правильнаго понятія о настоящемъ, персид* 
скемъ „Баяти*. Г. Коргановъ воспользовался соблазнитель- 
нымъ ваглавіемъ, вѣроятво, потому, что . это Эффектное соль* 
ное пѣніе съ аккомпавяментомъ названнаго оркестрика, 
весьма распространено, въ Зававказьѣ, куда оно проникло 



Соловей любить розу, 
Роза любить соловья. 
Ты полюбила пѣвца, 



Какъ же пѣвцу не полюбить тебя, 
Роза милая моя! 
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еще во времена груэинсяихъ царей, являясь непремѣннымъ 
украшеніемъ царскаго стола. Въ настоящее же время 
только въ городахъ Закавказья можно встрѣтить подоб- 
ныхъ пѣвцовъ и музыкантовъ, гдѣ они украшаютъ сады и 
услаждаютъ слухъ кутящей молодежи. Тутъ они извѣстны 
подъ грузивсвимъ названіемъ сазандаровъ, хотя ничего об- 
щего не имѣютъ съ настоящими грузинскими „сазандари" (въ 
Имеретіи). Нынѣ, какъ мнѣ лично пришлось убѣдиться, ре- 
пертуаръ аазваннаго оркестрика и пѣвцовъ значительно рас- 
ширился; они являются жалкими компиляторами, распѣваю- 
щими, кромѣ „Баяти и , самыя разнообразный пѣсяи всѣхъ 
народовъ, не исключая италіанскихъ романсовъ, Фабрикуемыхъ 
ими на пѳрсидскій ладъ. Виртуозность этихъ инструменталь- 
ныхъ исполнителей доходить иногда до того, что вы можете 
услышать среди мелодій восточнаго колорита вещи въ родѣ 
извѣстеой баритоновой аріи изъ иТраѳіатыъ и всевозможныхъ 
вальсовъ новѣйшей Фабрикаціи. 

III. 

Въ составъ описанныхъ музыкантовъ баятистовъ сплошь 
да рядомъ входить Армяне, которыми персидское пѣиіе во* 
обще и указанный родъ въ частности, усвоенъ превосходно. 

Трудно, конечно, предположить, чтобы* у народа, нѣкогда 
жившаго, хотя бы кратковременной, самостоятельной исто- 
рической жизнью, не было вовсе и народ наго, мел одического 
богатства, въ смыслѣ музыки, свойственной опредѣленной 
нащи и свободной отъ примѣси чуждыхъ элементовъ, ваког 
вую единственно и должно считать народной; но къ сожалѣ- 
нію, у армянскаго народа ѳто богатство, вѣроятно, разъ на 
всегда исчезло, и отъ него въ настоящее время ничего не 
осталось, а если что и сохранилось, то оно подверглось 
столь, сильны мъ вліяніямъ, съ одной стороны персидскому, 
съ другой грузинскому и даже малороссійскому (Нахичевань)» 
что въ наши дни видѣтъ въ армянсвихъ пѣсняхъ иѣчто са- 
мостоятельное прямо невозможно. Все нынѣ, подъ именемъ 
армянскаго слывущее, на самомъ дѣлѣ армянамъ не при- 
надлежит^ но является продуктомъ историческаго позаим- 
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ствованія отъ другихъ народностей, имѣвшихъ общевіё съ 
ними. 

Чужеземное вліяніе на армянъ было до того почти сплош- 
ное, что въ ихъ исторической жиави нельзя отмѣтить сколько 
иибудь продолжительной самостоятельности. Арменія очень 
кратковременно находилась на положеніи цѣлаго государ* 
ства подъ управленіемъ одного царя. Политическая судьба 
страны въ общихъ чертахъ была такова: арабы, завоевав 
шіе большую часть Арменіи, произвели различный рагдѣленія, 
(855 г. при халиФѣ Мотевеккилѣ), затѣмъ страна покорилась 
Сельджукамъ и, въ концѣ концовъ, Русскіе, Персіяне и Турки 
раздѣлили ее между собою. 

Въ настоящее время юго-восточная часть Арменіи, (око- 
ло Ѵв) принадлежитъ Персіянамъ, западная (около %) под- 
чинена Турціи, а остальная— Россіи. 

Вслѣдствіе такого распредѣленія всей страны, въ армян- 
ской музыкѣ нельзя отмѣтить одно какое либо вліяніе, подоб- 
ное тому, вакъ мы то видимъ у арабовъ, музыка которыхъ 
сперва находилась подъ вліяніемъ египетсвимъ, потомъ под- 
пала подъ вліяніе персидское, окончательно вытѣснившее 
первое и содѣйствовавшее тому, что персидская и арабская 
музыка, начиная съ У III вѣва, соединяются въ одно болѣе 
не раздѣдяющееся и тѣсно связанное цѣлое. 

Армянская музыка носить отпечатки вліянія такого рода, 
что армяне, живущіе въ предѣлахъ Персіи, усвоили персид- 
скую музыку, въ предѣлахъ Турціи — турецкую, очень сходную 
съ персидской и отличающуюся отъ нея болѣе частымъ при- 
мѣненіемъ увеличенной секунды и чрезмѣрной кварты. На* 
ходящіеся же въ предѣлахъ Россіи арияне переняли грузин-* 
скую музыку, а также отчасти малороссійсвую. Малороссий- 
ское вліяніе отражается исключительно въ пѣсняхъ, раснѣ* 
ваемыхъ на югѣ Россіи, гдѣ, вакъ нзвѣстно, армяне посели* 
лись еще въ XI стодѣтіи послѣ разрушенія С ел ьдясукснимъ 
султаноиъ столицы Великой Арменіи, а также въ царство- 
вате Петра Великаго, когда имъ было оказываемо нѣкоторое 
покровительство. 

Все то, что уже собрано по части армянской музыки рав- 
ными авторами, въ числѣ которыхъ можно отмѣтить не мало 
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армянъ (напр. Тигранова), и мною, служить подтверждеиіемъ 
высказанной мысли: въ ѳтомъ собранномъ матеріалѣ прежде 
всего въ нзобиліи встрѣчаются мелизматическія украшенія 
нсламитовъ, прихотливость изысканнаго ритма, своеобраз- 
ный хроматизмъ, послѣдовательность ѳксцентричныхъ мело- 
дическихъ оборотовъ, не исключая частаго примѣненія пре- 
словутой увеличенной секунды и чрезмѣрной кварты, и пр. 
и пр., словомъ все то, что составляете характерную особен- 
ность для персидской и находящейся пѳдъ влкніемъ посдѣд- 
ней турецкой музыки. Достаточно вспомнить исполнявшуюся 
нѣсколько лѣтъ назадъ въ этнограюческомъ концертѣ въ 
Москвѣ пѣсвю иКрункь* (журавль), считающуюся за безу- 
словно національную армянскую мелодію, чтобы убѣдиться 
въ томъ, что означенную мелодію съ полнымъ правомъ 
можно считать настолько же за армянскую, насколько и за 
персидскую *). 

Если къ сказанному прибавить еще нижеприведенные Факты, 
то не можетъ быть сомнѣнія, что армяне позаимствовали все 
вокальное достояніе отъ тѣхъ, которымъ принадлежишь льви- 
ная доля ихъ страны: 1) одноголосіе пѣнія, такъ отличающее 
иузыку исламитовъ отъ музыки христіааскихъ народностей, 
сохранилось у армяиъ, не смотря на то, что они христіане. 
Армяне всегда поютъ или воіо, или же въ уиисонъ. 2) Даже 
самый харавтеръ и оттѣнокъ исполненія пѣсеиъ у армянъ 
являются точной нопіей съ персидско-ту рецнаго . 

Второе, что можно встрѣтить среди собраннаго матеріала 
по части армянской музыки — вто пѣсни армянъ, живущихъ въ 
предѣлахъ Россіи, представдяющія изъ себя воспроизведе- 
ніе грузинскихъ и малороссійсиихъ мелодій, съ той только 
разницей, что характеръ исполнеиія означенныхъ пѣсенъвъ 
устахъ армянъ пріобрѣтаетъ скорѣе персидский оттѣнокъ, 
чѣмъ грузинскій или малороссійскій. 

Изъ цѣлаго ряда мною записанныхъ армянскихъ пѣсенъ 
можно было -бы привести иѣскольво, гдѣ вліяніе грузинское и 
малороссійское, или даже грузинско-малороссійское не под- 
лежитъ сомнѣнію. (См. ярил., Л? 3). 



*) См. „Эпографпескій жоацерт*", стр. 79. 
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Такимъ образомъ иноземное вліяніе въ зависимости отъ 
мѣста сказывается на армянской музыкѣ въ столь сильной 
степени, что она подъ втимъ гнетомъ, къ сожалѣнію, совер- 
шенно утрачиваетъ собственную физіовомію, которая у нея 
нѣкогда, должно быть, была. 

Тутъ мнѣ приходить на память въ высшей степени инте- 
ресный и заслуживающей вниманіа Фактъ, особенно для на- 
чинающихъ изучать ту или другую народную музыку: со- 
бирая матеріалъ для одного изъ армяискихъ вечеровъ въ Мо- 
сквѣ, я записалъ нѣскольво пѣсенъ со словъ людей, рекомен- 
доваиныхъ въ качествѣ ^мѣстныхъ знатоком*. Изъ втихъ пѣ- 
сенъ мнѣ попалась одна, поразившая меня своей красотой 
и задушевностью и наведшая на сомнѣніе: въ ней звучало 
что-то знакомое, родное. ІІѢсня эта называется по-армянски 
<Дзмерн анцавъ («пришла весна»). Внимательно разсмотрѣвъ 
мелодію, я замѣтилъ въ ней малороссійское вліяніе и выра- 
зилъ сомнѣніе относительно ея подлинности, въ чемъ однако 
меня старались разубѣдить. Не могу не сознаться, что ѳти 
разубѣжденія не прошли совсѣмъ безслѣдно: въ пользу ихъ 
говорила не лишенная своеобразности и оригинальности вторая 
часть пѣсви, идущая въ быстромъ темпѣ. ( См. прилож., №4) 
Спустя нѣкоторое время послѣ записи этой пѣсни, миѣ при- 
шлось встрѣтиться съ нашимъ лучшимъ зиатокомъ Востока, 
ороФ. Ѳ. Е. Коршемъ, интересовавшимся послушать записан- 
ный мною пѣсни; онъ съ самаго начала отнесся какъ-то не- 
довѣрчиво, почти скептически къ народной музыкѣ армянъ, 
услышавъ же приведенную пѣсню, не колеблясь указалъ на 
ея происхожденіе, носящее малороссійско - грузинскій харак* 
теръ съ легкой примѣсью ту рецкаго, совершенно правильно 
раздѣляющій мелодію на двѣ части. И дѣйствительно, въ по- 
слѣдствіи, при ближайшемъ знакомствѣ съ грузинскими пѣ- 
снями, я убѣдился въ справедливости мнѣнія, высказаннаго 
Ѳ. Е. Коршемъ. 

Фактъ ѳтотъ заслуживаетъ вниманія тѣмъ, что онъ лишній 
разъ доказываете, сколь рисковала бываетъ роль записы- 
вающая, вынужденнаго невольно выдавать одно за другое. 
Не могу безъ сожалѣнія вспомнить о той ошибкѣ, жертвой 
которой сдѣлался я самъ: у всякаго не только знатока, но 
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даже бодѣе иди менѣе знакомаго съ жизнью Востока дилет- 
танта, безъ сомнѣнія, пробѣжитъ ироническая улыбка по 
поводу иоей уже вышедшей въ печати ^Армянской сюитш , 
гдѣ я помѣстилъ въ финнлѢ „Лезгинку", будто существу втъ 
что-либо общее между лезгинами и армянами. Однако, такъ 
случилось не только со мной, но даже съ отцомъ русской 
музыки М. И. Глинкой: извѣстный хоръ волшѳбныхъ дѣвъ въ 
замвѣ Наины: „Ложится въ полѣ мракъ ночной* (въ он. „Русланъ 
и Людмила "),написанъ авторомъ^какъ овъ самъ говорить въ сво- 
ихъ записвахъ, на сообщенную ему персидскую мелодію; на 
свмомъ же дѣлѣ эта мелодія представляетъ изъ себя грузин- 
скую пѣсню. 

IV. 

Восхитительная во всѣхъ отношѳніяхъ природа Закавказья 
должна была способствовать особенной любви грузинъ къ 
нѣвію: неистощимыя растительный богатства долинъ Ріона; 
Куры и Арагвы вызывали въ грузинахъ всевозможный на* 
строенія и содействовали тому, что грувиаъ, не задумываясь 
надъ сюжетомъ своихъ пѣсенъ, слагалъ ихъ въ честь всего 
передъ собою видимаго. Оттого-то въ грузинскихъ пѣсняхъ 
не рѣдкость сюжеты, восхваляющіе природу и полные вос- 
хищенія ея красотой,, сравниваемой съ духовной стороной 
жизни жителей прекрасной Иверіи. 

Въ этой плѣнительно чудной странѣ, служившей богатымъ 
источникомъ вдохновенія для нашихъ лучшихъ поѳтовъ, кромѣ 
смѣшанныхъ изъ мужчинъ и жѳвщинъ хороводовъ, поющихъ 
по праздничнымъ днямъ на сельскихъ площадяхъ, кромѣ 
особыхъ сельскихъ хоровъ, составляющихъ украшеніе се- 
иейнаго торжества сосѣдей, существуетъ и особый классъ 
странствуюіцихъ музыкантовъ. Это обыкновенно слѣпцы, 
сопровождаемые зрячими товарищами, иногда аккомпанирую- 
щими имъ на различныхъ инструментахъ; такъ, напр., въ 
Имеретін эти пѣвцы - музыканты извѣстны подъ названіемъ 
«сазандарю * Инструмента, на которомъ они наигрываютъ 
сопровожденіе своей пѣсни, дѣлается изъ небольшого бур- 
дюка съ двумя лапками; въ одну изъ нихъ вставляется дере- 
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винный рожакъ съ круглыми продушннками, а въ другую — 
дудочка для наполнены бурдюна воадухоиъ. Наполненный 
воздухомъ бурдюкъ берется пѣвцонъ подъ мышки, причемъ 
поелѣдовательнымъ надавливавіемъ на бурдюкъ воаду хъ выго- 
няется въ деревянный рожокъ, издающій тѣ или другіеопре- 
дѣленвые звуки (пау-атЬ&паЬ). 

Тѣ-же самые <сазандари> въ Барталиніи и Кахетіи назы- 
ваются імешвирэъ. Кромѣ того тутъ встрѣчаются <метарѳ>: 
они попадаются или по одиночкѣ, или вдвоемъ. Въ первомъ 
случаѣ метарэ и пѣвецъ и аккомпаніаторъ, во второмъ — одинъ 
изъ нихъ играетъ сопровожденіе на инструмент*, нѣсколько. 
подобномъ мандолинѣ, а другой подъ его звуки поетъ свои 
пѣсни, восхваляя поля, лѣса и горы Грузіи, воспѣвая по- 
двиги своихъ храбрыхъ соотечественниковъ, погибпгахъ въ 
борьбѣ съ турками и персами, и подчасъ разсказывая сцены 
изъ Св. писанія или историческихъ событій: напр., объ 
Авелѣ, Ноѣ, Іовѣ, Исаакѣ, о Тамарѣ, Иракліи и др. Сю- 
жетами для своихъ пѣсенъ пѣвцы избираютъ также и наро- 
дный сказанія объ Амиранѣ, Арчилѣ, Арсенѣ, Шахъ-Абавѣ 
и др. Сплошь да рядомъ эти рапсоды привѣтствуютъ слуша- 
телей комплиментами, съ цѣлью задѣть слабую человѣческую 
струнку для того, чтобы вызвать со 'стороны послѣднмхъ 
болѣе щедрыя пожертвовавія. 

Случается иногда, что пѣвцы разсказываютъ и про свою 
безрадостную жизнь, смягчая м идеализируя печальную дѣй- 
ствительность. Вотъ примѣръ содержанія подобнаго рода 
пѣсни въ русскомъ переводѣ, помѣщенной въ „Очерках* по 
иапоріи Грузинской словесности* А. С. Хаханова, т. I. (Москва 



Взгляните, слѣпецъ я, но жребій завидный 
Мнѣ посланъ на долю: я пѣснм пою, 
И вы, предстоящіе, вы мнѣ не видны, 
Но вижу, какъ любите пѣсню мою; 
Какъ льется она изъ веселаго сердца 
И сладко, и нѣжно, какъ трель соловья. 
Не правда-ль, заманчива рѣчь пѣенопѣвца, 
Согрѣта любовью и пѣсвя моя! 
Мнѣ мрачно, когда озираюсь кругомъ, 



1895 г.): 
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Когда одинокъ и сижу молчаливый; 

Когда же предъ вами съ открытым* челомъ 

Пою беззаботно, веселый, счастливый, 

Тогда тагь свѣтло на душѣ, такъ легко, 

И горе тогда забываю, и бремя, 

И мыслью ношусь далёко, далеко, 

И мчится, какъ мысль, невозвратное время! 

Описанныхъ нѣвцовъ - музыкантовъ можно встрѣтить во 
всѣхъ многолюдны хъ мѣстахъ: на ярмаркахъ, церковныхъ 
праздникахъ и пр.; ихъ обыкновенно овружаетъ цѣлая толпа, 
съ жадностью слушающая пѣвца, поющаго про женскую 
красоту, про горе и радость крестьян ъ и пр. 

Замѣчательно, что въ Грузіи въ качествѣ странствующихъ 
пѣвцовъ приходится встрѣчать представителей другихъ на- 
родностей, напр. армянъ, но и эти инородцы поютъ только 
грузинскія пѣсни, на грузинскій сюжетъ, иначе ихъ никто 
не слушаетъ. 

Эти сгранствующіе иѣвцы обыкновенно переселенцы изъ 
Турцін (армяне-ашуги), почти всѣ калѣки отъ природы, съ 
дѣтства посвятившіе себя пѣнію народныхъ пѣсѳиъ, кань 
единственному средству для добыванія насущнаго хдѣба. Ихъ 
можно встрѣтить только въ городахъ сидящими, поджавши 
ноги, въ избранномъ уголкѣ съ разостланнымъ платкомъ, со- 
ставляю щимъ кассу, куда слушатели-прохожіе бросакт> 
деньги. 

Противоположность странствующимъ пѣвцамъ предста- 
вляетъ другой типъ пѣвцовъ-нмпроеизаторовъ, всюду являю- 
щихся желанными гостями: ихъ можно встрѣтить только въ 
качествѣ приглашенныхъ, на пирахъ, различныхъ торже- 
ствахъ, или у помѣщиковъ ех песевзііаіе. Они съ особеннымъ 
искусствомъ поютъ народный пѣсни, то грустно замирающія 
въ ихъ устахъ, то разгульно, весело расширяющаяся, выры- 
ваясь изъ вдохновеанаго содержаніѳмъ пѣсни сердца, во не- 
рѣдко преподносить и свои собственный импровизаціи, очень 
ярко отражающія духъ и складъ родного вокальнаго изліянія. 

Стиль грузинскихъ народныхъ пѣсенъ, въ смыслѣ діатони- 
ческаго строенія мѳлодіи, строго выдержаннаго характера. 




14 



ВТНОГРЛФИЧВСКОЕ ОВОЗРФШВ. 



пластической красоты, церковныхъ дадовъ и отсутствія хрома- 
тизма, тождественевъ со строгимъ стилемъ грузивсваго цер- 
ковнаго обихода, хота этого нельзя сказать о всѣхъ пѣсвяхъ 
безъ исключѳнія: на ряду со строгимъ стилемъ церковныхъ 
ладовъ, въ нѣкоторыхъ изъ нихъ встрѣчается примѣсь чув- 
ственности, вообще говоря, мало свойственной грузинской 
пѣснѣ. 

Народныя пѣсни грузинъ всѣ построены въ древнихъ, 
церковныхъ дадахъ, со свойственными этимъ дадамъ каден- 
ціями и модуляціями, примѣняемыми съ большимъ искусствомъ 
и звучащими какъ-то своеобразно и оригинально. 

Извѣстныя подъ названіемъ запрещенныхъ послѣдовавій 
параллельныя квинты и октавы въ хоровыхъ пѣсняхъ не со- 
ставляютъ рѣдкости, но, нужно сознаться, звучать почему-то 
очень красиво. Примѣромъ пѣсни съ упомянутыми послѣдова- 
ніями можетъ служить одна, давно сообщенная мнѣ Г. М. 
Баланчивадзе и слышанная также мною лично въ народѣ. 
(См. прилож., №5). 

Среди отличительныхъ признавовъ грузинсвихъ пѣсенъ 
прежде всего слѣдуетъ указать, что всѣ онѣ безъ искдюченія 
многоголосный или, лучше сказать, трехголосный (2 тенора 
и басъ), причемъ далеко не всегда основная мелодія находится 
въ верхнемъ, т. е. въ первомъ голосѣ: часто второй голосъ 
поетъ выше перваго, а также мелодія, начавшись въ сред- 
немъ годосѣ, непосредственно переходить въ верхній, при- 
чемъ въ исполненіи медодіи голосі чередуются между собой, 
какъ то видно изъ приводимыхъ примѣровъ ( См. при*. , Л? б,а,Ь). 

Случается также, что основная мелодія находится цѣликоиъ 
въ среднемъ голосѣ, между тѣмъ какъ верхній образуешь по 
отношенію къ ней интересный контрапункта, представляющий 
изъ себя нѣчто вродѣ %теШіа оаИпаіа*. (См. прилож., Л? 7]. 

Басовый голосъ всегда играетъ очень важную роль и имѣеть 
настолько характерные, излюбленные ходы, что даже простой 
дилеттантъ съ перваго раза можетъ узнать грузинскую пѣсню. 
(См. прилож., И? 8). 

Иногда приходится наблюдать интересные случаи народ- 
наго яЪаззо 08ііпак»: басъ неизмѣнно повторяетъ извѣстную 
музыкальную фразу въ то время, какъ другіе два голоса 
исполняютъ на фонѢ ея мелодію, переходящую на подобіе 
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имитадій иаъ одного— въ другой и образующую съ басовой 
фравой не лишенное интереса контрапунктическое соеди- 
неніе. (См. прилож., № 9 ). 

Всѣ три голоса бывнютъ обыкновенно самостоятельными, 
но изрѣдва два голоса соединяются въ одинъ и поютъ въ 
увисонъ; униеонъ же въ заядюченіяхъ пѣсенъ является пра* 
виломъ, хотя и цопусвающимъ иногда нѣкоторыя исключе- 
нія. Изъ двухъ .пѣсенъ^ приводимыхъ мною ниже, одна мо- 
жетъ служить демонстраціей случайнаго соединеаія голосовъ 
въ унисонъ, а другая — примѣромъ характерной ваденціи. 
(См. приложу Л 10). 

Ритмически грузинскія пѣсни очень разнообразны и инте- 
ресны, но совершенно лишены вычурности и мозаичности, 
. свойственныхъ персидской музыкѣ. Рѣдко, но все же встрѣ- 
чается пятичетвертной размѣръ, ничего однако запутаннаго 
изъ себя не представляющій. (См. прилож., Л? 21, а, Ъ). 

Саособъ исполненія пФсенъ у Грузинъ совершенно лишенъ 
того горлового тембра въ связи съ носовымъ оттѣнкомъ, 
которыми отличаются многія народности Востока. Въ боль- 
шинствѣ случаевъ они поютъ естественным^ груднымъ го- 
лосомъ, лишь изрѣдка прибѣгая къ Фальцету. Послѣдній од- 
нако находить своеобразное и довольно широкое примѣненіе 
въ пѣсняхъ, распѣваемыхъ въ Гуріи. Пѣсви, слышанный 
мною туть, отличаются особенной, только нмъ однимъ свой- 
ственной красотой; онѣ очень богаты по содержанію: отъ 
однихъ вѣетъ тихой, нѣжной грустью, изъ другихъ такъ и 
брызжетъ тоикій, заразительный, народный юморъ, третьи 
проникнуты богатырской, былинной ширью, или неподдѣль- 
ной веселостью. 

Врядъ ли скоро изгладится изъ моей памяти то рѣдкое 
впечатлѣніе, которое произвели на меня гурійскія пляски и 
пѣсни, исполняемый подъ авкомпаниментъ «чонеури» (родъ 
скрипки съ струнами изъ шелвовыхъ нитокъ). Между прочимъ 
мнѣ пришлось наблюдать удивительно интересную и ориги- 
нальную народную пляску: мужской хорь образу етъ кругъ- 
всѣ участвуюшіе клад уть другъ другу на плечи руки и подъ 
звуки ими же исполняемой пѣсни вачинаютъ пляску, сначала 
плавно и медленно, но потомъ, по мѣрѣ оживленія пѣнія, ожи- 
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вляется и пляска, пріобрѣтающая наконецъ стремительный, 
увлекательный характеръ. Изъ участвующие избирается 
иногда наиболѣе ловкій, пляшущій по средииѣ круга. Если 
хоръ большой, то порой образуется два круга: въ такомъ 
случаѣ второй кругъ участвующихъ становится на плечи 
перваго. Пляска эта носить названіе <Перхули> и обыкно- 
венно сопровождается приводимымъ ниже пѣаіемъ. (См. прил., 
№12). * 

Изъ цѣлаго ряда мною записанныхъ пѣсенъ, исполни емыхъ 
подъ аккомпаниментъ чонгури, я привожу хотя бы одну , могу- 
щую сказать очень многое за себя. (См. прилож., Л? 13 ). 

Пѣсня эта записана при такихъ исключительныхъ обстоя- 
тельствах^ который въ первый разъ выпали на мою долю. 
Мнѣ случилось вмѣстѣ съ знакомымъ моимъ Е. С. Хундадзе 
заблудиться въ горахъ, при переѣздѣ изъ селенія Чахатаури 
въ Саджевахо. Дѣло было въ субботу, поздно вечеромъ. 
Мы находились въ раздумьи по поводу того, какимъ спосо- 
бомъ выбраться на дорогу, какъ замѣтили неподалеку вид- 
нѣвшійся огонекъ. Направившись туда немедленно, мы подъ- 
ѣхали къ крестьянской саклѣ, откуда доносился шумъ, говоръ, 
смѣхъ, пѣсни и пляски. Любезно принятые хозяиномъ мы 
имѣля возможность около двухъ часовъ побыть въ ѳтовгь 
обществѣ и записать все то, что представляло для насъ 
интересъ. 

Тутъ я впервые замѣтилъ, что грузины отсутствіе соль- 
яыхъ пѣсенъ пополняютъ особеннымъ образомъ: верхній 
голосъ хоровой пѣсни превращается въ сольную партію, а 
аккомпаниментъ чонгури является какъ бы дополненіемъ не- 
достающихъ голосовъ. 

Тутъ же я записалъ очаровательно граціозную пляску, на- 
поминающую женскій танецъ въ сДемонѣ» А.Рубинштейна. 
Она по справедливости можетъ занять подобающее мѣсто 
среди грузинскихъ плясовыхъ пѣсенъ. (См. приляж., Л? 14 ). 

Приведенный танецъ представляетъ интересъ своимъ изя- 
ществомъ Формы въ связи съ граціозной пластичностью ме- 
лодіи. Кромѣ того онъ принадлежитъ къ немногимъ изъ гру- 
зинскихъ плясовыхъ пѣсенъ, имѣющихъ совсѣмъ иную ФИ- 
зіономію: особенность аослѣдиихъ заключается въ томъ, что 
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лмвогаые* ѵошы ішо» баявшей гяаетою :і^дитаздядатъі.не- 
Тбо ддм» «увы кал вшйжвреддоюенія $ разхЬмемыя >мещу 4 двумя 
хорами и повторяемые много разъг.ст* различными варіаціями 
шра оосѵшвпо вазрадеодщамътусяореніи темна. 

: Но своему характеру т пѣеви противоположны спокой- 
«вожу^ялаивону движеиію бодовыхъ, среди ноторыхт* первое 
лѣсто должно быть отведено обрядотмь: < ото пѣеии-молитвы, 
;жи&ивдія>щѣшю выпросить у Бога енастіе и благоденетвіе 
кджяйввоего отечестве,} дома и хоаяива, къ которому црі&з- 

^Испоянеше «брядошхъ , а Аееяъ саеціаіьяо цріу рочивается 
къ нѣкоторымъ изъ двунадесятыхъ праздниковъ. и. храмовымъ 
торжеетвамъ. іПося&дшя, мотам сказать, составляя првзд- 
тжкъ і того млн другого сеяа 7 пользуются у. народа огромнымъ 
тлитатемъ, лочіи рамиыиъ торжеству Св. Пасхи, и Рожде- 
спа. « Ѳбрядоюя » пѣсяи проникнуты глубоко религіознымъ 
люѵроеніеиъ > иг отличаются мягкостью и ■ величественностью 
•ъ -связи оъ оеріоояостыо и строгой выдержанностью стиля, 
йь <©мхъ і народны хъ пѣсяяхъ : яоно «называются не только 
яравст&енныя и религіойныя івогзрѣнія, .но л ,эамѣ нательное 
товтевріимство, ласковость, доброта. и то взаимное уваженіе 
хозяина и гостей, которыя служатъ отличительной чертой 
грузинъ. Приведу « соде^жаніе одной пѣсни въ подобэдмъ 
родѣ: «Мы ирмшли <къ тебѣ не потому, что ты дашь ваять 
хкЬбъгиишгао, а. потому, что человѣкъ ты добрый, щедрый, 
□ривѣтливый и ласковый. Тебя >мы любимъ и видимъ въ тебѣ 
олень много : духовной красоты. Сладкую тебѣ мы сноемъ 
>н*сню игияпрооимъ'Бога, чтобы оѣсия эта много лѣтъ. ла- 
скала твой слухъ при нашем* обіЦемъ здоровьѣ и благоден- 
ствіи». 

Говоря о грузинскихъ пѣсняхъ, нельзя пройти молчаніемъ 
колыбельных пѣсни, представ лдющія изъ себя исвлюченіе 
«ъ общаго : правила въ томъ отношеивд, что, вопреки много- 
голосному гвиаду г ру айнской пѣсяи, онѣ большей частью 
едноголооныя. Пдѣнительныя по.изящеотэу, тепдотѣ и искрен- 
ности, ооначѳяныя яеѣони являются по истин* перлами музы- 
іваявной грузинской народной поааіи. Иногда впрочемъ ихъ 
воютьли хорваты такъ, наиржмѣръ, во время эпидеміи кори 
у ^ поспели больного ребенка собираются сосѣдки и въ хоро- 

»тш>гра*нтвокоя Фіотяп. XXXVI. 2 



РідШіесІ Ьу 



18 



ЭТНОГРАФНЧШСВОВ ОВОЗРѢНІК. . /. . 



вой пѣснѣ обращаются въ болѣзяи съ. просьбой* «погостишь 
не долго, соблаговолить покинуть ребенка и ославить ему 
жизнь на радость родителей». •• •;••.« о • ;і •>.- 

Остальныя грузинскія пѣсни, какъ напр. рабочі&ѵ свадеб- 
ный, похороннъія и пр. и ірр., крайце интересам ) по, тенсту 
своему. Но тавъ какъ цѣлью моего - изловенік ■■. служшть 
скорѣе мелодическая сторона озаачеевыхъ <пѣсевд, лймъ 
литературное ихъ содержание, .то<й пройду игь молчаніен»; 
«кажу лишь то, 4то, сообразно съ- характером* %сэдервандд 
грузинскихъ пѣсенъ, и напѣвы, на которые онѣ поютсоц до 
мягки, вѣжны, то бурны и грозны, какъ Первое море я ве- 
личавый, горы Кавказа. «. «> » 

Изъ всего сказан наго о грузинскихъ народных* пѣеня^ыи 
изъ приведеняыхъ, примѣровъ видно, ято .грузинская музыка 
имѣетъ свой собственный обликъ, свою собственную фязіо- 
номію, одной ей принадлежащую. Она богата . оригинально- 
стью, свѣжестыо^ разнообразной смѣной настроеній, орнчемъ 
просты я, благодарная мелодіи, раэвившіяся на • почвѣ стро- 
га го діатонизма, отличаются большими музыкаяьнымъ йй- 
держаніемъ; ритмическій же интересъ, естественно вытекаю- 
щій изъ этого содержанія, отнюдь не являете я придуяалаымь 
съ цѣлью разнообразія и не представляетъ игь себя ничего 
мозаичнаго, или Ъычурнаго, какъ это > встрѣч^ется въ пер- 
сидской музыкѣ; ей безусловно принадлежать совершено 
особое самостоятельное мѣсто среди вароднаго музынальяаго 
творчества прочихъ народностей Востока. 

Этимъ самымъ однако я не всецѣло отрицаю иноземное вям- 
ніе на грузинскую музыку, вліяніе, по моему м&ѣяію, уже 
слишкомъ преувеличенное многими. •.; ч 

г '• 

. V. ■ 

Насколько мнѣ извѣстно, вопроса объ иноаемномъ вліяиіи 
на грузинскую музыку касались только два нашихъ соотече- 
ственника: я говорю о М. М. Ипполитовѣ-Ивановѣ и А. О. Ха- 
хановѣ. Первый пришелъ къ заключенію, что «многое въ 
грузинской народной музыкѣ, хотя и слыветъ подъ именемъ 
грузинсваго, на самомъ дѣлѣ Грузіи не принадлежи», но 
является продувтомъ историческаго наслоенія, вслѣдствіе по- 
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стояцн^ общввія ъъ другими, народностями?, а: второй 
утверждает*, что <вс*і , иеторияескія: 9ас^оеяіЫІ.ѵ№рюЛІивь 
,въ уевоеаіи грузина^ «увеличенной секунды отъ;переіяшь и 
татар ъ, медика оть ар&бовъ, ина ѳхой йочвѣ образовалась 
новця медѳдэд въ сзѣшацнодъ грузидо - ара>бо * дер.сидедонкъ 
,стилѣ». Тепер* посмотримъ, въ чемъ въ дѣйствителыгоош 
выразилось иноѳемное доіяиіе и насколько утверягденія йрн- 
. веден ныхъ авторов^ едравед*и»ы по отвошевію ко всей 
Грузіи. . ■ - • . - П ѵ 

Во время путешестві* по Грузіи въ глаза бросается слі- 
дуюрцй Факты вародоваселеніе въ Имеретіи, Мингрелщуи 
Гуріи принадлежать исключительно одному картцедвскожу 
племени, тогда ракъ въКахетіи д смежной съ нейКарталиніи 
оно въ значительной степени перемѣшано съ татарами и.ар- 
.мянаде. Такая пестрота наседевія центра Грузіи находртъ 
себѣ объяснение въ исторической, су дьбѣ страны: роскошная, 
богатая и плодородная природа обратила Грузію въ собла- 
знительную добычу, приковавшую къ себѣ хищные взоры 
сосѣдей; она, окруженная съ давнихъ поръ мусульмансвѵмъ 
міромъ, съ большими усиліями отстаивала свою самобцт- 
ность. Этого ей удалось достигнуть вполнѣ въ Имеретіи, 
Мннгреліи и Гуріи и въ очень большой степени въ Карта- 
линіи д Кахетіи. Послѣднія области, не сохраяивъ той сплош- 
ной населенности, какая существуешь въ Имѳретіи, удер- 
жали однако свою особенность въ нравахъ и обычаяхъ, 
особенность общую для всѣхъ сыновъ многострадальней 
Иверіи. 

То же самое нужно сказать относительно вокальнаго, ме- 
лодичесхаго богатства: въ имерскихъ областяхъ (Имеретія, 
Мингрелія, Гурія) нельзя найти ни одной народной нѣсни, 
гдѣ можно было бы подмѣтить хотя бы незначительную частичку 
того, чѣмъ исламиты, повидимому долженствовавшіе оказать 
на нихъ вліяніе, дюбятъ украшать свои медодіи. Тутъ гру- 
зинская народная пѣсня сохранилась въ полной своей само- 
бытности, вѣроятво, потому, что, начиная съ простолюдина 
и кончая княземъ, отвращеніе ко .всему, напоминающему 
магометанство, надо полагать, было слишкомъ велико, чтрбы 
позаимствоваться чѣмъ либо у персіянъ и татаръ» 

Сказанное было бы не совсѣмъ справедливо по отношению 

2* 
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»яъ > дѣснямъ, раедѣвамр ыігьуь имррсндхъ областях* (Кахетш 
гИіКадашініи): здѣеь на •нѣодорыхъ пѣсвякъ з&мѣтно мія- 
«ніе « «ощамвговъ ; ово выражаетоя тіімъ, что «а »оѵѣ строгой 
-гру-жвскдй мелодіи появились добавочный, -мвиія ноты * 
•даже бодыйіѳ явдсаяяи иэъ нжхъ. 'Злосчастная увеличенная 
«венуида въ евяяи съ хрокатммомъ захотѣли въ нихъ свить 
е^бѣ-гнѣэдо. <Ѳти ваолоенія одваво являются столь ярночу- 
«агдыш дегоимчеокому складу грузинской пѣенм, -что ихъ не 
трудно сразу распознать и даже иногда отдѣлить, вакъ напр., 
•маливмы, прячѳмъ красота ,мелодіи отъ этого ничего не 
«уграярваѳѵь, нанъ то можно видѣть эъ нижеприводимой 
/Пѣооѣ. '(Ом. прилож., М 15 а, А, с). 

гИвъ (Того обстоятельства, что нѣкоторыя имерскія пѣсня 
чрѵраж&эть «а себѣ персидское вліяніе, было бы ошибочнымъ 
отрицать .музыкальную оамоетоятельвооть, проглядывающую 
,въ огромромъ болыпинстаѣ пѣсенъ центральной Трузіи. 

-Правда, повторяю, она до нѣкоторой етепеии не из- 
ібфжала пвроидокаго вліянія,' передававшегося крестьянской 
•савлѣ во висходящимъ еѵупенямъ (черезъ дворянство) отъ 
цароиаго двора, танъ старательно подражавшего персидской 
.роскоши « обычаямъ, начиная со временъ Шахъ-Абаза, 
тогда царями Кахетіи были магометане, ставленники Персѵи 
((XVI— >ХѴІІ в,), но въ большинствѣ пѣсенъ она сохранила 
цолную независимость. 

/ Гакимъ обраэомъ, въ общемъ, если одяѣ пѣсии въ Кахетіи 
•я Карталияіи отражаютъ персидское вліяяіе, то другія (а ихъ 
подавляющее большинство) полны необыкновенной, вдолвѣ 
самобытной музыкальной прелести, которая присуща всѣмъ 
.безъ иоключевія пѣснямъ остальных* частей Трузіи. 

<Что же касается арабе к а го вліянія, то о немъ врядъ ли 
/возможно много говорить, ибо наблюдать его въ пѣсняхъве 
«приходится. Да и нѣтъ, до моему мнѣнію, оеиованія предпо- 
лагать подобное вліяяіе: вакъ бы часты нм были торговый 
оношенія груѳинъ съ арабами, вліяніе ихъ ни въ какомъ 
одучаѣ не могло быть столь сильно, чтобы превозмочь воз- 
гдѣйствіе блнжайшихъ сосѣде* (оерсовъ и турокъ). И если 
(грузинская мелодія могла «уцѣлѣть отъ вліявія послѣднихъ, 
то тѣмъ легче ей было избѣфкать вліянія арабовъ. Однако, 
>ори чжеланіи, можно допустить и арабское вліяніе, только въ 
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нлвгадЕНіЯ' нд#ь> кдяндедой/ магзыяой. 



пѣсвяхъ , подвергших©*» перрвдекомуі вовдѣйствіюу иб* 
иая съ ѴШ в. арабская му#ы«а *с«шает«я съ перейдем* Ь»^ 
одо» дерюдѣдгнѳе» цЬяов* 

VI. 

По части собиранія грузинскихъ пѣсенъ и пользования ш 
въ томъ смысдѣ, чтобы придать имъ художественную цѣль- 
ность, определенный очертанія, фонъ и краски, , у, насъ до 
настоящаго времени дѣлалось, нельзя сказать, чтобы много. 
Безусловно кое - чѣмъ воспользовался М. И. Глинка въ Ру- 
слану несравненно въ большей степени — А. Г. Рубинштейнъ 
въ Демонѣ, гдѣ, между прочимъ, помѣщенная очаровательная 
хоровая пѣсня грузинскихъ дѣвудпекъ, спускающихся къ 
Ардгвѣ за водой, съ большой любовью- расяѣваетёя воѣми 
въ Грузіи; восхитительный темы романса князя Синодала 
«Обернувшись соколомь*, «Ноченька темная*, рдзеказа няни «Ска- 
чем* къ нееѣстѣ женихъ на конѣъ и «женской пляски > — соста- 
вляют^ неотъемлемую принадлежность Грузіи. 

Изъ другихъ нашихъ композиторовъ нужно отмѣтить быв- 
шаго нѣскольио лѣтъ директоромъ музыкальной -школы, въ 
ТифлисѢ М. М. Ипполитова-Иванова, который занимался соби- 
раніемъ грузинскихъ пѣсенъ въ Кахетіи. Покойный А. П. 
Бородинъ, ныаѣ благополучно здрдвствующіе М. А. Балаки- 
реву Н, А. Римскій-Корсаковъ, А. К. Глазунову А* С, Арен- 
скій очень мало интересовались чисто-грузинскою,* народной) 
музыкой. 

Въ то время какъ музыка другихъ народностей Востока 
нашла у нашихъ композиторовъ блестящую художественную 
обработку,— грузинская народная музыка еще ждетъ талант- 
ливой ихъ кисти. 

Покойный П. И. Чайковсвій вовсе не интересовался восточ- 
ною музыкой вообще и грузинскою въ- частности, .если не 
считать его ардбекаго танца изъ балета «Щелкунчикъ*, по- 
строенного на народной грузинской темѣ. 

Такимъ образомъ все то немногое, что сдѣлано въ области 
примѣненід грузинскихъ темъ къ западно-еврриейскимъ му- 
зыкальнымъ формамъ, должно считать за единцчныя, болѣе 
или менѣе интересный попытки отдѣльныхъ личностей, и 
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грузинская народная музыка предетавляегь до* себя ЧОДа-' 
тѣйпгій, но пока еще сырой матеріалъ. 

Можно съ увѣрѳнностью сказать, что изучать к культяііфо- 1 
вать ѳтотъ матеріалъ стоить, и что именно этому изученію 
и культивированію суждено, такое будущее, которое не 
только выведетъ современную * восточную музыку* изъ рамокъ 
ея печальиаго и рутиннаго застоя, но и вмѣстѣ съ тѣмъ 
откроетъ новые пути воообще теченію развитія музыкаль^ 
яаго искусства, а русскимъ композиторамъ расширить гори- - 
зонты ихъ творчества, давъ новый, широкій просторъ. 
" Высказанное мнѣніе не должно показаться удивительными: 
если взгляды, выработанные доселѣ на почвѣ с восточной 4 
музыкиу односторонняго направленія, дали большой толчекъ 
вперёдъ русской народной музыкѣ, въ смысжѣ обработки 
послѣднёй, то тѣмъ болѣе дадутъ ей ѳтотъ толчекъ взгляды, 
которые могутъ выработаться на почвѣ изученія грузин- 
скаго народнаго мелодическаго богатства, безспорно имѣю- 
щаго нѣкоторыя черты, родственныя малороссійскимъ пѣс- 
нямъ. 

Я глубоко убѣжденъ въ музыкальномъ родствѣ ѳтихъ двухъ 
народностей, и убѣжденіе мое отчасти находить сёбѣ под- л 
твержденіе въ вижеслѣдующихъ соображеніяхъ. 

- Если справедливо-, что мѣстность, природа и ыинатическія 
условія оказываютъ огромное вліяніе на мелодическіе ри- * 
сунки пѣсенъ, принадлежащихъ той или другой националь- 
ности, то * Грузины и Малороссы, вакь уроженцы юга, не ' 
могли этого не высказать бодѣе или менѣе одинаково въ 
свонхъ пѣсняхъ; если не подлежитъ сомвѣнію, что народный 
пѣсни выражаютъ духъ народа и служатъ отголоскомъ его 
внутренняя міра, отражая и радости и горести, пережитыя 
иародомъ на пути своего развитія, то и въ ѳтомъ отношеніи 
можно найти сходство въ исторической жизни обѣихъ народ- 
ностей: вѣчная борьба да существованіе, вѣчный страхъ 
передъ сосѣдями, постоянно стремившимися улучить удоб- ' 
ный моментъ для нападенія, вѣчная готовность къ войнѣ, ' 
геройскіе подвиги и пр. — все вто вмѣстѣ взятое, разумѣется, 
должно было содѣйствовать нѣкоторой общности рисунковъ 
мёлодіи, по крайней мѣрѣ, въ извѣстномъ воличествѣ пѣсенъ. 

Арсеиій Корещѳнко. 
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АРМЯНСКАЯ ДІАЛЕКТОЛОГІЯ. 

Исторія ея изученія, методь и задачи вг связи съ ея значеніемъ 
для исторіи армянскою языка 1 ). 

Выло время— и оно не очень далеко отошло отъ насъ, — 
когда языкъ армянскаго народа считался языкомъ иран- 
скимъ или точнѣе принадлежащимъ къ языкамъ иранской 
вѣтви индоевропейской семьи языковъ. Иранство армянскаго 
языка стояло внѣ сомнѣній; это быль догматъ равно обяза- 
тельный для лингвиста и этнографа, для историка и географа. 
Да оно и не могло быть иначе. Лингвистическіе пріемы и 
наблюденія пока еще были настолько примитивны и недо- 
статочны, что основныя различія между иранскими языками 
(авестійскимъ, древнеперсидскимъ и др.) и языкомъ армян- 
скимъ оставались незамеченными. Съ другой стороны, мо- 
гучіе культурно-историческіе Факторы, содѣйствовавшіе ира- 
низаціи Арменіи, такъ близко придвигали Арменію къ Ирану, 
что пришлый иранскій элементъ, такъ сказать налетъ иран- 
ства въ армянскомъ языкѣ, былъ принять за элементъ ту- 
земный, за нѣчто органическое. И только за послѣднюю 
четверть вѣка, когда сравнительное языковѣдѣніе стало уже 
на твердую ногу, начали замѣчать такіе лингвистическіе 
Факты, которые не могли мириться съ догматомъ объ иран- 
ствѣ армянскаго языка. Мало по малу выяснилось, что ар- 
мянский языкъ не только не иранскій по своему происхож- 
денію, но что онъ даже менѣе имѣетъ общихъ чертъ съ явы- 

і) Рѣчь вередъ защштой шгшяерсвой діосертаціж („Этвдн во Армянской 
діалввтоддгіі. Ч. I й ) въ. О . -Пвтербургсжомъ Увяверсатетѣ, 28 севт. 1887 г. 
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хани арійскаго Востока (т. е. съ языками Ирана и Индін). 
нежели съ языками европейскими. Это открытіе было сде- 
лано однимъ изъ первыхъ современный» иранистовъ и арме- 
нистовъ — проФессоромъ Страсбургскаго Университета Г. 
Гюбшманомъ (Н. НйЬвсЬтапп) 1 ). Здѣсь я не имѣю намѣренія 
излагать исторію полемики, возникшей между сторонниками 
иранства армянскаго языка и ихъ противниками. Я ограни- 
чусь только заявленіемъ, что въ настоящее время армянскій 
языкъ признается- веѣми языком^ самостоятельной вѣтви 
индо-европейской семьи. 

Я съ намѣреніемъ началъ свою рѣчь ѳтимъ небольшими 
вкскурсомъ въ исторію сраввительно-историческаго изучевія 
армянскаго языка. 

Основное положеніе, а именно — что армянскій языкъ не 
иранскіЙ, но членъ или представитель самостоятельной вѣтвн, 
узре само по себѣ придало особую важность изученію армян- 
скаго языка. Мы имѣемъ, въ самомъ дѣлѣ, единственнаго 
представителя ново-открытой вѣтви, существованіе которой 
прежде не подозрѣвалн! Мы имѣемъ новый матеріалъ для 
реконструкціи индо-европейскаго праязыка. Саио собою по- 
нятно, сколь тщательно долженъ быть изученъ ѳтотъ един- 
ственный сохранившійся представитель цѣлой вѣтви, ѳто 
единственное звено, уцѣлѣвшее изъ дѣлой 'цѣпи! И, дѣйстви- 
тельно, арменисты уже не мало сдѣлали для выясненія исторіи' 
армянскаго языкам передъ нами мы имѣемъ цѣлый рядъ ра- 
ботъ, трактующихъ о различныхъ вопросахъ сравнительной 
Фонетики и морфологіи древне-армянскаго языка. Достаточно 
назвать имена Фр. Мюллера, Лагарда, Гюбшмана, Вугге, 
Вартоломэ, Мелье (МеШеі) и др. 

Но для выясненія физіономіи пра-армянскаго или обще- 
армянскаго языка (т. е. языка эпохи, предшествовавшей по- 



і) См. его статью „ЦеЪег <1іе 8іеШшв Два аппепівсЬеп іт Егеіве йег 
ІпДовегт. ЗргасЬеп" въ 2еіисЪгій'ѣ Куна (т. ХХШ).Здѣсь проф. Гюбшманъ іо- 
жааах*, что жрмяаскій явнгь прянаііежвгь к* сажостолтѳлной гЬяи надо-евро* 
пейсвой «ешя азявоа*,. в**вн ваяпсаище*«ііроаѳаумиио# паашегіе < между вѣтч 
ваш арійскою (вню-арансюю) съ одной сторовн ■ балтійсао-слввяисжою (йота 
аалоаево-сдавааювож)) съ другой <ррѵ 89, 42=рр. 87, 40 ощ. о*»;). Сю телке 
его АвтепіаоЬе БйиИап, I (Ьтрвф, 1888),, рр; 82—83. 




яямшю' <эдй№аш^ одвого-г 
научен ія; дровввдрмяшнато литералгуриаго яшма** тага ней 
зынаомагодойдо і) г нодосчга**чиж Дш вѵшк цѣшп <дм*ноібапгвѵ> 
предпринято доучвнки яивы&ы. соври едиыжв< > дкам юг ошеп арп* 
мтжаіо жьші. 8*» лвучѳві*, в» свявні съ >мвуяота*ь грі^г 
бара; ~ и дат* зовяоаваоою: сшршаявмь» пищвтупшъ »п» по* • 
строенью : обще^илги прагі)армянекяк> языка. В*- этом* отоѵ 
шѳвіж пакц жъ сожялѣыш, хэдѣлшш». очень немного? дотммо* 
гоіммшш » аржявевяхъ . ^вжйжтотллштвиетычеет *шпу ненш і 
тонна* сдѣдукшде діаденть юшкихѵ Армян* ѵ дш»№ 
Аітюсскій >(тап' ваоывмшй ^ язывъ Зодовъ), Ашцш&скШ, 
ТяысескіиѴ Маряшояій. Теперь появляется моя работа а. 
діамняѣ Муаншига, т. е к а діалектѣ город» Мупва жпрраа- 
гающнн* къьмму: м**тноотей: въь вямійетѣ Б мхиса^въ: Ту- 
рецкой Аршвйі«).і Тшнф обрваоиѵ, выівндмяѵ, чтоп армям* 
окая* д іале молот находится еще^і зародыш* продатоягьь 
еще не ма*»' работы* поаа большинство діагектжь ► будутаі 
«учены ни еадвугБ» доетояншмк науки. . Тогда і тчулйко > вин* 
ясншгон вівяаимтое отношѳвіе меярду діадвгганн <и стааеты 
вознкявиоооосашая <игхѵ <нж*еси*ямщ)я* алзатвм» и гакхроекіе^ 
ободнврюшснаго языка. 

Обратив» * внимяніе< на значваіа изуч*нія< вово^арйяв^ 
скня%к діалеиоаъ - дня' тгаріи арѵинокаго языка вообще, я г 
хотѣлзь бы- вкрвкгаДО сдѣлат*' обіюр* . иторіи армяюяо&ідкшек* 
толФФім. Ѳгогь обзор*» мы доты начать с%ь\Ѵв*ка яап*#і 
врщ когда< ш> предавши неизаѣегаымъ лцоиѵь была". таре*' 
ведена и (приспособлена к* армянскому языяу» траималтжал 
Діоимеія Ѳракійскато. Анонимный переводчика пользовался^ 
Фнкѵамні ордаясвих%> діалектовъ, когда еягу вртгодялоск тѵ 
реводмты тѣ»> мѣете гречесваго ■ подлянниігац^дѣ р*« шмвп 



і) Грабарь по аряяясви ъзнатаегь— писым^тал ЭтОГ*?древИе*-армян- 
сжій литературней «*нм ияв*етенъ в» шяшшмг валами *ъ V- в. и»*РѴ X* 
„Гря6ар*«, книг ■ ъсштЛ иве* яяяараіуривйляаинъу . прюгаваяет* сабою^ до» 
іаяісгаой • стеямпц явлевів искусственное. Имѣя въ своемъ норнѣ - нааоі*хо~ 
народней діадежтг оиредѣіенной эпохи, оиъ подвергся литературной обработав 
и, сділавшись органом* письменности, застіъ въ извістннхъ канонизирован- 
ии» форма». (Срв. древне-индійскій лтерагурннй явять— еанскрйтъ.) Вняс- 
иѳніе^ 1 діаіеітагогвчеем^ основе грабара есть дѣіо будущаго ' 
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также о ѵреческихъ діалектахъ. Далѣе, въ XIV стодѣтік арм . ѵ 
писатель и траиматикъ Іоамъ Ерзнкаци (Ервнкіфскій), со- 
свавившій своднйй комнеятррій, на основанін трудовъ свовхъ 
предшественников!», къ армянской редакціи грамматики Діо- 
нисін Ѳракійскаго, приводить (йвъ .грамматика Степанова) 
навваиія семи ариянскихъ діалектовъ (Корчайскій, • Тайскій, 
Хутайскій, діалектъ ІѴ-й Арменіи, СаерскШ, Сюнійскій, Ар» 
цахскій), которые онъ характериакруетъ особымъ имеиемъ 
прилагагельнымъ „юѳракан*, т.. е. крайніе, лежащіе наокраи-. 
нахъ, пограничные^ кань, бы желав втимъ выдвинуть первен- 
ство Араратскаго діалекта, называемаго имъ ^тиджэркреа^ 
т. е. средиземнымъ (находящимся въ центрѣ другихъ діалек- 
говъ), и „останик*, т. е. столичнымъ, цнрскимъ, придвор- 
вымъ. Больше, насколько намъ извѣстне, у арм. грамматн- 
вовъ и писателей мы не имѣемъ спещальныхъ извѣстій объ 
армявсвихъ діалектахъ. Только иногда у того иди. другого 
писателя мы встрѣчаемъ мимоходомъ разрозненный свѣдѣнік • 
о говорѣ той или другой армянской области, прнчемъ ѳтотъ 
говоръ харавтериаируется всегда съ точки зрѣвія древне- 
арм. литература аго языка (такъ называемаго грабара).^Смотря 
на прслѣдній какъ на эстетическое мѣрило, писатели, говоря 
о мѣстиыхъ говорахъ, называютъ ихъ непріятными, грубыми, 
непонятными. Для армянскихъ кіассиковъ народные говорьц 
діадекты представллютъ лишь исваженіе грабара — письмен- 
ной, литературной рѣчн; впрочемъ, даже въ сравнительно 
недавнее время еще находились среди армянскихъ и евро- 
пейскихъ ученыхъ такіе, которые не иначе смотрѣлк на 
вваимное соотношение народныхъ діалектовъ и древне-лите- 
ратурнаго языка. Насколько высоко стояла репутація гра- 
бара, можно видѣть даже изъ того обстоятельства, что проф. 
К. П. Патвановъ, въ своемъ изслѣдованіи О составь армян- 
ского языка, вышедшемъ въ 1864 г., говоря противъ проис- 
дожденія изъ ѳтого грабара отдѣльныхъ арм. діалектовъ и . 
указывая на важность изученія послѣднихъ, спѣшитъ ого- 
вориться, что онъ вовсе не думаетъ уменьшать значеніе 
самого грабара, т. е. древне-литературнаго арм. языка (Изсл. 
о составѣ арм. яз., стр. XVII). 
Обращаясь къ трудамъ ученыхъ новаго времени, мы впер - 
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іііе п&ходиігь свѣДѣш* объ отдѣіьныіъ особёйностягъ нѣ- 
яоторьіяъ аридйскйхъ діамекто&ь у гоиандскаго учбиаго кй- > 
чале прошяаго вѣка— Іаванна Шрвдера (ІоЬапп ЗсЬгбЙег); в* его 
замѣчательномъ трудѣ— ТЬеваштів Іпде&ае аПпѳшсае (Амстер- 7 
дажъ, 1711). Въ май капитальной „сокровнщницѣ" мы нахо- г 
да» особый отдѣлъ, озаглавленный Зупорвів Ііадоае сіѵіИв 7 
Лгаеноотші, въ которонъ I. Шрбдеръ (одннъ изъ первыхъ ■ 
арменистовъ Европы) предстагилъ краткую грамматику 
одного* ить восточиыхъ діалентовъ. Этому ВупорвівУ предпо- 
слано довольно интересное предисловие, гдѣ мы встрѣчаембй 
съ попыткою выяснить отвошеше новыхъ ариявекихъ ді&-' 
лекмъ къ древнедитературному языку. Овой Зупор&іѳ Шрб- 
деръ сопровождаете несколькими текстами, представляющими 
діалоги на нѣкоторыхъ восточиыхъ арм. даажектагь (аі*улис- 
скомъ и др.). Ѳти нѣсколько етранжцъ въ настоящее время 
предстаем ютъ для насъ особую цѣнность, ибо являются к 
нанболѣе старыми образчиками нѣкоторыхъ современиыхъ 
арм. діалектовъ. (Смі Паткаяовъ, Изол. о ді&л. арм. яз., 
стр. 53; Оаргсянцъ, Агул, діаяектъ, стр. 22 слд.). Далѣе, 
въ 1-й гяавѣ этого Зупорв&'а (Ве дгкЬоргарЫа) мы имѣемъ 
любопытный указанія на въноторыя Фоветичеокія особен-" 
ности отдѣльныхъ арм. діалектовъ съ попыткою иллюстри- 
ровать ихъ съ помощью новыхъ европейски лъ языковъ (англ.; 
фравц; и др. у. Болѣе интересный н подробный свѣдѣаія объ 
армянскихъ діалектахъ мы находимъ затѣмъ въ книгЬ арм. 
ученаго начала текущаго столѣтія— у Шагана-Чирбета, пер- 
ваго профессора, по каѳедрѣ ; армянскаго языка въ Парижѣ, 
именно въ его обширной Ѳгаттаігѳ да 1а Іяіі&ие Агтёпіѳппе, 
изданной въ Парижѣ, въ 1823 году. Въ ѳгомъ трудѣ авторъ 
дѣлаетъ общій очеркъ нѣкоторыхъ современныхъ ему армян- 
сяихъ діалеятовъ, останавливаясь на выдающихся особенно- 
стяхъ и харавтѳристичвыхъ чертахъ каждаго изъ нихъ. 

. Поел* труда Шаганъ- Чирбвта, слѣдуя хронологическому 
порядку, мы должны наввать появившееся въ 1852 г. въ Москвѣ 
прекрасное иэцаніепѣсенъ армянскаго народнаго пѣвца (ашу- • 
ха) конца прошлаго вѣна~- Саят-Нова, изданіе, которымъ мы 
обязаны д-ру медицины Гееореу Ахвердълнь. Быть можетъ пока- 
жется нѣскольхо страннымъ слышать о довторѣ медицины, под. • 
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вмваищемеаввдбдасгодіалепологіи; но явлевіе «ото- мм&етѵ 
свои освова#ія, Оь. начала- ЗДттыхя» годов* («в вюмью 
рэяыве) среда армявской иквдпгешцн пррбуидаеѵс* те*' 
ресъ къ народу; начинается жзудагіе народна*** бютц обин* 
чаев** предашД^явина и д. Это-стремлвніе „вМоірм*»* 
чески?" изучать народ* не огрвамчвл©сь< людвмн у которых*} 
оно могло ближе всего щюЫ; втиѵьдйломъ заннѵереоо* 
вались почти всѣ валнчныа культурные еш армянской нн*. 
теллнгенщи. Это движенйэ не могло мивоваѵь и такого- в»- 
сокообразовавнаго -человѣка, кавимъ быль г*нть Ахвердьдѵь, 
врдоъ по ■> своей спеша лъвоёти-і Его ивдажіе пѣоѳжъ « ашуха 
Саят+Нова могло бы сдѣлать . честь любому <миологу»омк« 
лористу: оно было снабжено кратким*, но толковым* очер* 
комъ Формъ ткодюскаго діалекта, на котеромгь написаны 
эти пѣсни : народнаго пѣвца* и, <кромѣ того, ка&дая пѣет 
сопровождается обстоятелышнъ Филологическим** коммемы» 
ріемър Но этннъ не ограничивается ч заслуга Г. Дхвердьяяъь 
передъ армянскою діалвктолегіей-і Въ своемъ введоніи онѵ 
коснулся вопроса о древне«арнянско№ литературном^ языкѣ - 
(^грабарѣ) и его отношеніи къ вароднымъ дюектаяго: мысли» 
высказанный здѣеь г-міь Ахвердьянъ почти по лв*ж& тому ■ 
навадъ^ таковы, что подъ ними смѣло могь бы расписаться" 
любой лянгвнотъ конца XIX СТОЛѣТІЯ і 

Резюмируя иможеніе введенія - Г. Ахвердьянъ, мы нахо- 
димъ у него слѣдующія шмкмвенм: 

1) Народные діалеюы не представляютъ яснатенія грабара, . 
т. о» древне^армяискаго литердеурнаго языка. 

2) Ариянсвіедіалесты произошла» иеъ общаго первоначал»»' 
наго • арминскаго языка; существовавшая » въ» дрѳвнѣйшую 
эпоху. 

3) Древае«*рм, письменный язывъ (грабаріь)~*ето< одаъ изъ 
народныхъ діалѳктовъ^ получившій литературную обработку* 
благодаря нзвѣотнымъ условіямъ (будучи языкомъ жр&цовъ, 
двора и пр.); равговорнымъі» живымъ авыноѵь онъ никогда 
не былъѵ на для понмнанія «его требовалось, какъ и- теперь» 
предварительное иэученіе въ школакы Прип этом* Т\ Ах* 
вердѣянъ предполагаете* что; быть можетъѵ діалектъ, лвгигій» 
въ «основу грабараѵ былъ именно танойі который сохранила 
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^4) іДіалешѵаііи, хоторые^моми бы течь въвовову грабара, 

-по*існѢшю Г. ^Ажвврдьянъ, » ^іогуѵъ ечиѵаѵьея діадеиты про- 
шшцщл Айраратювй -»и Нардовой Фблавти,«ъ виду -того 
евачѳнія, которое >вбѣ стрелы имѣги въ иеторгя -Ариели. 
Для^иотерш армянской 'Діалеямюгіи осФбеяно' важно от- 

гяшѣщвть д&рн-цпмвую Грамматику 'ново-армяневаго лиѵера- 

чтурнаго [Константин оеюяьоваго] і нарѣчія а (не арм. яа.),< при- 
іпадімкнщу кипецу иаеввкаго* аббата в*мскихъ Мхмарнвтовъ— 
Арсена Айдынянъ (В*яа, 1886). » Въ і ет»мъ . трудѣ «авторъ эа- 
яялся иаучещіемъ арм. народной ргвчи, начиная съ первыхъ 

і«Жі елѣдмъ, ваблю даемыхъ іуже въ древвѣйшяхъ пакета - 
жахъ, яапкецяшхъ на дреане-литературномъ явыяѣ. 

< Наканець, • мы пврсжюдимъ въ нхруддоь яоковцаго профес- 
сора. Воет.* Фак. Имш С.-Пв*врбурронаго Университета К. П. 
Патканова, въ трудаявь, < составляющим* ѳаоху «въ исторіи 

кармяямоймдалсятадогіи. Проф. Иатнановъ можешь^ по иотинѣ, 
считаться о&шшшмлеж < цаучнаеа, шзучюія* арм. діалентФвъ. Еще 

•ять своей магнотѳрвкой дисевртаціи ^Из&юдоеаМе о ешпать 
Артнокаео > шю* . (С ПБ. 1в64)* петербургский армениетъ вы- 
сказал» вѣскояько аак&чательны&ъ .мыслей о ?наченіи иву- 
.здія аршшсвихъ діалвктоаъ (См., напр,, стр. XIII, ІѴЪ—ХѴІІ 

сЯрѳднсяо*ія). Яаѵвмъ, въ своемъ шгодеивч. ояытѣ-^-ІЗвм^о - 
ѵваміе о дншюпаяъ , ер*, деыка, СПБ. 1869— овъ аредда&вмдъ 
крвягяіе очерни огдѣхьцыхъ армияорияъ діаленговъ , свѣдѣвія 
о которыхъ были получевы вмъ со стороны. Здѣсь автора» 
намѣтжлъ, общіе пути, по воторымъ .должно »и*ти ягучевіе 
Арм. діалѳмодогіи, выяовнлъ ея .наннтадьяое эваченіе для 
я&ученія армянсааго языка вообще, уегганокцлъ л равияьную 
точку эрѣнід на отшмценіе иовыхъ діалеиговъ і къ древве+ли- 
тералгурному языку и выставить нѣвоіюрыя чіевМепіа, къ оо- 

-шалѣнію еще до і сихъ норъ иѳ всегда являю шдяея осущест- 
вленными. .&ромѣ вольно что упомянутого > явслѣдованія объ 

•арм. діалегсважъ, Керооѳ Петрова чъ яздалъ два выпуска 
діадектичеснихъ «еветовъ, од инь (1875) »съ образчиками діа- 
лекта Нахичеванскаго (на Дону), другой (1875)--1Іушокаго. 



скаго языке* (т. е. »; 



• 4бп*е-армянаиаіЧ>) . 
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- и наконецъ въ МоаяЛвЬегісЬІ; «Берлинской Акадеиш Цаущь 
помѣстилъ (1866) ѳтаддъ о^Агудисскомъ.діадентѣ. 
. Дѣло, наадлюе проФ, Цатьановымъ, де заглохла.. Въ1$83 г. 
. появился почтевньій трудъ, армянскаш у ченаго Саргнса Сарг- 
, сявцъ, въ которомъ авторъ дредотавидъ Фонетику и морм- 
логію Агулисскауо ді&лекта {иначе .-г- явыка Зоков>), сопро- 
водивъ ихъ многочисленными текстами , собранными на*жЬстѣ 
имъ же самимъ* Это, можемъ смѣло сдавать, была .первая 
ученая цоногралія, трактовавшая объ извѣстномъ діалектѣ и 
долженствовавшая открыть собою серію другихъ подобвдшь 
же молографій. . Первый, опытъ начался при добрыхъ пред- 
знаменованіяхъ.- книга С. Саргсянцъ была съ радостью встрѣ- 
^еца въ ученомъ мірѣ и, кань ученое изслѣдрваніе, €ыла 
признана удовлетворяющею требованіямъ . науки. Особенно 
въ втомъ трудѣ автору удалась морФОлогія; что те касается 
донетцкидо, сравнительно съ морФОлогіей, она представляется 
не столь разработанною и обстоятельною. .* 

Нѣсколъко лѣтъ спустя (въ 1886 г..) въ Краковѣ появился 
трудт> молодого . доценѵа сравнит, грамматики и санскрита 
въ вѣнсвомъ университет*, Яна Гануша ^ап Напавя)— О де- 
еуки Опвіш Роіакісп. Въ втомъ трудѣ, появившемся сначала 
въ XI т. трудовъ Краковской Академіи Наукъ, иольскій 
лянгвистъ, къ сожалѣнію слгішкомъ рано похищенный для 
науки смертью,, представилъ довольно обширный спиоокъ 
словъ, собранныхъ среди галидійскихъ Армянъ, сопроводив* 
ихъ польскимъ и французским* переводами и сопоставив* 
съ соотвѣтстаующими словами грабара и другихъ новсиар- 
мяневихъ діалѳктовъ. Со слѣдующаго же года на страни- 
цах* новаго лингвистич. журнала Шепвг 2еі<&сЬгіЙ №г Аіе 
Кішіе Дев Могдепіаіиіев началось печатаніе и самого ивслѣ- 
дованія І^ануша о Фонетнкѣ польско-армянекаго діалекта подъ 
заголовкомъ: „ВеіЬгаде лиг агшев. Біаіекіоіоріе". Въ этом* пре- 
красном* трудѣ авторъ исходною точною принял* внуки са- 
мого пояьско-арм. діалекта; отъ нихъ онъ восходить къ зву- 
камъ древне армянскаго литературнаго языка (грабара), со- 
поставляя каждое отдѣльное слово польсво-арм. діалекта 
съ соотвѣтствующимъ грабарнымъ. 

Послѣ трудовъ Гануша мы должны назвать обѣ работы 
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А. Я. Фомсона (нытнѣ про*; сравнил языковѣдѣнія и санскрита 
въ Одѳссѣ): Первая івъ нихъ,і вышедшая въ 1887 г. („Лин- 
.хвиетичеещя изслЬдоватя К), заняло чала „нраягій очеркъ Фо- 
нетики и мороодфгіи Ахадцшосадірр діаіеяяа* Въ ѳтомъ трудѣ 
авторъ держался той яве системы ^ вакъ и Гану шъ, т. .е. во* 
еходилъ отъ ввунові и Форкъ ахалц. діалежта иъ звувамъ и 
Формаиъ грабара. Но во второмъ трудѣ (^История, грам- 
матика современна™ арѵ. языка г. ТпФлисаѴ СПБ. 1890), 
посвящежномъ «обстоятельному* ооиеанію ТвФлисскаго діа- 
лекта, авторъ изм^нилъ систему въ своемъ изслѣдоваяін: 
въ. Фонетивѣ овъ уже исходить отъ звуковъ грабара то зву- 
камъ тифлисснаго діалекта, т. е. разсматрнваетъ, кавіе звуки 
въ тифлисскомъ діалектѣ еоотвѣтствуютъ извѣстному звуку 
грабара. Методъ ѳтотъ наиболѣе удобный и целесообразный 
при настоящихъ обстоятельствах^ >и обь немъ намъ еще 
пред стоить говорить. Особенность того в другого труда про*. 
Томсова заключается въ томъ, что авторъ не 1 довольствуется 
установленіемъ соотношеній между звуками и Формами та- 
вѣствыхъ діалевтовъ съ одной стороны и грабара съ дру- 
гой, — но пытается также выводить Формы обще-арнянскаго 
языка, изъ котораго уже произошли отдѣльные діалекты. По- 
пытка зга, при настоящемъ состояніи напшхъ свѣдѣній по 
армянской діалектологіи, является если не преждевременною 
то* во зсякомъ случаѣ, очень смелою. 

Наконецъ, въ 1896 г., въ ученомь органѣ вѣнскихъ Мхи* 
таристовъ „Нашіев Аіпаогуа* начался вечатаніеяъ (съ Февраль* 
скаго й-а) ѳтюдъ по фонѳѵикФ Марашскаго (въ Зейтунѣ) 
діалекта, прннадлгежящій перу молодого армениста Меликъ 
Давидъ-Вега. Авторъ пользовался, при . втомъ,: указаніяжи 
парижскаго профессора лингвиста А\ МѳШеі. Не ѳтомьэтюдЬ 
я заканчиваю обзоръ трудовъ по армянской діалевтологіи, 
появившихся до выхода въ свѣтъ моей работы а Мушскомъ 
діалезтѣ, і»ъ кбторой я теперь* и обращаюсь. 

Трудъ, воторый я представилъ на судъ историко-Филоло- 
гическаго Факультета Имп. С.-ІІетербургскаго Универси- 
тета, составляешь плодъ моихъ трехлѣтнихъ занятій. Его со- 
держащему служить сравнительная Фонетика Мушскаго 
діалекта въ связи съ Фонетикою грабара, т. е. древне- 
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ещтшвешахю ілѵтервіурмаго гявѵка*). іИвучепе Мушакнго 
діалекта длякемяяюехмша црадотавлжддеьлдЪжомь» оойбеиио 

•аімаячюімъ ш уѵь .то іаие дерекя очень важнывгь для гнегоріи 

яарм. пыжа вообщвівъ^виду ш&ченія; люторгаашйетъ игьяюто- 
<ріи Арасеніи ДІущская страна. Жушсяая стрема— дравамя 

наржяаокая область Тарошь^въ Вешкой А$шевін),гіфосдавдеиа 
древними < армацсюши писателями какъ одна ивъ наибояѣе двѣ- 

.іуядехъ областей Армеліи. Страницы иегорія еѵой области 
«юлныквероиіеавихъ г веепоииеаній тжь политической :и ре- 
ки гіоаяай паяв Армянъ. Достаточно ^ушкянуть, что -эта 
Тарадсвая область і была удѣтѵъ оеодальвтго рода Маж- 
лопшь. : Когда довгарѣдаеь рвлигіоамая война г«ь Лереіей, 
Сасанвдсиіе царм которой стремились къ и одной ираииз аці и 
Армміи* одиямътъ добдеотаыхъ защмнивовъ яащовальяюй 
церкви /высгумилъ Вар дань ивъ рода Мамихвндаѵь. Въ интел- 
дбктуадьиомъ раавнтіи Арменіи Таронская область : играла 
чуть ;ли де вѳрвекотвующую роль; изъ вея вышли ниогіе 
сиодвишшки въ дйлѣ просвѣщѳнія Армеаіи, кшгькго: св. Мзс- 
рооъ, саотдевтель новаго армянского алфавита, „отещь ар- 
«ямской нсторвн" . Моисей Хоренсвій и мн. др. Въ- втой же 
стран* > находился Ятптишатъ, городъ знаменитый своими 
религіовюшп культами жъ явыческую эпоху Арменіи. Въ виду 
«сего ъгошо я скдонаиъ быль вѣрить, что і быть можетъ въ 
языкѣ втой Таронской отравы надо искать основу древне- 
армяцсиаго литератур наго языка. 

Впрачемъ, мысль о возможности поясковъ иачалъ грабара 
въѵдіадектѣ Мушекой (Таромсяой) страны была высказана 
еще задолго до меня. Почта подвѣка тому яазадъ извѣстяый 
іармтаскій учеяый, г-въ Ахвердьянъ, во введеиіи къ своему 
уже упомянутому иаданію пѣеежъ.та*дисскаго ашуха Саят- 
Нова > аыежазалъ, каяъ мы .видѣли, мнѣвіе о значеніи и важ- 
івости ідіадогпа Таронской области и Айраратской провин- 
ціи (т. е. діалектовъ Мушскаго и Араратскаго) въ виду тѣхъ 
доктовъ ивъ иеторіи Арменіи и исторіи Армянской литера- 



і) „Этюды по Армянской Діалектодогіи. Ч. I. Сравнительная фонетика Муш- 
скато діаіекта въ связи с,ъ фонетикою Грабара. Москва 1897 г., рр. XXIV 
Мв*. Къ нямъ.Довоівеяія и нсярамѳяіл (М. 1897), р. IX е . 
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туры, которые традиціонно и исторически связаны съ обѣими 
этими странами. 

Терръторья Муилскаео діалекта пока не можем* быть определена 
съ точным* обозначеніемъ своих* еранчць. Но, во всякомъ случаѣ, 
территорія, отведенная этому діалевту .про*. Паткановымъ 
какъ въ его „Изслѣдованіиодолектахъ Арм. языка* (р. 103), 
тавъ и во 2-мъ вып. ,,Матеі*іаловъ для нзученія арм. нарѣ- 
чій" (р. II), слишкоиъ велика и должна быть въ значительной 
степени сужена. Мы, на основаніи нашихъ свѣдѣній, опре- 
дѣляемъ территорію изучаемаго нами діалекта приблизительно 
тавъ: Мушскій діалектъ (именно тотъ, матеріалы по которому 
мы собрали) это — діадектъ города Муша и прилегающигь къ 
нему мѣстностей, т. е. діалектъ Мушской равнины — „Мышу 
дашт" въ древней Тароаской области Туруберанской провин- 
ции Великой Арменіи (нынѣ Мушскій Салджанъ, Битлисскаго 
вилайета). 

До меня Мушскимъ діалектомъ занимался К. П. Паткановъ, 
который издалъ въ 1875 г. второй выпускъ „Матеріаловъ для 
игученія армянскихъ нарѣчій", въ которомъ напечаталъ не- 
которые тексты на Мушскомъ діалектѣ и даль краткія свѣ- 
дѣнія о Фонетически» и морфологическихъ особенностяхъ 
ѳтого діалекта. Но, къ сожалѣнію, изданные имъ тексты не 
всегда завлючаютъ въ себѣ образчики чистаго Мушскаго 
діалекта, вслѣдствіе чего въ очервѣ Фонетики мы находнмъ 
приписанными Мушсвому діалекту такія явленія,какія въ немъ 
неимѣютъ мѣста. (См. «Этюды по Арм. діалентологіи», ч. I 
§§ 160, 212). Если я позволяю себѣ упомянуть объ етомъ 
обстоятельстве, то, конечно, не съ цѣлью набросить тѣнь 
на славную память незабвеннаго профессора, который самъ 
былъ введенъ въ заблужденіѳ неточною орѳографіей имѣв- 
шихся въ его распоряженіитекстовъ, большинство которыхъ 
было имъ перепечатано изъ изданій другихъ Фолвлори- 
стовъ 1 ). 



і) По своей фонеткѣ Муисжіа діаіектъ принадлежат* къ груаиѣ я восточ- 
ных* в діадектовъ, если позвоіжтеіьио удержать эту весовсѣмъ точную траднці- 
ожную термжнологію. Нѣкоторнвш арменнстахн этотъ діаіектъ отождествіліса 
съ діалектоаъ Ванскжмъ; аабдуждѳніе это, которому уыатилъ дань и а, было 

»тиоггл*гаоіоа овоагавш. XXXVI. 3 
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Когда я началъ изучать эти тексты, то сразу шочувство- 
вадъ все ихъ неудобство для лингвистическихъ цѣлей, для 
которыхъ, впротемъ, они и не предназначались. Фолкло- 
ристы мало обратили вниманія на Фонетическую сторону 
языка и записали тексты примѣнительно къ орѳограФІи ли- 
тературнаго ново-армянскаго языка, такъ что звуковыя діа- 
левтическія особенности остались скрытыми. Въ виду этого 
я рѣшилъ оставить совершенно эти тексты и лично изъ устъ 
народа собрать новые, записавъ ихъ научною латинскою 
транскрипціей. 

Конечно, разъ я желалъ изучать живую рѣчь Мушцевъ. 
мушскаго населенія, то я долженъ былъ отправиться въ Мупгь, 
въ Битлисскій вилайетъ Турецкой Арменіи. Это разумѣется 
. само собою. Но, къ сожалѣнію, этого сдѣлать я не могъ 
въ виду тѣхъ затрудненій и даже опасностей, который со- 
пряжены съ научными занятіями въ предѣлахъ Оттоманской 
имперіи; я думаю, что извѣстный случай съ однимъ проФвс- 
соромъ-славистомъ слишкомъ хорошо памятевъ въ ученомъ 
мірѣ и, поэтому, мнѣ нѣтъ необходимости распространяться 
на эту тему *). Не имѣя возможности производить свои изслѣ* 
дованія на мѣстѣ, я рѣшилъ отправиться въ Закавказскій 
край, гдѣ, какъ мнѣ было хорошо извѣстно, находилось не 
мало мушскихъ переселенцевъ. Такихъ лингвистическихъ 
экскурсій я совершилъ двѣ, лѣтомъ 1894 и 1895 г. Работая 
въ ТифлисѢ, Ватумѣ, Эривани и Эчміадзивѣ, я собралъ из- 
вѣстное количество текстовъ, на основавіи которыхъ и напи- 
санъ мой трудъ о Фонетикѣ Мушскаго діалекта, составляющей 
первую часть моихъ „Этюдовь по Армянской діалектологіи* . Ра- 
зумѣется, работа не на родинѣ самого діалекта должна ска- 
заться невыгодно на моемъ трудѣ: очень часто я нахожусь 
въ ведоумѣніи относительно того или другого вопроса и 
явленія, на что, конечно, съ полвымъ правомъ сдѣлаютъ 
мвѣ указанія мои критики и рецензенты. Будемъ надѣяться, 



вызвано близостью Мушскаго діалекта къ Вавскому въ морфодогическомъ отно- 
шен»; однако по своимъ фонетнческнкъ особенностям какъ Мушскій, такъ н 
Ванскій представляютъ два отдѣльныхъ діалекта. 

і) На трудности, сопряженныя съ научными ванягіаіш въ Турцж, указываете 
я 1 тоиъ Изсѣстій Русскаго Археологич. Института въ Констант в нопоіѣ. 
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что будущій. изслѣдоватедь окажется счастлив^ меня и бу- 
, деть имѣть возможность произвести свои набдюденія на самой 
родинѣ Мушскаго діадекта. Я не сомвѣваюсь, что тогда мой 
трудъ будетъ у исправленъ и дополненъ во многихъ отно- 
шеніяхъ. 

Перехожу теперь къ методу моей работы, методу, который 
можетъ считаться общимъ для всякаго цодобнаго діалекто- 
догическаго этюда и который былъ уже усаѣшно цримѣненъ 
моими предшественниками (Томсономъ и др.). Я, именно, 
свожу всѣ Фонетическія явленія Мушскаго діалекта къ гра- 
бару, т. е. къ древне-арм. литературному языку, сопоставляя 
съ каждымъ звукомъ грабара его мушсвія корресаонданціи 
(соотвѣтствія). Брц настоящемъ состояніи вашихъ свѣдѣнШ 
по армянской діалектологіи этотъ пріемъ является единствеи- 
но-ращонадьньімъ спосо.бомъ изученія исторіи армянскихъ 
діалектовъ.Ѳтимъ способомъ весь діалѳктическій матеріалъ сво- 
дится къ извѣстнымъ единицамъ и, такимъ образрмъ, облег- 
чается путь къ конечной цѣди изученія армянской діалекто- 
догіи — къ сопоставлению всѣссь арм. діалектовъ между собою и 
возстановленію, путемъ сравнительного метода, обгце-армянскаво 
языка (т. е. языка той эпохи, которая предшествовала по- 
явлевію отдѣльныхъ арм. діалектовъ). Но, конечно, съ на- 
учной точки зрѣнія такой методъ можно оспаривать, ибо 
иногда дѣло можетъ принять такой характеръ, какъ будто 
мы отождествляемъ грабаръ съ обще-армянскимъ языкомъ, 
тогда какъ самый грабаръ, какъ искусственный литератур- 
ный языкъ, заключаете въ своей основѣ одинъ изъ діаіек- 
товъ, получившихъ литературную обработку. Не смотря на 
это, пока (я дѣлаю особое удареніе на этомъ словѣ) ради 
несомнѣнныхъ удобствъ мы должны держаться этого метода. 

Излагая соотвѣтствія каждому звуку грабара въ Муш- 
скомъ, я считалъ нелишнимъ предпосылать особый §-ъ, въ ко- 
торомъ излагается генетическая исторія ѳтоео ерабарнаео зеуна, 
т. е. разсматривается, какому звуку или какимъ звукамъ 
индо - европейскаго праязыка онъ соотвѣтствуетъ. Такимъ 
образомъ, я возвожу исторію звуковъ Мушскаго діалекта— 
черезъ посредство грабара— до индо-европ. праязыка.— Далѣе, 
я считалъ нужнымъ обратиться къ изученію чередующихся 
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или параллельныхь звуковъ въ самомъ грабарѣ. Этому изу- 
ченію параллельныхъ ваписаній въ грабарныхъ рувописяхъ 
я придаю особенную важность. Я не сомнѣваюсь, что совре- 
менен, когда изученіе древне-армянскихъ рукописей съ лин- 
гвистической точки зрѣнія станетъ на твердую ногу, окажется 
возможнымъ открыть слѣды древнѣйшихъ діалектовъ. Лично 
я рукописями занимался не особенно много; такъ, я изучилъ 
нѣкоторыя древнѣйшія рукописи библіотекъ Мхитаристовъ 
въ Венеціи и Вѣнѣ 1 ), о нѣкоторыхъ же другихъ я имѣлъ 
евѣдѣнія изъ вторыхъ рукъ (напр. о рук. Евангеліи библіо- 
теки Лаз. Инст. Вост. Языковъ въ Москвѣ). Несмотря однако 
на ограниченное число рукописей, которыми я занимался, 
мнѣ всетаки удалось и изъ нихъ извлечь интересный напи- 
санія, представляющія уклоненіе отъ <классическаго канона». 
Въ связи съ изученіемъ варіантовъ рукописныхъ написаній 
первостепенное значеніе имѣетъ также нзученіе особенностей 
отдѣльныхь ореоерафинескихь школь: втотъ отдѣлъ армянской 
филологіи, къ сожалѣнію, почти совершенно не затронуть. 

Еще болѣе матеріала для древнѣйшихъ армянскихъ діалек- 
товъ можно извлечь изъ древне-армянскихъ надписей. Но, къ 
сожалѣеію, изданіа ихь оставляютъ желать очень многого, 
вслѣдствіе чего и приходится ограничиваться очень немно- 
гими, но за то точными копіями. 



Въ заключеніе я не могу не повторить моей глубо 
кой благодарности тѣмъ лицамъ и учрежденіямъ, которыя 
такъ или иначе содѣйствовали мнѣ при моихъ занятіяхъ 
какъ въ Закаввазьѣ и Москвѣ, такъ и въ Венѳціи и Вѣнѣ. 
Съ особою же признательностью я доіжѳнъ помянуть по- 
койнаго заслуженнаго профессора С.-Петербургскаго Уни- 
верситета К. П. Патканова, незабвенной памяти вото- 
раго я посвятилъ свой первый трудъ въ области армянской 
діалектологіи. Труды проФ. Патканова, о которыхъ я уже 



і) О венеціансгахъ и вѣнскжхъ Мхитаристахъ см. мою статью въ сборямхѣ 
„Братсжая поиощь пострадавпшмъ Армянамъ (М. 1897)*— иодъ аагіавіѳмъ: 9 Двѣ 
ученихъ обители*. 
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у помина ль, были для меня первымъ учебникомъ ж руковод- 
ствомъ, когда я начать заниматься армянской діадектодогіей. 
Могу сказать — эти труды и двинули меня въ ату область 
армено-вѣдѣнія. 

Къ незабвенному Керопѳ Петровичу я вправѣ обратиться 
съ извѣстнымъ стихомъ безсмертнаго тосканскаго пѣвца: 

Ти ве' 1о тіо таевіго е іі тіо аиіоге! 

(Всміе, Біѵіпа СоттеШа, Мегпо, I, 85). 

Итакъ, если покойный проф. Паткановъ указалъ мнѣ своими 
трудами путь по которому итти, то пусть его настоящіе 
преемники и сотоварищи по университету укажу тъ мнѣ, 
насколько вѣрно я иду по избранному путиі Біхі. 

Левоиъ Мсеріаицѵ 



Еъ стр. 30. Покойному Яну Гаиушу ^ап Наппвг), кроиѣ упомянутаго 
нзслѣдованія о языкѣ Галицкихъ армянъ, принадіежнтъ также статья (со- 
ставленная при участіи Ад. Крыньскаго) объ армянскомъ язывѣ и его діа- 
лектахъ въ польской энциклопедіи, издаваемой въ Варшавѣ— „ТОеІка Епсу- 
кіорейуа Ро^вгесЬпа Шпвітотапа і. У, рр. 7—9. 

Обычаи армянъ въ Галиціи, съ множѳствомъ мѣотныхъ армянскигь вы- 
раженій и нѣкоторыми библіографичѳскими указаніями, описаны Оскоромь 
Жольберюмъ въ его монографіи „Рокпсіе. ОЪгаг ейюдгавегпу". Кгакб*. 
1882, і. I, рр. 868— 866. 

Ред. 
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у Бурить Унгинскаго Инородческаго вѣдомства Балаганскаго 

округа. 

У Вурятъ Унгинскаго Ивородческаго вѣдомства есть та- 
кое преданіе о происхожденіи свадьбы. Эсэгэ-Малан-тэнгэри 
вздумалъ женить своего сына, которому хотѣлъ высватать 
дочь богатаго Хангая (по-бурятски: багин Хангай). Когда 
Эсэгэ-Малан-тэнгэри пріѣхалъ къ богатому Хангаю сватать 
дочь за своего сына, тогда богатый Хангай потребовалъ отъ 
Эсэгэ-Малан-тэнгэри: «дай мвѣ лучи солнца и луны!». 

Тогда Эсэгэ-Малан-тэнгэри, не сосватавъ его дочь, пріѣхалъ 
обратно домой, думая, что если онъ богатому Хангаю отдастъ 
лучн солнца и луны, то на землѣ сдѣлается темно, ж что же 
будетъ съ земными людьми? 

Жена Эсэгэ-Малан-тенгери, Эхэ-Юран-тэнгэри, спраши- 
ваетъ у своего мужа, высваталъ-ли онъ дочь богатаго Хан- 
гая. Эсэгэ-Малан-тэнгэри говорить своей жевѣ, что богатый 
Хангай просить у него лучи солнца и луны, воторыхъ дать 
нельзя. Тогда жена говорить ему: „ты поѣзжай къ бога- 
тому Хангаю и проси у него морское мерцаніе и зем- 
ное отраженіе, которыхъ и онъ не можетъ дать тебѣ. 
Эсэгэ-Малан-тэнгэри опять поѣхалъ къ богатому Хангаю 
м спрапшваеть у него морское мерцаніе и земное отраженіе. 
Богатый Хангай ни того ни другого не могъ поймать; 
тогда онъ отказался м отъ своего требованія. 

Эсэгэ-Малан-тэнгэри высваталъ дочь богатаго Хангая за 
своего сына и пріѣхалъ домой. Богатый Хангай пріѣхаіъ 
съ своею дочерью къ Эсэгэ-Малан-т^нгери. Оба они не 
знали, какъ женить, т. е. устроить свадьбу; тогда они при- 
гласили шамана Ноён-Бубея, который устронлъ свадьбу, 
слѣдующнмъ образ о мъ: закололъ барана, голову котораго 
взялъ съ дыхательнымъ горломъ, сердцемъ и легкимъ; ве- 
лѣлъ вырубить березу, вкопать ее въ землю, и эту березу 
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пазвадъ „тургэ а . Ннтурге повѣсихь шубу жены Эсэгэ-Малан- 
тэнгэри Эхэ-Юрав-тэнгэри, и неиѣста бросила жиръ своему 
свекру Эсѳгэ-Малан-тевгэри. Такымъ образомъ была устро- , 
ена первая свадьба. 

Другіе говорить слѣдующее: когда Эсэгэ-Малан-тэнгэри 
высваталъ дочь богатаго Хавгая за своего сына, то онъ 
отвезъ сына къ невѣстѣ, носынъ постоянно уходидъ домой. 
Тогда Эсэгэ-Малан-тенгэри, по совѣту шамана Ноён-Вубея 
(а другіе говорить — по совѣту Заря Азарга), привѳзъ невѣсту 
къ своему сыну и устроилъ первую свадьбу, какь выше 
описано. Тогда невѣста не уходила отъ своего жениха. 
Оъ этого времени невѣсту стали отвозить къ жениху. 

И у Кудинскихъ бурятъ есть тоже преданіѳ, что Эсѳгэ-Ма- 
лан-твнгэри высваталъ своему сыну невѣсту, къ которой 
отводилъ нѣсколько разъ сына, но сынъ его всегда уходилъ 
домой. Тогда Эсѳгэ-Малан-тѳагэри, по совѣту Заря- Азарга 
(ежа), привезъ невѣсту и отдалъ сыну и устроилъ свадьбу^ 
иевѣста уже не уходила отъ мужа. Съ этого времени стали отво- 
зить невѣсту къ жениху, а не жениха къ невѣстѣ, какъ 
прежде было 

Нѣкоторые буряты Унгинскаго Инородческаго вѣдомства 



*) Это не намекъ-ли на существование матріархата у бурятъ? Кстати будѳтъ 
обратить вниманіе на высшія божества у бурятъ. Йамъ извѣстео, что у запад- 
внхъ 55 тэигэри самый старпгій изъ нихъ, Хан-Тюрмас-тэнгэри, имѣетъ ба- 
бушку Манзан-Гормо, аоторал имѣетъ девять драгоценностей (эрдэни); къ ней- 
то Хан-Тюрмас тэнгэри обращается во всѣхъ трудныхъ и опасныхъ сдучаяхъ, 
отъ нел получаетъ совѣты и наставіеніл и ей молится, какъ покровительннцѣ. 
Наставления и совѣты бабушки Манзаа-Гормо Хая-Тюрмас-тэнгэри и всѣ прочіе 
западные тэнгэрины нсполняютъ безпрекословно.— Между восточными 44 тэнгэри 
тоже есть одна тенгери изъ жепщянъ, которую буряты называюсь Охин-Хара- 
тэнгэри; она очень могущественна и зѳмвымъ жѳвщинамъ она посыл аетъ разини 
болѣзни. 

У бурятъ Упгинскаго вѣдомстна во главѣ Хотхо-Онгоновъ находятся девать 
дочерей Эсэге-Малан-тэигэри; иные говорить — три дочери. 
У Кудинскихъ бурятъ во главѣ Сатинсвихъ бурхановъ тоже находится женщина. 

У западныхъ и восточныхъ Хатовъ не упоминается женщина. Можетъ быть 
западные, восточные и У хан-Хаты образовались въ иеріодъ патріархата. Во- 
обще Хаты, повидимому, не кто иной, какъ покойные Галшн, съ своими крова- 
выми расправами за первенство. Интересно обратить вниманіе на составь Ха- 
товъ: у нихъ ииѣются присутственный мѣста съ многочисленными чиновниками, 
писарями и пиоьменнамъ дѣлоироизводстиомъ въ родѣ русски» судовъ, съ 
такими же подкупными чиновниками и писарями, которыхъ буряты хорошо зна- 
ютъ изъ долгаго опыта. 

Покровительница омовеній шамана у бурятъ Унгинскаго вѣдомства женщина 
Хан-Нухар. Покровительница тохорена тоже женщина, которой обряды совер- 
шаетъ женщина. Кромѣ того, есть особый онгон, котораго нааываютъ „эзинхи 
онгои" (по-русови: бабій онгонъ\ Этому оигону обряды совѳршаетъ женщина, и 
самый онгон дѣлаютъ женщины, — и т. д. 
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говорятъ, что свадьбу установись между людьми Абай-Гэсэр- 
Богдо-Хан; по случаю этого поютъ слѣдующую пѣсню: 

1. Улан нарви угин хада Краснаго солнца начало— 
Ухан далан оёрхо; Со дна водяного хора; 
Уган торон угин хада Старшей свадьбы начало — 
Абай-Гэсэр-Богдохо. Огь Абай-Гэсэр-Богдо. 
Шара нарни угин хада Желтаго солнца начало- 
Шара далан оёрхо; Со дна желтаго моря; 
Саган торон угин хада Бѣлой свадьбы начало— 
Абай-Гэсэр-Богдохо. Отъ Абай-Гэсэр- Богдо, 
Халун нарни угин хада Жаркаго солнца начало — 
Хара далан оёрхо; Со дна чернаго моря; 
Хан торон угин хада Царственной свадьбы начале— 
Абай-Гэсэр-Бѳгдохо. Отъ Абай-Гэсэр Богдо. 

У нынѣшнихъ Унгинскихъ бурить сватовство происходить 
слѣдующимъ образомъ. Если какому-нибудь буряту пригля- 
нется какая-нибудь дѣвица, тогда онь узнаетъ отъ родителей 
дѣвицы, желаютъ-ли они выдать свою дочь за него, а у до- 
чери опрашиваете, согласна-ли она выйти замужъ эа него. 

Во многихъ случаяхъ родители о желаніи дочери вовсе не 
спрашиваюгь; особенно въ старину нерѣдко родители выда- 
вали своихъ дочерей замужъ противь ихъ желанія. Нынѣ 
родители стали спрашивать согласія у своихъ дѣтей вслѣд- 
ствіе того, что насильно выданныя дочери почти всегда не 
живутъ съ своими нелюбимыми мужьями, а убѣгаютъ съ 
другими и обвѣнчиваются по обряду православной церкви. 
Бынѣ буряты говорятъ: смонони басагад хобуд бэе бэедэ 
мэдэши боло», т. е. нынѣшнія дѣвицы и парни стали знать 
сами себя. 

Если родители и дочь ихъ согласны, то родители жениха или 
самъ женихъ пріѣзжаютъ къ родителямъ невѣсты съ золотою 
монетою, а если бѣднѣе, то съ серебрянымъ рублемъ, привя- 
зан бы мъ на ленточкѣ; по пріѣздѣ привезенную монету на- 
дѣваютъ на шею невѣсты. Когда золотая или серебряная мо- 
нета надѣта на шею дѣвицы, послѣдняя уже считается не- 
вѣстою, и по обычаю не можетъ быть просватана за другого. 
Иногда впрочемъ послѣ принятія монеты сватовство расстра- 
ивается; тогда родители невѣсты должны возвратить монету. 

Черезъ нѣсколько времени послѣ надѣванія монеты роди- 
тели жениха снова пріѣзжаютъ къ родителямъ невѣсты и 
мѣняются поясами; въ это время пьютъ вино отъ родителей 
жениха; впослѣдствіи черезъ нѣсволько времени родители 
жениха приводить лошадей въ родителямъ невѣсты и такимъ 
образомъ постепенно начинаютъ платить колымъ . 

Теперь большею частію, во избѣжаніе лишнихъ расходовь 
и траты времени, если женихъ и невѣста взрослые и скоро 
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можетъ быть свадьба, веѣ вти обычаи соединяютъ вмѣстѣ 
сдѣдующимъ образомъ. 

Въ назначенный срокъ родители или самъ женихъ съ иѣ- 
которыми сосѣдями и родными пріѣзжаютъ къ невѣстѣ, иногда 
приводить лошадей цо состоянію отъ одной до 10 головъ и 
рѣдко болѣѳ. Существуешь обычай, что родители жениха, 
передъ тѣмъ какъ ѣхать къ яевѣстѣ и вести лошадей, увѣ- 
домляютъ родныхъ, если у нихъ не хватаетъ лошадей, сколько 
нужно вести ихъ къ родителяиъ невѣсты; тогда родные по 
желанію даютъ родителяиъ жениха одного и рѣдко двухъ 
коней. Но ѳто считается какъ будто займомъ; впослѣдствіи 
если тотъ, кто даль коня, будетъ женить своего сына, тогда 
родители жениха обязательно должны дать коня. Этотъ обы- 
чай у бурятъ называется харю (слово схари» происходить 
отъ слова схариха» — уѣхать). 

Когда пріѣдутъ родители жениха съ родными къ родите- 
ляиъ невѣсты, то по увѣдомленію собираются родные и со- 
сѣди невѣсты. Родители невѣсты во обычаю угощаютъ прі- 
ѣзжихъ гостей, въ тонъ числѣ и собравшихся своихъ род- 
ныхъ и сосѣдей. Приведенныхъ лошадей родители невѣсты 
берутъ и пускаютъ съ своими лошадьми. 

Потомъ со стороны жениха кто-нибудь йзъ родныхъ или 
самъ отецъ жениха, если онъ пріѣхалъ, надѣваетъ по обычаю 
невѣстѣ на шею схолобши>, т. е. золотую монету на лен- 
точкѣ. Это первый обычай сватовства, и безъ <холобши> сва- 
товство не можетъ быть. 

Если дочь не желаетъ выходить замужъ за пріѣхавшаго 
жениха, то сяимаетъ съ шеи схолобши>, или просто рветъ 
ленточку и бросаетъ ему обратно. Если невѣста любить же- 
ниха, то принимаешь схолобши», т. е. позволяетъ надѣть себѣ 
на шею. Послѣ ѳтого оба свата, т. е. отцы жениха и невѣсты, 
садятся рядомъ; затѣмъ отецъ жениха встаетъ, кланяется 
отцу невѣсты и цѣлуетъ его; потомъ по обычаю снимаетъ 
свой поясъ, воторымъ опоясываетъ отца невѣсты, и садится 
на прежнее мѣсто. Въ свою очередь встаетъ отецъ невѣстьц 
кланяется отцу жениха, цѣлуетъ его и своимъ поясомъ опо- 
ясываетъ отца жениха. Это — второй обычай сватовства; онъ 
называется у бурятъ сббхб андалдаха» (мѣняться поя- 
сами). 

Далѣе родители невѣсты и жениха условливаются о води- 
чествѣ колыма, по взаимному соглашенію обѣихъ сторонъ. 
Обыкновенно количество колыма зависитъ отъ состоянія ро- 
дителей жениха и невѣсты. 

Затѣмъ условливаются о количествѣ вина, которое дол- 
женъ купить отецъ жениха для угощенія родителей, родныхъ 
и сосѣдей невѣсты, которые стараются выпить побольше 
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вина; въ ѳтомъ сказывается самолюбіе и хвастовство бурятъ. 
Количество вива зависеть опять-таки отъ состоянія родите* 
лей жениха и невѣсты: богатые покупаютъ отъ 5 до 7 ве- 
деръ и рѣдко до 10 ведеръ, бѣдные ограничиваются од- 
нииъ ш двумя ведрами вина. Отедъ жениха выдаетъ 
деньги на покупку вина. Тогда запрягаютъ одного коня со 
стороны невѣсты, а другого со стороны жениха^ и на парѣ 
ѣдугь двое и болѣе человѣкъ, изъ которыхъ одинъ со стороны 
жениха, а другіе со стороны невѣсты, въ ближнюю деревню, 
гдѣ есть винный скдадъ ш кабакъ. Купивъ условленное 
количество вина, въ отдельную посуду берутъ немного вина, 
которымъ дѣлаютъ обрядъ с д у х а х у * и пьютъ сами, а остав- 
шимся виноиъ на обратноиъ пути угощаютъ встрѣтившихся 
бурятъ. Кроиѣ того родители, родные и соеѣди невѣсты ва 
свои деньги заказываютъ послаянымъ вина для угощевія 
гостей; такимъ образомъ покупаютъ всего до 10 или 15 ве- 
деръ вина. 

По пріѣздѣ посланныхъ съ виномъ, родители, родные и 
сосѣди невѣсты берутъ каждый свое вино, которое заказали 
купить, и уносятъ домой. Вино, купленное отцомъ жениха, 
разливаютъ въ нѣсколько сосудовъ, которые ставятъ около 
очага юрты, а потомъ оба свата садятся рядомъ. Пригла- 
шенный шаманъ брызгаетъ вино покровительствующимъ 
Заянамъ и мѣстнымъ горнымъ стардамъ. Когда кончится 
обрядъ брызганья, тогда мясо колотаго барана или жеребенка 
вар ять въ котлѣ; сварившееся мясо вынимаютъ изъ котла, 
отрѣзываютъ вѣсколько кусковъ его и бросають въ огонь. 
Потомъ всѣ собравшіеся родные и сосѣди невѣсты и съ 
пріѣзжими гостями со стороны жениха начинаютъ пить вино. 
Гости пріѣхавшіе и отецъ жениха по обычаю дарятъ не- 
вѣсту деньгами, золотыми и серебряными монетами. Этотъ 
обычай у бурятъ называется сархи улгаха» (пить вино). 
Этотъ день преимущественно проводить у родителей невѣсты. 
Послѣ выпивки вина пріѣзжіе гости со стороны жениха по 
приглашенію бываютъ въ улусѣ у родныхъ и сосѣдей не- 
вѣсты поочередно съ архидашинамн; такимъ образомъ гу- 
ляютъ нѣсколько дней, а потомъ уѣзжаютъ домой. 

Родители невѣсты, если они богаты, шьютъ гостямъ ру- 
башки, яоторыя надѣваютъ на гостей, которые пріѣхали со 
стороны жениха, а отцу жениха обыкновенно надѣваютъ но- 
вую шубу или халатъ, смотря по времени года. По поводу этого 
обычая надѣванія шубы буряты выражаются такъ: «ара да 
золтон дэгэл бмбтхб, аманда золтон адуха идехѳ» (счаст- 
ливый на спину надѣваетъ шубу, счастливый ртомъ ѣстъ 
скотъ, т. е. кто имѣетъ сына, тотъ надѣваетъ шубу, а кто 
имѣетъ дочь, тотъ получаетъ колымъ). 




свадебный обряды унгинскихъ вурять. 
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Иногда у бурятъ сватааіе происходить еще въ малолѣтнемъ 
воерастѣ дѣтей, и заблаговременно родители жениха платятъ 
колымъ родителямъ невѣстьц но свадьба въ этихъ сдучаяхъ 
откладывается до возмужалаго возраста жениха и невѣсты. 

Нерѣдко буряты еще не имѣющіе дѣтей мѣвяются поясами 
и пыотъ немного вина, говоря: «а манд а золтон адуха идехэ, 
арада золтон дэгэд омбтхо>. Бели у нихъ впоодѣдствіи ро- 
дятся дѣти, т. е. у одного еынъ, у другого дочь, то они ста- 
новятся женихомъ и невѣстою, и отедъ жениха начинаете 
платить колымъ. Теперь втотъ обычай выводится вслѣдствіе 
того, что подобный сватовства впослѣдствіи часто разстра- 
иваются, не смотря на настоянія родителей. 

Буряты мало обращаютъ вниманія на года, и иногда бы- 
ваютъ тасе случаи, что жениху около 10 лѣтъ и менѣе, а 
невѣстѣ около 20 лѣтъ и бодѣе; ихъ женятъ; они живутъ 
какъ мужъ и жена; въ этихъ сдучаяхъ руководствуются 
экономическими интересами. 

Послѣ просватанія родители жениха начинаютъ уплачивать 
родителямъ невѣсты условленный колымъ, и свадьба устраи- 
вается тогда, когда выпдаченъ весь колымъ или хоть часть 
его; если колымъ уплаченъ весь, то родители жениха имѣ* 
ютъ право требовать къ себѣ невѣсту. 

Родители невѣсты до свадьбы постепенно приготовляютъ 
дочери всю нужную одежу, по временамъ года, и прочія ве- 
щи, какъ то: покупаютъ зодотыя и серебряныя монеты, мар- 
жаны и т. д., чтобы въ свадьбѣ кое что изъ одежи было 
готово, особенно унрашенія, на который обращаютъ особен- 
ное вниманіе. 

Когда время устроить свадьбу, то отедъ жениха иди самъ 
женихъ съ кѣмъ-нибудь изъ сосѣдей ѣдутъ къ родителямъ 
невѣсты, съ собою берутъ вино, деньги и разнаго скота, 
если не уплаченъ колымъ; если же колымъ уплаченъ весь, 
то обыкновенно ѣдутъ только съ виномъ. Женихъ по прі- 
ѣздѣ угощаетъ родителей невѣсты, родныхъ и сосѣдей и 
просить назначить день свадьбы. Родители невѣсты, посовѣ- 
товавшись между собою, назначаютъ день свадьбы, всегда 
въ новолуніе. Въ нѣвоторыхъ мѣстахъ передъ отъѣздомъ на 
свадьбу родители вевѣсты просятъ у жениха хорошаго коня, 
котораго женихъ и даетъ. ІІослѣ этого отецъ жениха или 
самъ женихъ уѣзжаетъ обратно домой и приготовляется къ' 
свадьбѣ. 

Прежде у бурятъ Унгинснаго Инородческаго вѣдомства 
существовалъ обычай такъ называемый <хал> . Обыкновенно 
женихъ ѣхалъ съ несколькими родными къ невѣстѣ и съ со- 
бою брали мясо и вино-, по пріѣздѣ угощалъ родителей, род- 
ныхъ и сосѣдей невѣсты, а потомъ уѣзжадъ обратно. Если 
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родители невѣсты не назначали срокъ свадьбы, а оттягивали 
время, тогда женихъ съ родными ѣхалъ опять въ родителя»» 
невѣсты съ халомъ, при ѳтомъ по обычаю брали съ собою вер- 
ховой кнутъ, который по пріѣздѣ, входя въ юрту, вѣшали 
на „твнги". Тогда родители невѣсты должны были назначить 
срокъ свадьбы. Нынѣ буряты Унгинскаго вѣдомства съ ха- 
ломъ не ѣздятъ къ родителнмъ невѣсты, а Кудннскіе буряты 
Геркутскаго округа до сихъ поръ ѣздятъ съ х&ломъ. Значеніе 
хала не могли мнѣ объяснить. 

Родители невѣсты, приготовившись къ свадьбѣ, увѣдом- 
ляютъ родныхъ, родственниковъ и сосѣдей ѣхать на свадьбу. 
Если они хотятъ устроить вечорку передъ свадьбою, то за 
нѣсколько дней передъ отъѣздомъ на свадьбу по старинному 
обычаю приглашают^ родныхъ, родственниковъ и сосѣдей, 
колютъ барана или жеребенка, иногда большую кобылу; со- 
стоятельные родители колютъ нѣсколько штукъ животныхъ, 
повупаютъ вина и приготовляютъ тарасунъ для угощенія 
собравшихся род&ыхъ, родственниковъ, сосѣдѳй и прочихъ, 
потому что молодежи обоего пола собирается много изъ 
ближнихъ улусовъ и другихъ родовъ; сборъ народа бываетъ 
поряд6чный;всѣ они сперва собираются у родителей невѣсты, 
и изъ нихъ выбираютъ тѣхъ лицъ, которыя поѣдутъ на 
свадьбу. 

Собравшіѳся родные, родственники, сосѣди и посторонніе 
люди изъ другихъ улусовъ и родовъ, въ особенности моло- 
дежь обоего пола, начинаютъ національную пляску слѣду- 
ющимъ образомъ: молодежь обоего пола становится въ кругъ, 
держа за руки другъ друга; сперва медленно двигаются по 
солнцу, и поютъ пѣсни протяжно; плясать противъ солнца и 
не составивъ кругъ считается грѣхомъ, потому что духи во 
время своихъ вечорокъ пляшутъ полукругомъ и двигаются 
противъ солнца. Затѣмъ черезъ нѣсколько времени пляшу» 
щіе придвигаются плотно другъ къ другу и скачутъ, тоже 
двигаясь все время по солнцу, прнчемъ мотивъ пѣсни изъ 
протяжнаго становится болѣеусвореннымъ. Пляска ѳта назы- 
вается «хатарха» (по-русски: бѣжать рысью). Обыкновенно 
какая-нибудь старуха или старикъ первый начинаетъ пляску 
и поегь пѣсню. По мнѣнію бурятъ, молодыиъ людямъ начи- 
нать пляску и пѣть пѣсню во время большихъ и многолюд- 
ныхъ сборовъ народа нельзя, потому что духи его возьмутъ, 
т. е. этотъ человѣкъ скоро помретъ. 

Во время пляски хатарха молодежь поетъ разный пѣсни, 
въ томъ числѣ плясовыя и свадебныя. Вотъ нѣсволько пѣсенъ 
для примѣра *): 

1) Дословный, иногда не нмѣюшдй лсваго смысла переводъ бурлтсвихъ текстовъ 
въ настоящей статьѣ. за полною невозможностью щювѣрки, оставляемъ на отвѣт- 
ственвости автора. Ред. 
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2. Адда хара сажія 

Ара бидэ хаяябди, 
Ала саган буган дэли 
Урамдалдан баябди. 
Хобол мбнгбн сажія 
Хопш урякшин хаяабди; 
Хушу саган буган дѳіи 
Урамдалдан баябди. 

3. Саган тула шандаган 

Сахан дэрэ жимтэ, 
Саган Ханп аібатан 
Надан дэрэ жните. 
Боро тула шандаган 
- Бургах&нда жимтэ, 
Богдо Хани албатан 
Надан дэрэ жимтэ. 

4. Тайга дунда харахада 

Табан-Саган хайхан, 
Тала дунда харахада 
Ехур надан хайхан. 
Ой дунда харахада 
Олон-Саган хайхан, 
Улад-зондо харахада 
Ехур надан х&йхан. 



Въ обхвать черную косу 
На спину побросаемте; 
Какъ бѣло-ротый изюбрь, 
Крича постоимте. 
Тонко-серебряную косу 
Взадъ и впѳредъ побросаемте; 
Какъ бѣлогубый изюбрь, 
Крича постоимте. 

Бѣлый заяцъ— тулай 

По снѣгу лмѣетъ дорогу; 

Бѣіаго Царя подданные 

На вечорку имѣютъ дорогу. 

Сѣрый заяцъ— тудай 

Въ кустарникъ имѣѳтъ дорогу; 

Богдо-Хана подданные 

На вечорку имѣютъ дорогу. 

Посреди тайги смотрѣть— 

Табан-саган *) красивъ; 

Среди простора (степи) смотрѣтъ — 

Игра (вечорка) „ехур* 2 ) красива. 

Среди лѣса смотрѣть— 

Много бѣлой красы; 

Среди людей и народа смотрѣть— 

Игра ехур красива. 



Хотон сохи хоньхи дэлп 
Хорьен нэрьѳн баябди, 
Хушу саган буган дэли 
Урамдалдан баябди. 
Хурэ сохи адухани дэли 
Хуръен нэрьен баябди, 
Хузу саган буган дэли 
Урамдалдан баябди. 



Какъ въ хлѣвѣ]овцы, 
Гудя и гремя постоимте; 
Какъ бѣло-губый изюбръ, 
Крича постоимте. 
Какъ во дворѣ скотъ, 
Гудя и гремя постоимте; 
Какъ бѣло-шѳйный изюбръ, 
Крича постоимте. 



6. Аралажи бильшихэн 

Адухан мана х&йхан, 
Аяглажи зугалхада 
Мани угитэн хайхан. 
Хушулажи бильшихэн 
Хонин адухан хайхан, 
Хѵшар шинэр зугалхада 
Мани угнтѳн хайхан. 

7. Хада дѳгур хархада 

Хадах&р таран хайхан, 
Хамак вондо хархада 
Мани нбхбд хайхан. 



На сѣверной ' сторонѣ пасущійся 
Нашъ скотъ красивъ; 
Игриво говорящіѳ (поющіе) 
Наши ровесники красивы. 
Впереди пасущаяся 
Скотина, овцы красивы; 
Постаринкѣ и по новому говорящіѳ 
Наши ровесники красивы. 

Надъ горою посмотрѣть — 
Жатый хлѣбъ красивъ; 
По всему народу посмотрѣгь— 
Наши друзья красивы. 



і) Табангсалан травянистое растете съ бѣлымн цвѣтами. 
*) Ехур-надан тоже что пляска хатарха отъ мотива пѣсни, которую поютъ: 
ехур, ехур, ехурвя, ехурямш надая. 
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Бори дэгур хархада 
Бододгор тарян хайхан, 
Богдо зондо хархада 
Угпн нбхбд хайхан. 

Гунан харан шинэдэ 
Гурбан зудан нлерхэ, 
Гупшн гаудэни саганда 
Сэжпн дуга нлерхэ.— 
Дбнбн харан шинедэ 
Дорббн зудан илерхэ, 
Дбшин шудэни саганда 
Сэжин зуга илерхэ.— 

Обблдб обол бахабэймэл 
Угидэ залу ябахабэбдил; 
Наашрта нажир бахабэймэд 
Наханда залу ябахабэбдил.— 



Надъ бугромъ іюсмотрѣіъ— 
Въ снопахъ хлѣбъ іфасивъ; 
Въ Богдо-народъ посмотрѣть-*- 
Ровесннки и друзья красивы.— 

Въ трехднсвномъ новолуніи 

Три долы ясны; 

Пока тридцать зубовъ бѣлы, 

Въ груди иѣснк (разговоръ) ясны. 

Въ четырехдневномъ новолуніи 

Четыре долы ясны; 

Пока сорокъ зубовъ бѣлы, 

Въ груди нѣенп (разговоръ) ясны.— 

Зима зимою не стоить, 

Въ вѣкъ молодыми не будемъ. 

Лѣто лѣтомъ не стоять, 

Въ жизни молодыми не будемъ . 



(Первыятри пѣсни (2,3,4) стариннаго происхожденія;въ нихъ 
отражается образъ жизни прежнихъ бурятъ, которые въ тѣ 
отдаленный времена въ Зэгѳтэ-аба общими силами занима- 
лись звѣроловствомъ *); мясомъ убитыхъ звѣрей питались, и 
это составляло ихъ главную пищу, а шкуры — одежу и проч. 
Прежніе буряты, какъ охотничій народъ, преимущественно 
жили въ лѣсахъ и охотились за звѣрями, за которыми слѣ- 
дили, какъ бы удобнѣе перехитрить ихъ и добыть побольше 
мяса для поддержанія своего существовали . Внѣ облавы на 
звѣрей, во время стоянокъ, когда не охотились за эвѣрями, 
они имѣли свои игры и забавы, во время которыхъ пѣли 
пѣсни. Въ этихъ пѣсняхъ отражался ихъ образъ жизни, какъ 
охотничьяго народа. Вообще въ старинныхъ пѣсняхъ бу- 
рятъ часто встрѣчаются разные звѣри, образъ жизни кото- 
рыхъ они сравниваютъ съ своимъ, подражаютъ ихъ крику и 
т. п. Въ четвертой пѣснѣ (5) уже встрѣчается домашній скотъ. 
Должно полагать, эта пѣсня и подобный ей пѣсни поздняго 
происхожденія или передѣланы изъ старой пѣсни на новый 
ладъ подъ вліяніемъ скотоводства. Когда буряты стали зани- 
маться скотоводствомъ, то прежняя многошумная и бурная 
Зэгэтэ-аба начала падать; скотъ доставлялъ безъ особыхъ 
опасностей болѣе питательную пищу, чѣмъ опасная и труд 
ная охота; кромѣ того, они не могли уже на охоту удаляться 
далеко, оставивъ скотъ, который требовалъ ухода за собою. 
Но все-таки въ этой пѣснѣ тоже упоминается имя изюбра и 
желаніе подражать- голосу его. Следовательно, здѣсь смѣша 
лись скотоводческій и звѣроловческій образъ жизни бурятъ. 
Въ пятой пѣснѣ (6) упоминается только домашній скотъ, кра- 
соту котораго хвалятъ, сравнивая его съ своими ровесниками; 

і) О Зэгэтэ — аба (ввѣроіовческомъ бытѣ)у бурятъ си. „Этногр. Обоар*. XXI. 

Ред. 
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постепенно скотоводство уже составляло необходимое заня- 
тіе, безъ котораго не могли жить буряты. Въ шестой пѣснѣ (7) 
уже упоминается хлѣбъ; буряты послѣ прихода русскихъ 
позаимствовали отъ нихъ хлѣбопашество* эта пѣсня новѣй- 
шаго происхожденія. Относительно седьмой и восьмой пѣсни(8, 9), 
трудно что-нибудь сказать опредѣленнаго, старинныя ли онѣ 
или новой редавціи^ во всякомъ случаѣ прежніе буряты, 
должно полагать, были не чужды наблюденій иадъ явленіями 
природы, а потому они въ нѣкоторыхъ пѣсняхъ своихъ срав- 
нивали эти явленія съсвоеіо жизнью. Подобныхъпѣсенъ у бу- 
рятъ много). 

Потомъ молодежь обоего пола поетъ свадебныя пѣсни раз- 
наго содержанія, напр. чтобъ невѣста вела себя хорошо въ 
домѣ жениха и не боялась чужого народа. Иногда поется' 
не объ одной невѣстѣ, а относительно всего свадебнаго по- 
ѣзда и другихъ, что видно изъ содержанія слѣд. пѣсенъ: 



10. Холбо хултэ хулая 
Хурпмп зардул плгэе, 
Хушу саган буган дэли 
Урамдалдан баябди. 
Алда хултэ хулая 
Абан зардул илгэе, 
Ама саган буган дэли 
Урамдалдан баябди. 



Съ раздвоеннымъ хвостомъ савраску 
Пошлемъ посломъ свадьбы; 
Какъ бѣло-губый изюбръ, 
Крича постоимте. 

Въ обхватъ съ длиннымъ хвостомъ 
Пошлемъ посломъ облавы; [савраску 
Какъ бѣло-ротый избюръ, 
Кричаіпостоимтѳ. 



11. Тбмбр тбмор удэгин 

Тбгдо тульхэн оророктын, 
Томон зонин баса 
Тодон утай зугаларактын. 
Харши, харшп удэгии 
Хан татан оророктын, 
Хамак зонин баса 
Тбдон угэй зугаларактын. 
Боржи мбнгбн барюрин 
Барян татан оророктын, 
Баха занин баса 
Тбдон угэй зугаларактын. 



Сквозь желѣзную дверь 
Толкнувъ входите; 
Стоящаго деслти-тысячнаго народа 
Не боясь, (разговаривайте) поите. 

Йосчатую, досчатую двѳрь 
отянувъ, входите; 
Всего стоящаго народа 
Не боясь, (разговаривайте) пойте. 
„ Боржи" серебряную ручку двери 
Потянувъ, входите; 
Всего отоящаго народа 
Не боясь, (разговаривайте) нойте. 



Иногда дѣвиды съ невѣстою поютъ пѣсни, укоряя своихъ 
родителей, что они ихъ промѣняли на колымъ и отдаютъ на 
чужбину; въ этихъ п^сняхъ слышится . глубокое горе и не- 
удовольствіе, что овѣ по волѣ рока рождены дѣвицами и при- 
нуждены жить внѣ родительскаго дома на чужбинѣ; зауныв- 
ный и протяжный мотивъ нацѣва этихъ . пѣсенъ невольно 
заставлю етъ прослезиться старивовъ и старухъ. Въ ѳтихъ 
пѣсняхъ упоминается только додоашній скотъ. 



12. Баба шама гэсэ мани 
Баракшудар андалдаба, 



'Отеігд», я тебя уговаривала, 
А ты на темный скотъ промѣнялъ. 
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На 8іо ты промѣнялъ; 
До окончанія галаба буду расцвѣ- 
Всѣ у отца ходили бы мы, [тать; 
На чужбину насъ бросили. 
Мать, я тебя уговаривала, 
А ты на пестрый скотъ промѣняла, 
На зло ты промѣняла; 
До окончанія галаба буду расцвѣ- 
Однѣ всѣ ходили бы мы, [тать. 
На чужбину насъ бросили. 
Брать, я (васъ) тебя уговаривала, 
А ты на пѣгій скотъ промѣнялъ, 
На зло ты промѣнялъ; 
До окончатя галаба буду расцвѣ- 
Въ улусѣ однѣ жили бы мы, [тать. 
На чужбину насъ бросили. 

Мало ходившее твое тѣло ічадо) 
Промѣнялъ на сгробающіѳ (?) табуны; 
Ребенкомъ ходило твое тѣло— 
Промѣнялъ на коровъ и рвецъ. 

Подымаясь и лаявши 
Отцовская собака (была) глупа; 
Молодое тѣло свое продавши, 
Отецъ, мать глупы. 
Присѣдая и лаявши 
Материпская собака (была) глупа; 
Съ колыбеля продавши, 
Мать и отецъ глупы. 

Красное сукно соткавши, 
Русскіѳ дѣти кончайте (?). 
Въ чужбину насъ снарядивши, 
Заябари кончайте. 

Когда я подымалась, моя (мать?) говоря 
кормила, 

Когда высокою стала, чужая говоря 
кормила; 

Когда пеленала, моя говоря кормпла, 
Когда большая стала, чужая говоря 
кормила. 

Пока такимъ образомъ молодежь обоего пола поетъ и пля- 
шетъ, родители невѣсты угощаютъ гостей мясомъ колотыхъ 
животныхъ. Мясо варятъ въ нѣсколькихъ котлахъ; когда 
мясо сварится, тогда вынимаютъ изъ котловъ, кладутъ въ 
корзины и другіе сосуды; потомъ по обычаю отрѣзываютъ 
нѣсвольво кусвовъ мяса, которые бросаютъ въ огонь. 
Кромѣ мяса гостямъ подаютъ вино и тарасунъ. 

У бурятъ Бильширскаго Инородческаго вѣдомства, когда 
молодежь обоего пола пляшетъ, то среди круга ставятъ 
вино, тарасунъ и мясо; пляшущихъ останавливаюсь, сперва 
подаютъ вино и тарасунъ поочередно, потомъ ѣдятъ мясо. 



Анд&ідах&п хорондо шини 
Галаби мултарсара х&лбархаб. 
Баранда бабанда ябахы мана 
Харида мани хаяба. 
Иби шама гэсэ мэни 
Эрэкшудэр андалдаба, 
Андалдах&н хорондо шини 
Галаби мултарсара х&лбархаб, 
Имѳндэ баранда ябахы мана 
Харида мани хаяба. 
Ахануд шама гэсэ мэни 
Алакшудар андалдаба, 
Аядалдах&н хорондо тана 
Галаби. мултарсара х&лбархаб. 
Альда имевдэ ябахы мана 
Харида мани хаяба. 

. Бага ябах&н биги шини 
Малтаха адух&р андалдаба, 
Хохо ябах&н биги шини 
Ухэр хонбр андалдаба. 



14. Ундэн, ундэн хусахйн 
Бабан нахо тэнэк, 
Багаябах&н бигиш баршадхйн. 
Баба иби тэнэк. 

Намтан, наитан хусах&н 
Ибин нахо тэнэк. 
Олготойхон биршадх&н 
Иби баба тэнэк. 

15. Улан сэгэмэ нэхэхэн 
Орохи хобуги барак, 
Харида мани заяхан 
Заябари барак. 

16. Оргохёдо мэни гэжи тэжелэб 

Ундэхэн хойши хунэ гэжи тэ- 
желэб, 

Мансулхада мэни гэжи тэжелэб, 
Мандахах&н хойши хунэ гэжи 
тэжелэб. 
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Потомъ всѣ они ивъ дома родителей невѣсты вдуть по- 
очередно, по приглвшеніго, въ домъ родныхь, и въ каждомъ 
домѣ тоже пляшутъ национальную пляску. Тамъ всѣмъ уча- 
ствующим» подаюгь ссагалка»; послѣ ѳтого волютъ барана 
или жеребенка, угощакмгь всѣхъ собравшихся гостей и пот- 
чуютъ виношъ и тарасувомъ. Когда невѣста побываетъ у 
всѣхъ родныхъ, тогда, по приглашенію, бываютъ у сосѣдей 
поочередно. Иногда даже выѣзжаютъ въ другіе улусы, если 
жгъ првглатаютъ. Это гулянье продолжается дня два или 
три, рѣдко болѣе. 

Молодежи обоего пола собирается со всѣхъ ближнихъ 
улусовъ и родовъ иного, такъ что число людей доходить до 
150 или 200 и болѣе; если старики и старухи участвуюіь, 
*0 только пыоть вйііо и тарасунъ и ѣдять мясо. Подобныя 
гулянья только и возможны лѣтомъ, потому что въ теплое 
время года пляска хатарха можетъ происходить ва улицѣ, 
если участвующіе не могутъ помѣститься въ юртѣ или въ 
избѣ; если же изрЬдка эти гулянья бываютъ зимою, то да- 
леко въ мевьтихъ размѣрахъ . 

Прежніе буряты свадьбы устраивали преимущественно лѣ- 
томъ; тогда возможно было устраивать такія гулянья; при 
томъ у прежнихъ бурять свободнаго времени было больше, 
когда они занимались только скотоводствомъ и не знали по- 
левыхъ работь. Нынѣшніе буряты занимаются не только 
скотоводствомъ но и хлѣбопашествомъ, которое требуетъ 
много времени; а потому необходимо приходится экономить 
время. 

Это гулянье у Унгинскихъ бурятъ называется сбасага 
хоргодулха надан» (по русски: басаган — дѣвица, хоргодулха — 
спрятать, на дан — игра, т. е. игра прятанія дѣвицы), иногда 
вазываютъ «бишихахи надан» (игра маленькихъ) или сба- 
сага надулха» (дѣвичья игра). У бурятъ Вильширскаго вѣ- 
домства &то называется стамхини надан> (табачная игра). 
Во время этого снадайа> прежніе буряты, вромѣ націо- 
нальныхъ плясокъ, устраивали бѣгъ лошадей и борьбу мо- 
лодыхь людей; лучшихь въ бѣгѣ лошадей и лучшихъ борцовъ 
брали на свадьбу, а также брал» хорошо поющихъ пѣв- 
цовъ. 

Потомъ въ назначенный день всѣ собираются у родителей 
невѣсты, гдѣ молодежь тоже продолжаетъ пляску; въ это 
время поюгь, что пора ѣхать на свадьбу и увезти невѣсту 
къ жениху: 

17. Хара, хара морпн Чернаго, чсрнаго коня 

Хазарлаха гэлсанэ Обуздывать говорятъ. 

Хамак зони харгуяр По дорогѣ всего народа 

Хатараха гэлсэнэ. Рысить (ѣхать рысью) говорятъ. 

•ПОГГАОДЧМВОЯ ОѴОВРѢНІЯ. XXXVI. 4 
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Олб, блб морин 



Эмэллэхэ гэлсэвэ 
Иби, бабан харгуяр 
Хатараха гэлсэнэ. 
Улан, улан морин 



Сиваго, сиваго коня 
Осѣдлывать говорят ъ, 
По дорогѣ матери и отца 
Рысить говорятъ, 
Бѣлаго, бѣлаго коня 
Запрягать говорятъ 
По дорогѣ людей и народа 
Рысить говорятъ. 



Унаха хблхб гэлсэнэ, 



Улад зони харгуяр 
Хатараха гэлсэнэ. 



Иона молодежь обоего пола пляшетъ и поетъ разным пѣсни, 
родители невѣсты приготовляются къ отправленію невѣсты 
къ жениху. Съ ранияго утра начинается бѣготня и суета: 
покупаютъ вино по состоянію^ колютъ животныхъ, мясо во- 
торыхъ варяіъ въ нѣсколъкихъ котлахъ, потомъ вынимаютъ 
изъ вотловъ и кладутъ въ болъшія посудины, чтобы везти 
къ жениху, по старинному обычаю. 

Родственники невѣсты тоже колютъ животныхъ по состо- 
янію; мясо колотыхъ животныхъ даютъ родителямъ невѣсты, 
а также вино. Если родители невѣсты имѣютъ за родными 
и сосѣдямитакъ называемый „харю" (если родители невѣсты 
помогали кому нибудь изъ родныхъ и сосѣдей въ свадьбѣ, 
кололи какое-нибудь свое животное, покупали вино), то тѣ, 
которымъ помогали, обязательно должны заколоть такое же 
животное и купить вина, и этимъ уплачиваютъ „харю". Въ 
прежнее время родители невѣсты кололи болѣе состоятель- 
ные до 5 головъ коннаго скота; къ этому добавлялось при- 
везенное отъ родныхъ и сосѣдей с харю»; такимъ образомъ 
собиралось порядочное количество мяса, которое везли къ 
жениху на нѣсколькихъ те-цѣгахъ или саняхъ; а нынѣ огра- 
ничиваются однимъ или двумя животными, съ прибавленіемъ 
къ этому схарю». Иногда вовсе не везутъ мяса и вина; 
тогда женихъ долженъ самъ приготовить все это въ счетъ 
колыма. 

Всѣ приглашенные на свадьбу собираются у родителей 
невѣсты, въ самыхъ нарядныхъ одеждахъ, особенно женскій 
полъ. Родители невѣсты всѣхъ собравшихся гостей угоща- 
ютъ мясомъ, виномъ и тарасуномъ; въ то же время брызга- 
ютъ вино и тарасунъ разнымъ заянамъ, прося ихъ покро- 
вительства. Буряты Улейскаго вѣдомства передъ свадьбою 
брызгаютъ много вина и тарасуна и совершаютъ разные 
религіозные обряды, особенно своимъ такъ вазываемымъ 
«Улейскимъ многимъ>, которые въ случаѣ неудовольствія 
вредятъ свадьбѣ; такимъ образомъ нужно напоить до-пьяна 
и накормить до-сыта живыхъ и мертвыхъ, которые соби- 
раются на свадьбу. 

Когда уже пора ѣхать на свадьбу къ жениху, то невѣсту 
наряжаюіъ и запрягаютъ лошадей; обыкновенно сообража- 
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югся съ ряястояніемъ ѣзды, расчитывая такъ, чтобы къ же- 
ниху пріѣхать въ іютемкахъ, т. е. вечеромъ. 

Буряты Кудинскаго вѣдомства Иркутскаго округа ѣдутъ 
на свадьбу къ жениху рано, преимущественно на верховыхъ ко- 
няхъ, и въ тотъ же день по пріѣздѣ оканчиваюсь свадьбу и 
уѣзжаютъ обратно домой, только немногіе остаются ночевать. 
Буряты Балаганскаго округа нынѣ преимущественно ѣа» 
дятъ на свадьбу лѣтомъ на телѣгахъ и въ тарантасахъ, 
а зимою на саняхъ, смотря по состоянію, и гуляютъ нѣсколько 
дней. 

Когда все готово, тогда передъ отъѣздомъ невѣста, по 
старинному обычаю, улучивъ минуту, прячется, ее разыски- 
ваютъ;это называется «басагахоргодулха», по-русски — 
прятать дѣвицу. 

Иногда другія дѣвицы, который не ѣдутъ на свадьбу, не 
отдаютъ невѣсту; ее отбираютъ силою мужчины, что назы- 
вается «б а с а г а булялдах а», по-русски— споръ за дѣвицу. 
Если дѣвицъ много,тогда иевѣсту отбираютъ съ большимъ тру- 
домъ. Въ прежнее время случалось, что невѣста внизу во 
время самаго спора задыхалась и умирала; вмѣсто весе* 
лой свадьбы, дѣлали похороны. Около 1830 года бурятскими 
родоначальниками бывшаго Балаганскаго Инородческаго вѣ- 
домства были сдѣланы распоряженія и приняты мѣры, что- 
бы обычай спора за дѣвицу на свадьбахъ прекратить. 
Нынѣ этотъ обычай, если соблюдается изрѣдка, то только 
Формально. 

Когда невѣсту отымутъ у дѣвицъ, то одинъ изъ мужчинъ 
на рукахъ относить ее на телѣгу или на сани. Потомъ, по 
старинному обычаю, всѣмъ ѣдущимъ на свадьбу подаютъ 
<сагалха>, (т.е. побѣлиться), и свадебный поѣздъ уѣзжаетъ 
къ жениху. Обыкновенно у Унгинскихъ бурятъ свадебный 
поѣздъ уѣзжаетъ къ жениху за одинъ или два дня раньше 
назваченнаго срока, или посліц это дѣлается для того, что- 
бы обмануть злыхъ и нечистыхъ духовъ, которые обману- 
тые не ѣдутъ на свадьбу, а остаются въ ожиданіи назна- 
ченная срока. Въ старину, во время Зэгэтэ-аба, буряты 
уѣзжая на свадьбу впередъ или послѣ назначеннаго срока 
за день или за два, обманывали своихъ враждебныхъ сосѣ- 
дей звгэтэ-облавчиковъ, которые послѣ выѣзда на свадьбу, 
обманутые, не могли напасть на остающихся дбма и взять въ 
плѣяъ ихъ и угнать къ себѣ. Впослѣдствіи, когда прекра- 
тились набѣги, эта предосторожность сохранилась какъ 
обычай, но получила другое значеніе— обмана злыхъ ду- 
ховъ. 

При выѣздѣ каждый старается выѣхать впередъ, ибо по мнѣ- 
нію бурятъ на заднюю телѣгу или на сани садятся нечи- 




52 



ЭТНОГРАФИЧЕСКОМ ОВ08РѢВІВ. 



етые и здые духи, жоторые тоже ѣдутъ на свадьбу; хто 
послѣ всѣхъ выѣдетъ, къ тому аодсядутъ злые и нечистые 
духи, и съ нимъ или съ его конемъ по дорогѣ что нибудь 
случится. 

Свадебный поѣздъ на половинѣ разстоянія останавливается; 
ихъ мяса которое везутъ съ собой и яазываютъ <сахимжа> *), 
берутъ нѣсколько кусвовъ и правую лопатку, съ этимъ ня- 
оомъ дѣлаютъ «дэши барьха» (по-русски буквально — высоко 
держать) а потомъ ѣдятъ; кость лопатки втыкаютъ въ 
землю въ стоячемъ положевіи, хрящемъ вверхъ, и уѣзжаютъ 
далѣе*). 

Родители жениха къ назначенному дню, т. е. къ пріѣзду 
свадебнаго поѣзда, приготовляются принять свадебныхъ го» 
стей. Родственники и сосѣди жениха тоже, смотря по состо- 
янію, приготовляются. Родители жениха за два или три дня 
до свадьбы покупаютъ вино, вмѣстѣ съ родными и сосѣдями, 
иногда до 40 ведеръ и болѣе, приготовляютъ тарасунъ. За 
день до иріѣзда свадьбы колютъ животныхъ 3 — 10 штукъ и 
болѣе. Ііриглашаютъ своихъ родственниковъ на свадьбу; тѣ 
пріѣзжаютъ и привозить съ собою мясо и вино. Кромѣ того, 
если родители жениха имѣютъ за родными и сосѣдями «ха- 
рю», то они тоже выплачивают^ 

Со стороны жениха знаюгь, когда пріѣдетъ свадебный 
поѣздъ раньше или послѣ назначенваго срока. Къ втому 
дню всѣ родственники, родные, сосѣди жениха и изъ 
другихъ улусовъ и родовъ собираются у жениха и ожи- 
даютъ свадьбу. Родители жениха приготовляются къ этому 
дню совсѣмъ; мясо колотыхъ животныхъ съ утра цѣлый 
день варятъ въ нѣсколькихъ котлахъ; собравшіеся старики 
и старухи сиднтъ въ юртѣ и пыотъ вино и тарасунъ, а мо- 
лодежь обоего пола на удицѣ разводить огонь, вокругъ ко» 
тораго пляшутъ національную пляску и поютъ пѣсни разнап» 
содержанія. Напримѣръ: 



і) Объяснить слово „сахимжа" не могли. Это слово, очевидно, происходить отъ 
слова „сахвха" ударить огниво» объ кремень, т. е. высѣкать огонь. Почему ло- 
патку оставляют^ въ стоячемъ положеніи— неизвѣстно. 

а ) Если свадебный иоѣздъ по дорогѣ встрѣтатъ кочующаго человѣка — это ху- 
дая ириміта. Буряты обыкновенно говорятъ, что чѣмъ встрітиться съ ксчуюпщмъ 
человѣкомъ, лучше встрѣтить покойника. Если же кочующій человѣкъ пересѣчетъ 
дорогу свадебному поѣзду, то это совсѣмъ худо; въ такихъ случаихъ свадебный 
поѣздъ старается пересѣчь дорогу встрѣчному . Кочующему человѣву встрѣтнться 
съ свадебиымъ ноѣздомъ тоже не особенно хорошая примѣта, потому что свадьба 
и во снѣ означаетъ покойника, т. е. смерть человѣка. Если свадебный ноѣздъ 
по дорогѣ встрѣтитъ везущаго вино или хлѣбы, это считается хорошей примѣ- 
той. Еслп скадебный поѣздъ встрѣтитъ женщину, или она пересѣчетъ дорогу, 
это тоже худая нрииѣта. Если встрѣтитъ мужчину, везущаго хрова или сѣио, 
это хорошая ііримѣта. 
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18. Алта гурбин дабанда 
Аіаги тбббрен гарна, 
Аха бабан тиргэндэ 
Торон тоборен гарна. 
Хохо гурбин дабанда 
Хулэгн тоборен гарна, 
Хокшин бабан тэнгендэ 
Торон тоборен гарна. 



На гористой возышенности Алтая 
Слышенъ топотъ пѣгана, 
Въ улусѣ стараго отца 
Слышенъ гудъ свадьбы. 
На гористой возвышенности Хохоя 
Слышенъ топотъ коня, 
Въ удусѣ старика отца 
Слышенъ гудъ свадьбы. 



Иногда женихъ съ нѣсколькими молодыми людьми поють 
пѣснго, если родители его женить противъ воли на дѣвицѣ, 
которую онъ не любить: 



19. Ханхииама наданх&н халахан 

харан 

Хазарта моринхон халужим 

Хаяилханхан халахан харан 
Орье хубитыги орхюжим. 
Тохорен наданхан халахан 

харан 

Холхбр норе орхюхии 
Танилдаханхан халахан харан 
Орье хубутыги орхюжим.— 
Хурьѳ наданх&н халахан харан 

Эмэлтэ моринхон халужим, 
Ханилханхан халахан харан 
Орье хубутыгв орхюжим.— 

Нынѣ мнѣ не приходилось слышать эту оѣсню; въ преж- 
нее время, можетъ быть, пѣля часто, когда иѳ рѣдкость было, 
что родители своихь сыновей женили и дочерей выдавали 
противъ желанія. 

Узнавши, что свадебный поѣздъ приближается, родители 
жениха посылаю гъ нѣсколько человѣкъ на встрѣчу; они съ 
собою везутъ вино и мясо; это называется „у в там ж и" 
(встрѣтить). Посланные слѣзаютъ съ лошадей на дорогѣ и 
ждутъ свадебный поѣздъ *). Когда поѣздъ подъѣдетъ въ нимъ, 
всѣ слѣзаютъ съ коней и вылѣзаютъ изъ телѣгъ или саней; 
посланные подносить имъ вино и мясо, отъ вотораго отрѣ- 
заютъ нѣсволько кусковъ и бросаютъ въ огонь; точно также 



Чѣмъ отъ бряцающей вечоркн (игры) 
отдѣлиться, 

Отдѣлюсь (лишусь) отъ обузданнаго 

коня; 

Чѣмъ отъ любимой отдѣлиться, 
Свою оужеоую оставлю. 
Чѣмъ отъ круглой вечоркд (игры) 
отдѣдиться, 

Отдѣлюсь отъ запряжѳннаго коня; 
Чѣмъ отъ знакомой отдѣлиться, 
Свою суженую оставлю. 
Чѣмъ отъ гулящей вечорки отде- 
литься, 

Отдѣлюсь отъ осѣдланнаго коня; 
Чѣмъ отъ любимой отдѣлиться, 
Свою суженую оставлю 



») Эта пѣсвл, какъ будто, старнвваго пронсхождеяія; прежнему буряту ли- 
шиться обувдаянаго и осѣдланваго ком— значило совсѣмъ разориться и самому 
гибнуть, так* как* во время Ззтзтв-аба бездонный бурят* почти вячего ве вна- 
чмлъ. Упомянааае о эанряжевномъ вонѣ вѣроятво возднѣйшеѳ, вотому что преж- 
нее буряты до нряхода руссквхъ ве авали ни упряяш ви телѣги, которым за- 
имствована отъ русскнхъ. 

*) У бурятъ Бо-Хаясваго Инородческаго вѣдомства свадебный поіздъ, но до- 
рогѣ въ жениху, въ лѣсу вырубаетъ березку, на которую и ривязываѳтъ миткалевую 
ленту и ѣдетъ далѣе съ этою березою, которую, но пріѣздѣ, ставятъ въ юртѣ 
свекра. 
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дѣлаютъ обрядъ «духаху» виномъ, и послѣ этого ѣдятъ 
мясо и выпиваютъ вино. Затѣмъ посылаютъ ваередъ вер- 
хового, обыкновенно пожилого человѣка, знающего обычай 
и хорошо поющаго. Этотъ посланный называется «туруше> 
(передовой) Унего за поясомъ заткнута стрѣла съ желѣзнымъ 
наконечникомъ и на выемкѣ стрѣлы привязана бѣлая мит- 
калевая лента. Когда туруше подъѣдетъ къ дому родителей 
жениха, онъ соскакиваетъ съ коня, бросивъ поводья на 
сѣдло, не привязывая коня, и входить въ юрту, держа въ 
рукѣ стрѣлу, которую, входя въ юрту, втыкаетъ покрѣпче 
въ столбъ юрты (въ хойморъ тѳнги, въ другіе же столбы 
юрты ея по обычаю втыкать нельзя), гдѣ она остается до 
окончанія свадьбы; если стрѣла худо воткнута, то ее не по- 
правляютъ до тѣхъ поръ, пока стрѣла сама не упадетъ на 
ноль, и тогда снова ее втыкаютъ, но это считается худымъ 
признакомъ: новобрачные будутъ несчастливы, и кто-нибудь 
изъ нихъ умрѳтъ. Стрѣла означаетъ душу человѣка: какъ 
отъ привезенной стрѣлы въ колчанѣ (хадак) прибавляется 
въ юртѣ стрѣла, такъ и невѣста должна умножить потомство 
мужа. 

Туруше сажаютъ на почетное мѣсто, а потомъ онъ поетъ: 



20. Ббргохи удин годоли 
Боходо хурин хатарбабди 
Богдо заянда тана 
Моргон шурган ѳрѳбэбди. — 
Тарбажин удин годоли 
Ташанда хурин хатарбабди, 
Тана бабан Заянда 
Моргон шурган ѳребэбдп. 
Харабсари удин годоли 
Хажуда хурин хатарбабди, 
Хан бабан тана Заянда 
Моргон шурган еребэбди. — 
Иногда поютъ такъ: 

21 Боргохи удин утхэги 
Боходо хурин еребэбди, 
Бтлѳн х&йхан дадада тана 
Моргон шурган ѳрѳбэбди. 
Тарбажин удин утхэги 
Ташанда хурин ѳрѳбэбди, 
Таних&н узэхэн дадада тана 
Моргон шурган еребэбди. 
Харабсари удин утхэги 
Хажуда хурин еребэбди, 
Халун хййхан дадада тава 
МЦргОн шурган еребэбди. 



Стрѣлу изъ пѳрьевъ орла 

За поясъ заткнувъ, ѣхали рысью; 

Къ вашему Богдо-Заяну. 

Молясь, въ покровительство пріѣхали. 

Стрѣлу изъ перьевъ тарбажи 

На ведро заткнувъ, ѣхали; 

Къ вашему отцовскому Заяну, 

Молясь, въ покровительство нріѣхали. 

Стрѣлу изъ пѳрьѳвъ харабсаръ 

На боку заткнувъ, ѣхали; 

Къ вашему Царю-отцовекому Заяну, 

Молясь, въ покровительство пріѣхали. 

Стрѣлу изъ перьевъ орла 

За поясъ заткнувъ, пріѣхали; 

Въ вашу теплую и красивую страну, 

Молясь, въ покровительство пріѣхаіи. 

Стрѣлу изъ перьевъ тарбажи 

Не ведро заткнувъ, пріѣхали; 

Въ вашу знакомую и видѣнную страну, 

Молясь, въ покровительство пріѣхали. 

Стрѣлу изъ перьевъ харабсаръ 

На боку заткнувъ, пріѣхали; 

Въ вашу жаркую и красивую страну, 

Молясь, въ покровительство пріѣхали. 



У бурятъ Билыпирскаго Инородческаго вѣдомства на свадьбу 
ѣдутъ тоже со стрѣлою; иногда втыкаютъ ножикъ на мѣсто 
стрѣлы; нѣкоторые буряты этотъ ножикъ берутъ, и когда у 
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новобрачныхъ родится ребенокъ, тогда этивгь ножомъ отрѣ 
зываютъ пупокъ. У нихъ-же туруше иногда поетъ такъ: 



22. Тажагя удин годоли 
Ташанда хурин еребэбдн, 
Табилган саган тйрбгн 
Бутэхэ гэжи еребэбдн. 
Ббргбхи удин годоія 
( Ббхбдб хурин еребэбдн, 
Мбнхб саган тбрбги 
Бѵтэхэ гэжи еребэбдн, 
Илеги у дни годоли 
Эмэлдэ хурин еребэбдн, 
Ухэ саган тбрбги 
Бутэхэ гэжи еребэбдн. 



Стрѣлу изъ пѳрьевъ совы 
На бедро заткнувъ, пріѣхали; 
Отъ рожденія свѣтлую свадьбу 
Съиграть пріѣхали. 
Стрѣлу изъ перьевъ орла 
За поясъ заткнувъ, пріѣхали; 
Вѣчво бѣлую свадьбу 
Съиграть пріѣхали. 
Стрѣлу изъ пѳрьовъ коршуна 
Къ сѣдлу заткнувъ, пріѣхали; 
Материнскую бѣлую свадьбу 
Съиграть пріѣхали. 



У бурятъ Унгинскаго вѣдомства, когда туруше окончить 
пѣть, тогда сперва ему подаютъ молоко для сагалха; послѣ 
этого начинаютъ потчевать виномъ и при ѳтомъ стараются 
напоить его до-пьяна, чтобы свалился до пріѣзда свадебнаго 
поѣзда. Когда туруше окончить . пѣть, тогда со стороны 
жениха въ отвѣтъ поють: 

23. Ббргбхи удин утхэги 
Ббхбдб хурун срхэ тапа, 
Будун тэнги уктаба. 
Тарбажин удин утхэги 
Ташанда хурин ѳрхэ тана, 
Такта тэнги уктаба. 
Харабсари удин утхэги 
Хажуди хурин ерхэ тана 
Харасата тэнги уктаба. 

24. Ббхбдб хурин ерхэн'хумаги тана 

Будун тэнги уктажи абаба; 

Унажи ерхэн унаги тана 
Ургамал модон сэргэ уктаба. 



Урярар ерхэн худанхи 

Х&рха домбо уктаба . 
Хатаржи ерхэн мори тана 
Хаиал кодов сэргэ уктаба; 

Харихй ерхэн худанхи 
Харха домбо уктаба. 



Стрѣлу изъ перьевъ орла, 
Вы пріѣхали, за поясомъ ваткнувъ; 
Толстый тэнги (столбъ) встрѣтилъ. 
Стрѣлу изъ перьевъ тарбажи 
Вы пріѣхали, на ведро заткнувъ, 
Съ полками столбъ встрѣтилъ. 
Отрѣлу изъ перьевъ харабсаръ 
Вы пріѣхали, на боку заткнувъ. 
Съ поперечниками столбъ встрѣтилъ. 

Вами за поясомъ привезенную 
стрѣлу 

Толстый столбъ, встрѣтивпш васъ, 

взллъ; 

Ваши вѳрхомъ пріѣхавшія подводы 
Встрѣтила высокая деревянная коно- 
вязь. 

Пріѣхавпгахъ по лриглашѳнію сва- 

товъ 

Встрѣтилъ харха домбо. 
Вашего рысью прибѣжавшаго коня 
Встрѣтила вытесанная деревянная 
коновязь; 

Изъ чужбины пріѣхавшихъ сватовъ 
Встрѣтилъ харха домбо. 



У бурятъ Бильширскаго вѣдомства въ отвѣтъ на это по- 
ють такъ: 



25. Ошбхб модо отолбобди 
Ухэ тбрбе тбхорбббди, 
Хуха модо отолбббди 
Хушан тбрбе тбхбрбббди. 



Срубили дерево тальникъ, 

Къ матери-свадьбѣ приготовились. 

Срубивъ дерево березу, 

Къ отарой свадьбѣ приготовились. 
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этцогрденчвогок овоагаиив. 



Обыкновенно аа туруше пріѣааваетъ свадебный ноѣадъ сь 
невѣетаю. Когда поѣздъ аріѣэжашъ в» жениху, то и% »то 
время со стороны жениха молодежь обоего пода на улицѣ 
пляшет ь иаціоняльную пляску; аріѣхаэшг* свадебный по- 
ѣздъ, но старинному обычаю, разстраиваетъ пляшущихъ, 
въѣзжая въ кругъ на лошадяхъ. Свадебный воѣедь мѣетные 
жители со стороны жениха встрѣчаютъ съ болъшимъ почте- 
ніемъ; старивовъ по обычаю сажаютъ на правой сторонѣ 
юрты (барун тала), а. замужнихъ женщинъ на сѣвер&ую сто- 
рону юрты (хоймор тала). Невѣста съ другом* дѣведами 
входить въ другую юрту, если есть таков и тамъ нля- 
шутъ за занавѣскою (хошогоп хойно). Старики со стороны 
жениха садятся рядомъ съ пріѣзжими стариками, а старухи 
а замужнія женщины средних*, лѣтъ также садится окало 
иріѣзжюгь; гостьи и мѣстныя дйвицьц имодыи эануяогія 
женщины (баре пуд) и молодые нарш садятся осэде швшЬ 
сты; такшнъ обрааомъ составляй»* три группы почти ояѵ 
дѣльныя. Прежде всего по обычаю на столь стаіятъ та- 
рань, вотораго всѣ гости поочередно иробуютъ; ата угоще» 
ніе называется <сагалха> 7 а потомъ подаютъ другія угшца- 
нія, кавъ то: вино, тарасувъ, мясо и проч. 

Когда вевѣста входить въ отдѣльную юрту и садюеі г въ 
это время входить мать жениха, въ рукахъ держигь въ та- 
релкѣ пѣнку отъ молока^ мясо, цѣлый печеный хлѣбъ и 
круглый ржаной хлѣбъ, а другой за нею несеть. несколько 
полѣньевь дровъ. *) Пѣнву отъ молока она ставать на столь 
передь невѣстою для сагалха, а также мясо; это означаете, 
что у жениха постоянно будетъ въ изобидіи мясо; аром* тога 
у бурятъ мясо считается первымъ угощеніемъ. Затѣмъ идутъ 
другія угощенія: вино ■ тарасунъ. Принесенный дрова кла- 
дут* въ очагь > что означает*, будто невѣста должна размно- 
жить потомковъ мужа, вакъ въ очагѣ прибавилось огая отъ 
положенных* дровъ. Мать жениха принесенный круглый ржа- 
вой хлѣбъ бросает* по юртЬ три раза по оолѵцу к в* это 
время говорить: старян ботб тарактын будан ббтб бударавты» 
(какъ хлѣбъ распространитесь и как* просо раашиѵтесь), 
т. -е. кань хлѣбь и просо, размножьтесь. Кромѣ тага, это 
означает*, что злые и нечистые духи, которые пріѣхали съ 
свадьбою, или местные, по случаю свадьбы, собравшись, во- 



2 ) Цѣльный печеный хлѣбъ и круглый ржаной хлѣбъ, должно вешать, на* 
ннствованъ отъ русскихъ, потому что буряты прежде не сѣлли хлѣба и не 
авали, какъ печь. Отъ какого то растевія сѣнена называли врежк* орос*> т.-е . 
по-бурятски „буда*, которое упоминается въ предаиіахъ. Пѣѵка отъ молока, 
очевидно, вошла въ свадебный обычай, когда буряты стаям ааниматаея екатовод- 
ствомъ. Мясо это остатокъ отъ ореяшго ввѣролаичесааго быта. 
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шли въ юрту, чтобы сдѣлать ало; они-то и должны выхо- 
дить изъ юрты. 

Кромѣ того, у бурятъ есть повѣрье, что если невѣста 
счастливая и суженая (хубнта), то когда она входить въ 
юрту, оттуда выбѣгаюгь веѣ злые и нечистые духи, а так- 
же прекращаются всѣ ссоры и вражда, какія были у жениха, 
и у него постоянно будетъ прибыль и счастье. Если невѣста 
несчастливая, то наоборотъ съ нею въ юрту жениха вхо- 
дятъ нечистые и злые духи., которые будутъ вредить, посы- 
лать болѣзни, ссоры, непріятности, во всемъ несчастье, убы- 
токъ и т. д. 

У бурятъ Бильшярсваго ведомства есть обычай, называемый 
сг а л а-х у б а х а> по-русски „дѣлить огонь 0 , или стала бхб* — 
дать огонь. Мать жениха отправляется въ юрту молодыхъ, 
причемъ цзъ своей юрты, т. -е. изъ юрты отца жениха, она 
бѳретъ огонь, печеный хлѣбъ, таракъ, вино, мясо и круглый 
ржаной хлѣбъ- входя въ юрту принесенный огонь владеть въ 
очагъ,что означаете, что молодые дѣлаются хозяевами и будутъ 
имѣть много дѣтей; таракъ, вино, хлѣбъ и мясо она ставить 
пѳредъ невѣстою на столь, что озяачаетъ, что у молодыхъ 
будетъ изобиліе во всемъ, а круглый ржаной хлѣбъ она бро- 
сает ь по юртѣ три раза по солнцу сь тѣми же словами, что 
у бурятъ У нгинскаго вѣдомства. Потомъ свекровь (хадам 
эзи) садится около очага, а невѣста встаетъ и подстилаетъ 
подъ нее привезенный изъ дома войлокъ; впослѣдствіи нѣко- 
торые религіозвые буряты изъ этого войлока дѣлають под- 
стилку для люльки, когда у молодыхъ родится ребенокъ. 
Ііослѣ этого обыкновевно начинается угощеніе свадебныхъ го- 
стей, послѣ яотораго бываетъ тавъ называемый «таги архи> 
(по-русски — полочное вино); три женщины старухи со сто- 
роны жениха, въ томъ числѣ мать жениха, и три женщины 
со стороны невѣсты наливаютъ вино въ особую посуду и 
садятся кругомъ; одна изъ нихъ, постарше лѣтами і знаю- 
щая обычай, наливаетъ въ чашку вино, которымъ Дѣлаетъ 
обрядъ <дух&ху>; потомъ онѣэто вино пьютъ, а остатокъ 
отдаютъ другимъ; этимъ и кончается этотъ обычай. 

Отцы жениха и невѣсты садятся рядомъ у очага, впереди 
каждаго изъ нихъ стоить въ посудинахъ вино; два шамана, 
одинъ со стороны жениха на правой рукѣ, а другой сь не- 
вѣстиной на лѣвой брыагаютъ виномъ, держа при этомъ 
другъ друга за руки-, въ разныхъ мѣстахъ брыігаютъ раз- 
лично и каждый изѣ нихъ по своему старается произнести 
покраснорѣчивѣе молитву> чтобы обратить вниманіе сидя- 
щихъ. Напримѣръ: 

96. Бурят хунн Заябари Создатель бурятскаго народа 

Булагат хуня тухэ, Начало булагатскаго народа, 
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Буха-Ноен-Бабай, 
Будан-хатае пби 
Улан торгон ума 
Хбхб торгон ху. 
Хамаг тбмбн Хататан, 
Олон тбмбн Усатан 
Гурбан тулга гуламта 
Дбрббн тулга дблтб 
Гали хоймор 
Сахяда Норн 
Р ахала Хатун 
Харя халун хоёри 
Уракжулан байх&н 
Хошод ббхб андалдулхйн 
Хошод мори уналсулх&н. 
Андалдахан мана 
Арбан тбмб дурэк 
Хэлтэхэн мана 
Хорин тбмб дурэк 
Орхорин нарни туя орок, 
Удэрин бббгбд хокшид орок 
Хурэер дурэн адута болок. 

Хбнжилор дурэн хобутэ болок, 

СЭКІ 

27. Даб гэмэ дазахан 
Дамжулан дурадхада 
Дала гэмэ ух&нах&н 
дугулан дурадхада, 
Хун далан оломор 
Хбмбр улан хотолор 
Хизар угэй тэнгэри Ноён 
Хирхак угэй улгэп дэлхэ 
Барулама найман хурэ 
Алтай нарни туягар 
Алма харан гэрэлэр 
Баруни ерѳн схон мундарга 
Тобшилон бухан 
Ерѳн Хатхаи ебтэрхэн 
Олон Хатхан утхалан бухан 
Бурят хуни Заябари 
Булагат хуни тарабари, 
Буха-Ноён-Бабая 
Боноктон шур гахан 
Будан Хатан Ибіѳ 
Умадан шургахан 
Шетэ Ноѳн Баба 
Голто Саган бурхан 
Утхалан дурадхада 
(Имя отцовъ жениха и нѳвѣсты). 
Тэндэхи Заян тэкши 
Эндэхи Заян энхэ. 
Акта морни харганда 
Ататап тбмони ббхондо хурсэрэ 
Ханха харгу татаха 
Морлохон мор тана 
Зуда угэй золторши 



Отѳцъ Буха-Нобн, 
Мать и госпояса Будан! 
Красный шелкъ — влагалище, 
Синій шелкъ— пупокъ. 
Всѣ тысячные Іататаны, 
Много-тысячные Усатаны. 
Три подпорки— очагъ 
Четыре подпорки— пламя, 
Огонь на Хойморѣ. 
Начадьвикъ— Сахядай 
Госпожа -Сахала 
Двоихъ- родное съ чужимъ— 
Сдѣлавши роднёю, 
Два пояса помѣняли; 
Два пояса помѣнявши, уѣхали; 
Мѣна наша — 
Сто тысячъ пополнится; 
Перемѣпенныѳ нами 
Двѣсти тысячъ пополнятся. 
Черезъ отверстія юрты лучъ солнца 
войдѳть; 

Въ дверь старики и старухи войду гь. 
Полный дворъ скота будетъ 
Полное одѣяло дѣтсй будетъ.— 

Сэк! 

Съ земли шагнувши, 
Переходить лризываѳмъ. 
Съ водяного моря 
По мостику призываѳмъ, 
Черезъ бродъ молочнаго моря, 
Черезъ проходъ горы Хоморъ, 
О безконечный началыіикъ тэнгэриі 
Бѳзъ края обширная земля: 
Восемь западнмхъ дворовъ 
Отъ лучей золотого солнца, 
Но свѣту широкой луны 
Западныхъ девяносто девять Мун- 
дарга, 

Застигнулъ, спустившись, 
Изъ девяноста Хатовъ прославив- 

шійся, 

Изъ многихъ Хатовъ происхождѳні- 

емъ спустившійся, 
Создатель бурятскаго народа, 
Распространитель булагатскаго на- 
рода. 

У отца Буха Нобна, 

Подъ нагрудникомъ спрячьтесь, 

У матери госпожи Будана 

Въ влагалищѣ спрячьтесь. 

Отецъ начаіьникъ Шетэ, 

Бѣлый бурхан Голто, 

По происхождѳнію призываѳмъ 

(Имена отцовъ жениха и нѳвѣсты), 

Равно тамошній заян, 

Какъ здѣшній Заян изобилуетъ всѣмъ 

До ребра мерина-коня, 
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Залыпи угэй хутакта 

Хухын толо— 

(Здѣсь имя жениха и невѣсты) . 
Ухэн бэехэн улхэхэн 
Хушун бэѳхэн холбохон 
Хамак тойон Хататан 
Олон томон Усатан. 
Тэнгэрии гурбан басагад 
Торио гэртэ 
Забав дэрэ Заян 
Булан дэрэ бурхан болхон 
Утхада ума 

Хотхонодо ху заньядхаи 
Хонжилор дурэн хобутэ 
Хурэѳр дурэн адута. 
Орхорин нарни туя орок 
•Удэрин обогод хокшид орок 

СакІ 



До горба морина-верблюда. 
Широкая и глубокая дорога, 
Проложенные на ней елѣды вѣчны: 
Нерасторжимое счастье, 
Нетронутое богатство 
Для житья (пусть будетъ) 
(Имена жениха и нѳвѣсты), 
Волосистое тѣло вдѣвши, 
Губы прижавши. 
Всѣ тысячные Хататаны, 
Многотысячные У сатаны, 
Три дочери тэнгэри, 
Въ юртѣ-тюршѣ, 

На стѣнѣ (на нпжнихъ концахъ по* 

толка) Заян, 
На углу сдѣлавпгійся бурханомъ. 
Въутробѣзарождѳніе многочисленное; 
Связавши пупокъ, 
Полное одѣяло дѣтѳй (будетъ), 
Полный дворъ скота. 
Черезъ отверстіѳ юрты лучи солнца 
войду тъ, 

Въ дверь старики и старухи войдутъ. 

Сэк! 



Это совмѣстное обращеніе въ Заянамъ во время брызганья 
означаетъ, что они соединяютъ представителей двухъ родовъ 
въ супружескій союзъ для размноженія. Послѣ этого начи- 
нается попойка до утра. Иногда, если гости довольно пьяны, 
родные и сосѣди уводятъ по одному или по нѣскольку чѳ- 
ловѣнъ гостей къ себѣ домой ночевать, чтобы тѣмъ облег- 
чить родителямъ жениха заботы, если наѣхало много гостей. 
Но молодежь остается у молодыхъ и веселится; каждая сто- 
рона старается другъ другу спѣть пѣсню и пляшутъ нацио- 
нальную пляску, пыотъ вино и тарасунъ. Пріѣхавшіе гости 
со стороны невѣсты поютъ пѣсни слѣдующія: 



28. Галта багин гуламтада тана 
Гал нэмэн еребэбди, 
Газахи гэрт-и Заянда тана 
Мбргбн шурган еребэбди. 

Сусалта багин гуламтада тана 
Сусала нэмэн еребэбди, 
Сута багин Заянда тана 

Моргон шурган еребэбди. 
Унхэтэ багин гуламтада тана 
Унхэ нэмэн еребэбди, 
Орорто багіш Заянда тана 

Моргон шурган еребэбди.— 



Вашему огнемъ богатому очагу 
Огня прибавивъ, пріѣхали; 
Вашему уличному и юрточному Заяну 
Молясь, подъ покровительство прі- 

ѣхали. 

Вашему головнями богатому очагу 
Головни прибавивъ, пріѣхали, 
Вашему повсемѣстно извѣстному 

Заяну 

Молясь, въ покровительство пріѣхали. 
Вашему пепломъ богатому очагу 
Пѳпѳлъ прибавивъ, пріѣхали; 
Вашему благословоніями богатому 

Заяну 

Молясь, въ покровительство пріѣхали. 
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29. Залярши угѳй эалида тана 
Зали нэмэн ѳребэбдн, 
Зальшн угэй хутакта тана 
Хаутак вэиэн ерѳбэбди. 
Унтарши угэй унада тана 
Уна нэмэн ерѳбэбди, 
Урляши угѳи хутакта тана 
Хутак нэмэн ѳребэбди. 
Хугимэ ехэ унада тана 
Уна нэмэн еребэбди, 
Ходолши угэй хутакта тана 
Хутак нэмэн еребэбдіг.— 

80. Улан галп угин 
Ула сахюр хоёрхо, 
Улан торон угин 
Заян бурхан хоёрхо.-— 
Халуе гали угин 
Хагдан хэтэ хоёрхо, 
Хамак зони угин 
Заян бурхан хоёрхо. 
Гуламтан гали угин 

. Гули хэтэн галха, 
Гоги торон угин 
Заян и бурхан хоёрхо. 

81. Улан гали угин 
Ула сюхюр хоёрхо, 
Уган торон угин 
Худа худугу хоёрхо. 
Хохо гали хокжомон 
Хэтэ сюхюр хоёрхо, 
Хотхо торон уптн 
Худа худугу хоёрхо,— 



Вашей неугасимой лучинѣ 
Лучину прибавивъ, пріѣхали; 
Вашему не тронутому богатству 
Богатство прибавивъ, пріѣхали. 
Вашему неугасимому и тлѣющему 
Огня прибавивъ, нріѣхали, [огню 
Вашему непѳреѣаженному богатству 
Богатство прибавивъ, пріѣхали. 
Вашему большому и пламенѣющѳму 
Огня прибавивъ, пріѣхалн, [огню 
Вашему не тронутому богатству 
Богатство Прибавивъ, пріѣхали. 

Краснаго огня начало 
Отъ двоихъ— трута и кремня- 
Старшей свадьбы начало 
Отъ двоихъ —Заяна и бурхана. 
Горящаго огня начало 
Отъ двоихъ — ветошки и огнива, 
Начало всего народа 
Отъ двоихъ— Заяна и бурхана. 
Въ очагѣ огня начало 
Отъ огня мѣднаго огнива, 
Нарядной свадьбы начало 
Отъ Заяна и бурхана. 

Краснаго огня начало 
Отъ трута и огнива, 
Старшей свадьбы начало 
Отъ свата и сватьи; 
Синлго огня начало 
Отъ огнива и кремия, 
Начало многолюдной свадьбы 
Отъ свата со сватьей. 



Со стороны жениха на каждую пѣсню тоже поютъ от» 
вѣтъ; если не станутъ пѣть, то значить . первенство оста- 
нется за невѣстиной стороной, а сторона жениха будетъ 
побѣждена, а потому, не желая быть побѣжденными, они 
стараются спѣть побольше: 



82. Сагин угэй саганха мана 

Сагалыт гэжи урябабди, 
Саган ехэ торёгн мана 

Бутэлсыт гэжи урябабди. 
Ид ежи хухан идѳнхэ мана 
Идит гэжи урябабди, 
Ехэ саган тороги мана 
Бутэлсыт гэжи урябабди. 
Ужи байхаи ухаяха мама 
Угыт гэжи урябабди, 
Уган саган тороги мана 
Бутэлсыт гэжи урябабди. 



Нашимъ неистощимьшъ бѣлымъ (на- 

питкомъ) 
Прося подѣлиться, пригласили, 
Нашу большую и славную (бѣлуго) 

свадьбу 

Прося помочь устроить, пригласили. 
Нами живемъ ѣдомую пищу 
Прося поѣсть, пригласили. 
Нашу мать— бѣіую свадьбу 
Прося помочь устроить, пригласили, 
Нами стоя выпиваемую воду 
Прося выпить, пригласили, 
Нашу старшую бѣлую свадьбу 
Прося помочь устроить, пригласили. 
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33. Аага тарак бэлэдѳбѳбди 
Аха торов уктабабди; 
Такши сага бэлэдэбэбди 

. Табмган торо уктябабдн. 

34. Унажи врхэя у на тана 
Уса дурэн харяк, 
Урярар ерхэн ашид 
Зурхэ хавса зугалыт. 
аоложи ерхэн уна тава 
Хобши дурэн харяк, 
Хотхолжи ерхэн худанут 
Зурхэ ханса зугалыт. 

36. Алта гурбин хобшнда 
Алтан шарга уята, 
Харин худанхи хулежи 
Х&рха домбо зэхэтэ. 
Хохо турбин хобгаидэ 
Хулен хохо уята, 
Хотхо худанхи хулежи 
Х&рха домбо зэхэтэ. 



Чашку тарака нритотовивъ, 
Старшую свадьбу встрѣтили; 
Маленькую чашку бѣлаго пригото- 
Виновника свадьбы встрѣтили. [вивъ, 

Ваши вѳрхоиъ пріѣхавшія подводы 
Уѣдутъ съ полный» задами, 
По приглашѳнію пріѣхавшіѳ гости, 
Говорите (пойте) до полноты сердца. 
Ваши запряженными пріѣхавшіл под- 
Уѣдутъ въ нолиомъ изобиліи, [воды 
Множество пріѣхавшихъ гостей 
Говорите (поите) до полноты сердца. 

На возвышены ости Алтая 
Золотисто-соловой привязанъ, 
Въ ожнданіи пзъ чужбины сватовъ 
Въ кувшинѣ вино готово. 
На возвышенности Хохоя 
Сивый изъ спвыхъ привязанъ, 
Въ ожиданіи множества сватовъ 
Въ вувшинѣ вино готово. 



86. Гурбаи тулга тулахан хойно Послѣ подпиранія трехъ подпоровъ 
Гуламтын хоймор тэндэ, Хойморъ очага тамъ (?), 

Гурбан дабхар уракжпхан хойно Ііослѣ родства трсхъ разъ 
Ураги бохо тэндэ. Крѣпость родства тамъ. 

Дорбон тулга тулахан хойно Послѣ подпиранія чѳтырехъ подпо- 
Долин хоймор тэндэ, Хоймор долія (?) тамъ, [ровъ 

Дорбон дабхар уракжихан хойно Послѣ родства чѳтырехъ разъ 
Ураги бохо тэндэ. Крѣпость родства тамъ. 



37. Улэ ѳбтэ толтожп гарха 
Оло шарга наран, 
Обогохи уря зугалха 
Хариха ерсхэи худа. 
Урдах& толтожи гарха, 
Улан шарга паран 
Урянахи зугалха 
Мани угин худа. 

38. Хара дала гэхэн мана 
Хара шулун оёрто 
Хамог зон гэхэн мана 
Ума эхэ торолто. 
Ухан дала гэхэн мана 
Улан шулун оёрто, 
Улад зон гэхэн мана 
Ума эхэ торолто. 
Хбхб дала гэхэн маиа 
Хохо шулун обрто, 
Хбтхб зон гэхэн мана 
Ума эхэ торолто. 



Сквозь облако свѣтитъ вышедшее 
Сѣро-желтоѳ солнце, 
Передъ стариками поетъ 
Изъ чужбины пріѣхавшій сватъ. 
Съ юга свѣтитъ вышедшее 
Красно-желтое солнце, 
Прежнее (по-старинному) поегь 
Нагаъ ровесникъ свагъ. 

Черное море, названное нами, 
Имѣетъ дно изъ чернаго камня; 
Весь народъ, названный нами, 
Имѣетъ рождѳніе изъ утробы матери. 
Водяное море, названное нами, 
Имѣеть дно изъ краснаго камня; 
Люди и народы, названные нами, 
Имѣютъ рожденіе изъ утробы матери. 
Синее море, названное нами, 
Имѣетъ дно изъ синяго комнл, 
Множество народа, названное нами; 
Имѣетъ рожденіе ігзъ утробы матери. 

Вообще молодежь обоего пода поетъ разный пѣсни, не 
ограничиваясь только свадебными, которыхъ у бурятъ 
много, но также поютъ пѣсни другого содержанія, и іакимъ 
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образомъ почти цѣлую ночь гуляютъ и только передъ ут- 
ромъ расходятся. 

У бурятъ есть повѣрье, что большая и многолюдная свадьба 
или гулянье имѣетъ счеловѣческую ѣзду» (хун хонго), т.' е. 
во время большихъ свадебъ и гуляній долженъ помирать че- 
ловѣкъ; вслѣдствіе этого во время такихъ свадебъ и гуляній 
сильно напиваться виномъ или тарасуномъ считаютъ опас- 
вымъ. Кромѣ того, во время большихъ свадебъ или гуляній 
вообще молодымъ людямъ и подросткамъ слѣдуетъ быть осто- 
рожными, потому что духи, пользуясь всеобщей суматохой и 
пьянствомъ, хватаютъ душу человѣка, если она оалошаетъ. 

На другой день, съсамаго утра начинаютъ приготовляться 
къ главнымъ обрядамъ свадьбы. Всѣ родные, пріѣзжіе род- 
ственники, сосѣди, собравшійся народъ изъ другихъ улусовъ 
и родовъ, а также гости, пріѣхавшіе съ невѣстою, собира- 
ются у родителей жениха. 

Утромъ на юго-западной сторонѣ юрты отца жениха въ 
землю укрѣпляютъ березку, такъ называемый у бурятъ 
стургэ». Эту березку въ дѣсу вырубаютъ съ соблюденіемъ 
примѣтъ: березка должна быть прямая и вѣтвистая; при томъ 
чтобы вершина была цѣла, а не сломанная, и сухихъ, ело- 
манныхъ вѣтвей чтобы не было, для того чтобы новобрач- 
ные жили благополучно, чтобы у нихъ было много потом* 
ковъ, которые бы выросли благополучно, не умирая. На 
тургэ вѣшаютъ божка „хотхо онгон" (по русски — множество 
онгоновъ), если таковой есть у отца жениха. Къ ящику 
хотхо-онгона привязываюіъ ленточку изъ какой-нибудь крас- 
ной матеріи, большею частію изъ враснаго сукна. Затѣмъ 
ставятъ жердь, прислонивъ ее однимъ вонцомъ къ березкѣ, 
и на ней вѣшаютъ шубу матери жениха. На сѣверной сто- 
ронѣ отъ тургэ разводятъ огонь*, около огня ставятъ въ боль- 
шихъ сосудахъ вино, тарасунъ и мясо (по-бурятски: „мбр- 
гумжин архи мяхав", т. е. вино и мясо повлоненія; „мур- 
гумжи* отъ слова „моргбхо* — поклониться). На первомъ 
мѣстѣ около мяса ставятъ <толо>, т. е. сваренную голову 
закол отаго животнаго, жеребенка, или барана, или иногда 
большой кобылы; если родители жениха бѣдны, то только 
баравью голову, безъ которой нельзя дѣлать свадьбу, и на- 
оборотъ, головы быка, коровы и козла нельзя употреблять. 
Буряты обыкновенно говорятъ: столо угѳй торо ботохо угэй> 
безъ головы не бываетъ свадьба. По случаю этого поютъ: 

89. Ух&н дал&н жолоши Водяного моря поводья— (?) 



Уляхйн модон онгосо, 
Уган торон жолоши 
Унагани саган толо. 
Хохо далан жолоши 



Лодка изъ осиноваго дерева, 
Старшей свадьбы поводья — 
Бѣлая голова жеребенка. 
Снняго моря поводья— 
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Хокшин торон жолоши 



Хундэ модон онгосо, 



Унагани саган толо. 
Хара далан жолоши 
Хамал модон онгосо, 
Хан торон жолоши 
Унагани саган толо. 



Лодка изъ пустого (выдолблѳннаго) 

дерева, 
Старшей свадьбы поводья— 



Вѣлая голова жеребенка. 
Чернаго моря поводья — 



Лодка изъ вытѳсаннаго дерева, 



Царя-свадьбы поводья— 
Бѣлая голова жеребенка. 



На лбу этой головы кожу съ мясомъ вырѣзываютъ тре- 
угольникомъ, что называется у бурятъ „тбнл6хб а ; 1 ) ѳтотъ 
вырѣзанный треугольникъ оставляютъ пока на прежнемъ 
мѣстѣ, не шевеля Привезенное невѣстою мясо „сахимжа и тоже 
ставятъ въ посудахъ а переднюю ногу кладутъ на видное 
мѣсто на тургэ и кричатъ: „зэхэ гархан зэтѳр ханабши!" 
(родившійся сынъ отъ племяницы, гдѣ ты?). Если такой род- 
ственвивъ есть на свадьбѣ со стороны жениха, то онъ под- 
ходить и втыкаетъ въ это мясо свой ножикъ. Что касается 
упоминаемыхъ здѣсь терминовъ родства, то „зэ а означаегь 
родню по женской линіи, племянника или племянницу; если 
у бурята есть дочь, которая выйдетъ замужъ и отъ этого 
брака родятся дѣти, то они отцу и братьямъ своей матери 
будутъ „зѳ"*, однимъ словомъ дѣти отъ дочери называются 
„зэ л . Если отъ „зэ и родится дочь и выйдетъ замужъ, то ея 
дѣти будутъ называться „зэнсэр а . Эти-то „зэнсѳр" втываютъ 
ножикъ, если кто-нибудь изъ нихъ есть на свадьбѣ. 

Напомнимъ кстати еще одинъ старинный обычай, связанный 
съ родствомъ. У бурятъ Унгинскаго вѣдомства считается 
грѣхомъ входить въ домъ, заткнувши концы подола за поясъ; 
особенно если родня „зэ а или „зэнсэр" войдетъ въ домъ своего 
„нагжа", т. е. въ роднымъ своей матери, заткнувши концы 
подола за поясъ, то это считается болыпимъ грѣхомъ или 
оскорбленіемъ своего Гу нагжа". Это происходить, какъ пола- 
гаюсь, отъ того, что въ прежнее время, когда существовалъ 
еще обычай удавливать стариковъ и старухъ свыше 60 лѣтъ 
посредствомъ глотанія длиннаго куска жира, то этотъ обычай 
совершалъ кто-нибудь изъ родни „зэ" или „зэнсэр" надъ 
своимъ „нагжа", т. е. надъ дѣдомъ или дядей, надъ ба- 
бушкою или теткою. Это дѣлалось слѣдующимъ образомъ: 
присужденная старика или старуху къ глотанію жира оде- 
вали въ лучшую одежу и угощали. Когда насту паль моментъ 
исполненія обычая, то „зѳ а или „зэнсэр" выходилъ на улицу, 
затыкалъ полы за поясъ, чтобы онѣ не мѣшали, и, засучивъ 



і) Буряты въ прежнее время пріѣхавшему гостю подаваіи сваревную голову, 
убнтаго бара в а или жеребенка, аа лбу дѣлая топлохо; гость этотъ ішрѣзанный 
треугольввкъ отрнвалъ и бросалъ въ огонь очага, а потомъ ѣлъ голову, которая 
тогда была почетным* угощевіемъ . 
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рукава, вбѣгалъ въ юрту, схватывалъ приготовленный жиръ 
и застав лялъ насильно старика или старуху глотать, отчего 
глотающій, подавившись, умиралъ. Теперь не существуетъ 
ѳтотъ обычай, но все-таки „зэ а или зэнсвр" ве входить въ 
юрту своего „нагжа и съ заткнутыми за поясъ полами, въ 
воспоминаніе прежняго обычая <ухѳ унхулхэ*. 

Около огня на сѣверной сторонѣ на тургэ, на разостлан- 
номъ потвикѣ садится выбранный благословитель «брбргиго 
бббгбк», т. е. старикъ, который будетъ говорить благосло- 
веніе <брбр> жениху и невѣстѣ. Ѳтотъ старикъ благослови- 
тель долженъ быть неоремѣнно со стороны жениха, а не со 
стороны невѣсты. Покровитель свадьбы у бурятъ считается 
ТулманСаган-Ноён, сѣдой старикъ, который имѣетъ мѣсто- 
пребываніе на горѣ Тулма. Старикъ благословитель пред- 
ставляетъ собою покровителя свадьбы Тулман-Саган Ноёна. 
Въ прежнее время старикъ благословитель былъ главный на- 
чальникъ Зэгэтэ аба Галша, который, какъ главный началь- 
никъ и духовное лицо, благословлялъ новобрачвыхъ на 
счастливую жизнь. Около брбргиго бббгбна, т. е. старика 
благословителя, тоже садятся полукругомъ прочіе старики. 
Лицо старика благословителя непремѣнно должно быть обра- 
щено къ югу. 

Родители невѣсты приготовляются къ главвымъ обрядамъ 
свадьбы. Привезенные невѣстою подарки, такъ называемые 
у бурятъ <зала>, родители жениха дарятъ: сперва привязы- 
ваетъ брбргиго бббгбну платокъ или ленту изъ какой-нибудь 
матеріи, а потфіъ всей роднѣ, сосѣдямъ и собравшемуся на- 
роду повязываютъ ленты изъ матеріи, иногда платки близ- 
кимъ родвымъ и родственникамъ жениха; ѳтотъ обычай на- 
зывается у бурятъ «зала залалха>. 

Потомъ по старинному обычаю на шею собаки повязываютъ 
красный суконный ошейникъ или изъ другой матеріи краснаго 
цвѣта. Это обычай высокой важности и связанъ съ куль- 
томъ собаки. Собака у прежняго бурята во время Зѳгѳтѳ-аба, 
когда занимались звѣроловствомъ, имѣла большое значеніе^ 
она была необходимымъ помощникомъ въ охотѣ и не одно- 
кратно выручала своего хозяина отъ грозящей опасности, а 
потому на свадьбѣ, надѣвая собакѣ красный ошейникъ, хо- 
тели ее сдѣлать участницею общей семейной радости. По- 
читаніе собаки стояло встарин у на довольно высокой степени, 
какъ можно догадываться по сохранившимся обычаямъ и 
повѣрьямъ. Собаку, выгоняя на улицу, прижать дверью — 
считается грѣхомъ; вѣникомъ бить собаку, тоже грѣхъ, по- 
тому что вѣникъ не чистый предметъ. ІІрежаіе буряты, когда 
собака издыхала, то ей въ ротъ клали кусокъ жира или мяса, 
чтобы душа собаки, такъ называемый у бурятъ «хбмхб>(по 
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русски сжадный»), въ загробной жизни была постоянно сыта. 
Если кто-нибудь убивалъ собаку, то отрубали хвостъ убитой 
собаки и клали ей въ ротъ; душа убитой собаки на тоиъ 
свѣтѣ жалуется, на убившаго ее человѣка, а если хвостъ 
положенъ въ ротъ, то собака не можетъ говорить, а только 
вепонятно бормочетъ, такъ что судьи Заяны не могутъ ее 
разобрать и тѣмъ кончается жалоба собаки. Тѣхъ бурятъ, 
которые убнля собаку, не допускали къ обряду „сасали 
барьха а и нынѣ не допускаютъ. Значить, убить собаку счи- 
талось большииъ ареступленіемъ, и человѣкъ, убившій со- 
баку, считался опозореняымъ. Изъ преданій видимъ, что 
прежде собакою совершали жертвоприношеніе, вакъ нынѣ 
домашними животными. Также извѣстно, что собаку давали 
въ колымъ за невѣсту. Въ бурятскихъ сказкахъ сплошь и 
рждомъ встречается собака, которая носить названіе «бб- 
саган-нохо» (по-русски: бб-шаманъ, саган-бѣлый, нохо-собака), 
которая извѣщаетъ хозяевъ о приближающемся счастьи или 
несчастьи и т. д. Въ сказкѣ Абай-Гэсэр-Богдо-Хан, у ба- 
бушки Манзан-Гбрмб, тоже есть собака „ббсаган-нохо*. 

Красный кусокъ сукна или другой матеріи повязывали на 
крюкъ (по - бурятски сдэгэ>), которымъ буряты достаютъ 
мясо изъ котла. По этому поводу замѣтимь, что прежде, 
когда буряты были охотничьимъ народомъ и питались мясомъ 
убитыхъ звѣрей, изобиліе мяса считалось высшимъ счастьемъ, 
и почетъ, оказываемый мясному крюку, вѣроятно выражаетъ 
пожеланіе, чтобы у молодыхъ было обиліе мяса. 

Интересно, что въ числѣ западныхъ Хатовъ есть одно 
лицо, которое носить названіе Моргон-Дэгэ-Улан-Зала (мѣткій 
крючекъ, красная кисть). Ѳтотъ Заянъ прежде не былъ-ли 
покровителемъ крюка, подобно тому какъ, напримѣръ, ножъ 
и другія орудія имѣютъ своихъ отдѣльныхъ покровителей. 
Ножикъ класть на окно можно: если духи ночью приходятъ 
и спросятъ у ножа,гдѣ душа его хозяина, то ножъ не ука- 
зываете душу своего хозяина, говоря, что онъ съ хозяиномъ 
постоянно ѣстъ жирное мясо; если хозяинъ помретъ, то онъ 
гаржавѣетъ. Ножницы класть на окно нельзя, потому что 
онѣ указываютъ духамъ душу своего хозяина, говоря, что хо- 
зяинъ постоянно рѣжетъ ими твердыя вещи, а ихъ бросаетъ 
со звономъ; ножницами мясо ѣсть нельзя — это грѣхъ. Шило, 
лукъ также пользуются почетомъ. Кромѣ того, если крюкъ, 
которымъ буряты достаютъ мясо изъ котла, имѣетъ нѣчто 
общее съ крюкомъ (дэгэ тбмбр) кузнецовъ, загнутымъ на обѣ 
стороны, который употребляется ими во время яѣкоторыхъ 
религіозныхъ обрядовъ, то крюкъ вообще имѣетъ очень важ- 
ное вначеніе. 

ЭТНОГРАФИЧЕСКОЕ 0ВО8ПНІИ. XXXVI. 
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ЭТНОГРАФИЧЕСКОЕ ОБОЗРѢНІБ. 



Въ это утро косу невѣсты распдетаютъ и вмѣсто одной 
косы заплетаютъ ей много косъ, такъ называемый схабига>: 
на правой сторонѣ ей заплетаютъ девять косъ, а на лѣвой 
сторонѣ восемь косъ; нельзя заплетать поровну на обѣихъ 
сторонахъ. Косы по правой сторонѣ означаютъ будущихъ 
сыновей, а на лѣвой сторонѣ дочерей. Кисти на схабига» 
у богатыхъ бурятъ дѣлаютъ изъ маржанъ и золотыхъ 
или серебряныхъ монетъ (это такъ наз. „ханшик а ), кото- 
рыхъ на правой сторонѣ пять, а на лѣвой четыре, всего де- 
вять. На затылкѣ заплетаютъ одну тоненькую косу, къ ниж- 
нему концу которой привязываютъ четыре или три золотыя 
или серебряный монеты; къ ней прицѣпляютъ изъ маржана 
кисти, а на концахъ кистей привѣшиваются тоже золотыя 
монеты или серебряныя рублеваго достоинства. Сверхъ этой 
косы дѣлаютъ изъ матеріи другую косу шириною въ два 
пальца, обшиваютъ ее позументомъ длиною около 5 четвер- 
тей, украшаютъ золотыми монетами, маржанами, а у бѣдныхъ 
серебряными монетами. Потомъ надѣваютъ на невѣсту пол- 
ную женскую шубу (хормото дэгэл); на шею ей надѣваютъ 
отъ 3 до 5 ожерельевъ изъ маржанъ съ золотыми монетами 
(по-бурятски „холобши'), а также изъ маржанъ съ золо- 
тыми монетами дѣлаютъ такъ называемый «хабхак> ; на обо- 
ихъ концахъ котораго изъ мелкихъ маржанъ дѣлаютъ кисти, 
а на верху и на нижнихъ концахъ кистей золотыя монеты. 
На голову надѣваютъ женскую шапку. Когда все готово, 
опять въ юртѣ у отца жениха брызгаютъ тарасунъ и вино 
онгону и прочимъ покровительству ющимъ Заянамъ. 

Потомъ невѣсту для главяаго обряда выводять изъ юрты; 
къ ней подходить женихъ, и они, взявшись за руки, идутъ 
кругомъ юрты. Надъ ними несутъ большую шаль, поддержи- 
ваемую за четыре угла посторонними мужчинами; это на- 
зывается схарабши> (по-русски: сарай). Лицо невѣсты при 
ѳтомъ должно быть занавѣшено какою-нибудь бѣлою матеріей. 
Съ лѣвой стороны невѣсты идетъ женщина, такъ называемая 
мать (по-бурятски сэхэ»). Матерью невѣсты не можетъ быть 
вторая жена, также бездѣтная женщина, отдѣлившаяся отъ 
мужа и вторично вышедшая замужъ женщина. Съ правой сто- 
роны невѣсты идетъ женихъ. Если жениха на свадьбѣ нѣтъ, по 
какому-нибудь случаю и свадьбу приходится дѣлать безъ него, 
что случается у бурятъ, тогда невѣста, идя подъ шалью, въ 
правой рукѣ держитъ стрѣлу, которая замѣняетъ жениха; 
безъ стрѣлы совершать обрядъ нельзя, потому что на правой 
рукѣ невѣсты на мѣсто жениха пойдетъ духъ, за котораго 
невѣста выйдетъ замужь, т. е. послѣ свадьбы она скоро 
должна помереть. На правой рукѣ невѣсты къ безъименному 
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пальцу привязана бѣлая миткалевая лента, за которую же- 
нихъ держится; это называется «орёдбн» (по-русски: кольцо). 
Это означаетъ, что женихъ и невѣста соединены въ супруже- 
скій союзъ, и жена должна подчиняться мужу и слушаться 
его. Около жениха и невѣсты подъ шалью идутъ молодыя 
дѣвицы и другіе. 

Когда, сдѣлавши кругъ около юрты, они приближаются мед- 
ленно къ тургэ, то кто-нибудь изъ провожающихъ жениха и 
невѣсту говорить: «брбрши аб!» (по-русски: прими, благо- 
словитель!). Тогда сбрбрши бббгбн> начинаетъ благословлять 
вевѣсту, причемъ идущіе подъ шалью останавливаются *). 
Когда благословеніе окончено, они снова двигаются впередъ 
и снова говорятъ «брбрши аб!» «брбрши бббгбн» снова бла- 
гословляетъ; такъ повторяется до трехъ разъ. Вотъ текстъ 
благословенія со словъ бурята Унгинскаго вѣдомства: 

40. Барулама 55 тэтэрн, Западные 55 тэнгѳрп, 



і) ОбііЕвовенно буряты во всѣхъ религіозвыхъ обрядахъ или обыденной жизни дви- 
гаются иди дѣдаютъ кругъ по солнцу, а во время свадьбы, когда идутъ подъ шалью, 
тогда обыкновенно идутъ противъ солнца; это чуть-ли не единственный случай. Этотъ 
обычай мнѣ объяснил ъ одннъ старивъ кузнйцъ такъ: Сперва веѵли не было, а 
были только вода и огонь. По воді плавали дѣтородные члены мужчины и жен- 
щины отдѣльно и не могли соединиться между собою. Они два раза сдѣлали 
кругъ по солнцу и не сошлись; третій разъ они сдѣлали кругъ противъ солнца, 
и тогда сошлись и совершили оплодотвореніе. По случаю этого во время свадьбы 
идутъ подъ шалью противъ солнца. По обычному же миѣиію бурятъ, только одни 
духи дѣлаютъ кругъ противъ солнца, — а живымъ людямъ дѣлать кругъ противъ 
солнца считается грѣхомъ. 



Уда монхоп тэтэрихэн 
Утха-татан бухан, 



Отъ Уда-Монхон тэнгэрія 
Происхожденіе полу чнвъ (протянувши), 



Улан шарга нара 
Туя татат бухан. 
Хохо монхоц тэтэрихэн 
Ху татан бухан 
Хохо шарга иара 
Хурэ татан бухан 
Баруни 99 мундарга 
Дугу хэн бухан 
Бурят хуни тухэ, 
Булагау хуни тарабари 
Буха-Ноен-баба 
Хужи монгон торгата; 
Харама ехэ обортэ 
Хапжимаехэ бонокто. 
Харама ехэ обороро 
Хомор ехэ улапг 
Хотол гарган ѳрхэн. 
Ханжила ехэ боногоро 



Отъ красно-жслтаго солнца 
Л зли протянувши, спустился, 
Отъ Хохо-Монхон тэнгэрія 
Пупокъ получивши, спустился, 
Отъ сияе-желтаго солнца 
Дворъ протянувши, спустился, 
Съ западными 99 Мундаргами 
Мостикъ сдѣлавши, спустился. 
Бурятскаго народа преданіѳ, 
Булагатскаго народа распространеніѳ. 
Отецъ Буха-Ноёп, 
Съ сплошною серебряною спиною, 
Большими раздвинутыми рогами, 
Большимъ висящимъ подгрудникомъ, 
Съ большими раздвинутыми рогами 
Черѳзъ большую гору Хомор 
Проходъ сдѣлавпш, пригаелъ; 
Съ большимъ висящимъ подгрудни- 



спустился (?кто?), 



комъ, 
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Хун ѳха далаги 
Оломножи ѳрхэн. 
Буха-Ноен-бабая 
Боноктон шурга. 
Будан Хатаи ибіе 
Ума дан шурга. 
Мадари-Саган-бурхаги 
Магна дэрэ татан ѳрэ. 
Манн хайхан Заянда 
Моргон шурган ерэ. 

Ошир-Саган-бурхаги 
Оро дэрэ татан ѳрэ, 

Орорто багин Заянда мана 

Моргон шурган ерэ.— 

Унтаргнн угэй унада мана 

Уна нэмэн ерэ. 

Минган саган адухани 

Ужин болон ѳрэ, 

Мина бароха хобухп 

Эхэ болон ерэ. 

Томон саган адухйни 

Эжин болоп ѳрэ; 

Тургэдэ хуха хобухи, 

Эхэ болон ерэ.— 

Орхор шипи 

Нарни туя орок; 

Удэр шнни 

Обогод хокшнд орок. 

Хашія хан гэсэ бу хая 

Хадаш эхэѳ урдаха 

Яру баса бу дугара 

Нохое удэндэ бу хабнга. 
Хэлхэ дэ мэни хур 
Хэтэ цэ* бурхани орор 
Монхо бак! 



Черезъ большое молочное море 
Перебродивши, пришелъ. 

Къ Отцу Буха-Ноёну 
Подъ подгрудникомъ спрячься, 
Къ матери госпожѣ Будану 
Во вл....пще спрячься. 
Бѣлаго бурхана Мадари 
На лобъ протянувши, пріѣзжай; 
Нашему красивому Заяну 
Молясь, подъ покровительство прі- 

ѣзжай. 

Бѣлаго бурхана Ошир 
На верхушку головы протянувши, прі- 

ѣзжай; 

Нашему благословѳніями богатому 

Заяну 

Молясь, подъ покровительство прі- 

ѣзжай 

Неугасимому огню нашему 
Огня ирибавнвъ, пріѣзжай. 
Тысячному бѣлому скоту 
Хозяиномъ сдѣлавшись, пріѣзжай, 
Дѳржащимъ бнчъ сыновьями 
Матерью сдѣлавшиеь, иріѣзжай. 
Десятитысячному бѣюму скоту 
Хозяиномъ сдѣлавшись, пріѣзжай 
На тургэ сидящимъ сынопьямъ 
Матерью сделавшись, пріѣзжай. 
Черезъ отверстія юрты твоей 
Лучи солнца войдутъ: 
Въ дверь твою 
Старики ц старухи войдутъ. 
Ножницы звеня не бросай, 
На свекровь 
Громко не кричи. 
Собаку дверью не прижимай.— 

Говорить мои слова 

Всегда благословеиіе бурхана,— 
Да будетъ вѣчно! 



Слѣдующій небольшой отрывокъ благословенія записавъ 
со словъ бурята Бильширскаго вѣдомства: 



41. Хохо-Мопхон тэнгэрихэн 
Ху татан ерэ. 
Уда Мопхон тэнгэрихэн 
Ума татан ѳрэ. 
Буха Ноѳн бабая 
Бонок дорон шурги. 
Будан хатан ибіѳ 
Ума дорон шурга. 
Мадари-Саган бурхаги 
Магнада татан ерэ 
Минган саган адухани 
Эжин болон ерэ. 
Ошир саган бурхаги 



Отъ Хохо-Монхоп тэнгэрія 
Пупокъ протянувши, пріѣзжай. 
Отъ Уда-Монхон тэнгэрія 
Влагалище протянувши, иріѣзжай. 
Отцу Буха-Ноёну 
Подъ н'агрудннкомъ спрячься. 
Матери госпожѣ Ьудану 
Въ вл....ище спрячься. 
Бѣлаго бурхана Мадари 
На лобъ протянувши, пріѣзжай, 
Тысячѣ бѣлаго скота 
Хозяиномъ сдѣлашннсь, пріѣзжаіі. 
Бѣлаго бурхана Ошир 
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Оро дэрэ татан ера 



Множеству бѣлаго скота 
Хозяиномъ сдѣлавшись, пріѣзжай. 
Въ полное одѣяло дѣтямъ 
Матерью сдѣлавлшсь, пріѣзжай. 
Ножницами звенл не бросай, 
На свекровь 
Громко не кричи. 
ІІривези орудіе рубить камень, 
Приведи коня гонять волковъ. . . 



На верхушку головы притянувши. 

пріѣзжав 



Олон саган адух&ни 

Эжин болон ерэ. 

Хонжилор дурэн хобухи 

Иби болон ерэ. 

Хашія хан баса бу хая 

Хадам эхэе урдаха 

Ярд баса бу дугара 

Шулу шабишха тоного асара 

Шоно улдэхэ холого асара. . . 



Когда <орорши обогон» закончить третье благословеніе, 
тогда невѣста съ провожатыми приближается къ юртѣ. В* 
это время посторонніе люди держать дверь и никого не впу- 
свають и не выпускають изъ юрты свекра; ѳто называется 
„удѳ харха" (караулить дверь). Раньше невѣсты въ это 
время въ юрту свекра никто не долженъ входить и выхо- 
дить, потому что съ ними нечистый и злой духъ можетъ 
войти въ юрту впередъ невѣсты и повредить новобрачнымъ; 
невѣста должна входить первая. 

Когда невѣста съ провожатыми подходить къ двери и входить 
въ юрту, женихъ старается у яея отобрать привязанную къ 
безъименному пальцу миткалевую ленту, а невѣста не от- 
даетъ. Существуетъ повѣрье, что если женихъ отберетъ эту 
ленту, то невѣста будетъ повиноваться жениху во всемъ въ 
продолжёніе своей супружеской жизни; если же лента останется 
у невѣсты, то онъ будетъ подчиняться ей; у суевѣрныхъ при 
этомъ бываетъ не продолжительный спорь за первенство. 

Невѣста съ матерью и провожатыми входить въ юрту и 
останавливаются у дверей (удэн тала); въ это время разсти- 
лаютъ потникъ передъ очагомъ и на этотъ потнивь ставятъ 
невѣсту и мать. Въ прежнее время разстилали выдѣланную 
бѣдую конскую кожу, такъ называемый „дагатха"; еще 
раньше, когда буряты были исключительно звѣроловами, 
должно полагать, разстилали прямо звѣриную шкуру, но 
какую — я не могъ узнать. Родители жениха и невѣсты 
сидятъ около очага на „хоймор тала". 

Женихъ въ это время подходить къ „тургэ а ; сидящіе здѣсь 
люди отрѣзываютъ отъ приготовленнаго мяса нѣсколько вус- 
ковь, въ томъ числѣ снимаютъ съ головы вышеупомянутый 
вырѣзанный треугольникъ и подаютъ ему; женихъ бросаетъ 
все это въ разложенный около тургэ оговь. Послѣ этого 
отрѣзываютъ еще нѣсколько кусковъ мяса и даютъ въ руки 
жениху; съ ѳтимъ мясомъ онъ уходить въ юрту и становится 
тамъ на потникъ, рядомъ съ невѣстою, кланяясь огню, и 
бросаетъ куски мяса въ огонь очага. Это означаетъ, что 
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женихъ признается равноправнымъ членомъ своего общества, 
додаохозяиномъ и имѣетъ надежду на потомство. Затѣмъ онъ 
уходить опять къ тургэ. 

Послѣ этого даютъ матери нѣсколько кусковъ жира, зара- 
нѣе приготовленныхъ въ чашкѣ, которую покрываютъ плат- 
но мъ. Мать беретъ чашку и, отдѣливъ три куска жира, кла- 
няясь, бросаетъ ихъ въ огонь очага. Если невѣста прежде 
была замужемъ или родила ребенка до брака, то передъ 
тѣмъ, какъ бросать куски жира, ей съ лица снимаютъ по- 
крывало. Потомъ невѣртѣ, оставшейся на потникѣ, отдаютъ 
три куска жиру, и она, кланяясь, бросаетъ также ихъ въ 
огонь очага. Этимъ приношеніемъ огню она проситъ принять 
ее подъ свое покровительство и даровать ей счастье въ су- 
пружеской жизни; кромѣ того, говорить, что отъ этого ра- 
дуется хозяинъ огня. Затѣмь невѣстѣ даютъ еще три куска 
жиру, которые она беретъ и обѣими руками бросаетъ прямо 
на колѣни своего свекра (по-бурятски — <хадам>); потомъ она 
повторяетъ то-же самое еще разъи, наконецъ, въ третій разъ 
три куска жиру она бросаетъ прямо въ грудь свекру. Если 
она удачно бросить прямо на колѣни и въ пазуху свекра, это 
хорошая примѣта: невѣста будетъ жить счастливо, богато и 
будетъ имѣть много дѣтей; если же она не добросить или 
перебросить — это худая примѣта. Свекоръ часть жира бро- 
саетъ въ огонь, часть съѣдаетъ, а остальное раздаетъ при- 
сутствующимъ . Этотъ обычай называется су х э> (бросать 
жиръ). Совершивши обрядъ бросанія жира, невѣста съ ма- 
терью и провожатыми выходятъ изъ юрты; все это время стоять 
подъ харабши, т. е. подъ шалью, и такимъ образомъ входятъ въ 
другую юрту, откуда сперва вышли, и, входя въ юрту^ сни- 
маютъ харабши. Эта юрта, въ которой сидитъ невѣста, 
называется сбишихаги гэр> (юрта маленькихь, т.- е. моло- 
дыхъ), иногда яазываютъ «басагахи гэр» (юрта дѣвицъ). 

У тургэ въ это время оставшееся отъ бросанья въ огонь 
мясо дѣлятъ на три части; одну часть называютъ сонгони 
мяхан»;его откладываютъ отдѣльно подъ тургэ и не трога- 
ютъ до тѣхъ поръ, пока всѣ свадебные гости не уѣдутъ; вто- 
рую часть мяса съ грудиной и головою откладываютъ въ 
сторону: это доля борцовъ и бѣгуновъ, и имъ также оста- 
вляютъ вино и тарасунъ-, третья часть мяса, больше первыхъ 
двухъ, называется сзони мяхан» (мясо народа). Это мясо 
съѣдаютъ присутствующіе и выпиваютъ вино и тарасунъ. 

Въ это же время выносятъ привезенное съ невѣстою мясо 
и вино; изъ мяса обыкновенно бросаютъ въ огонь нѣскольво 
кусковъ, а вино брызгаютъ. Это мясо называется «сахимжа» 
Самые лучшіе куски его раздаютъ тѣмъ женщинамъ, кото- 
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рыя раньше вышли замужъ въ этомъ улусѣ пли родѣ; онѣ, 
взявши мясо, пробуютъ, а иногда отсылаюсь домой, или же 
съѣдаютъ тутъ же. Если кому нибудь изъ нихъ не дадутъ 
мяса, то это считается оскорбленіемь. Оставшееся мясо отъ 
сахимжа съѣдаетъ собравпгійся народъ и пьетъ вино. Если 
мяса много съ обѣихъ сторонь, то присутствующіе, наѣв- 
шись досыта, начина ютъ другъ въ друга бросать мясомъ, 
играя; вто означаетъ, что всѣ сыты и довольны свадьбою. 

Изъ юрты молодыхъ черезъ вѣсколько времени невѣста съ 
матерью и съ своими дѣвушками снова выходить и входить 
въ юрту свекра, на ѳтотъ разъ безъ схарабши», потому что 
невѣста уже вошла въ права хозяйки; входя въ юрту, не- 
вѣста останавливается у двери; въ это время кто нибудь 
изъ молодыхъ людей, пріѣхавшихъ съ невѣстою, бросаетъ 
отцу жениха нѣсколько аршинъ какой-нибудь матеріи; это 
называется «хаялга». Свекоръ,взявъэтуматерію, по обычаю 
вѣшаетъ ее на „хоймор тэнги"; иногда кромѣ того сама 
невѣста бросаетъ подарокъ свекрови. У бурятъ Вильшир- 
скаго вѣдомства къ „хаялга и , т. е. къ матеріи, еще привязы- 
ваютъ узду. Это означаетъ, что невѣста теперь уже хозяйка, 
и она должна быть послушна, какъ обузданный конь. Послѣ 
этого невѣста съ матерью и дѣвушвами идутъ и останавли- 
ваются на лѣвой сторонѣ отъ очага (зун тала), подходятъ 
къ огню и кланяются ему; невѣстѣ даютъ чашку съ моло- 
комъ, и она нѣсколько капель сливаетъ на огонь очага и 
затѣмъ отпиваетъ молока изъ чашки, а потомъ передаетъ 
матери и црочимъ провожатымъ. Этотъ обычай называется 
„сагалха"; этимъ невѣста даетъ клятву, что она теперь полная 
хозяйка и ничего худого не должна дѣлать и думать. Затѣмъ 
свекровь подаетъ невѣстѣ растоплеиное масло въ чашкѣ; 
она это масло выливаетъ на огонь очага; это называется 
„галда тохо атхаха" (на огонь выливать масло). Этимъ дѣ- 
лается приношеніе огню, чтобы онъ покровительствовалъ ново- 
брачнымъ, защищая ихъ отъ злыхъ и нечистыхъ духовъ. 

Посдѣ ѳтихъ обрядовъ дарятъ невѣсту, сначала свекоръ 
свекровь, братья и сестры жениха, и затѣмъ родные, род- 
ственники, сосѣди и присутствующіе изъ другихъ улусовъ 
и родовъ со стороны жениха; дарятъ обыкновенно золотыми 
серебряными монетами и вообще деньгами. Невѣста кла- 
няется свекру и свекрови, и они еще дарятъ невѣстѣ кое-что 
изъ скота. Потомъ невѣста, кланяясь огню, поворачиваетъ 
полѣнья въ очагѣ и подклад ываѳтъ нѣсколько полѣньевъ. 
Это означаетъ, что какъ увеличивается огонь очага отъ 
нолыхъ полѣньевъ, такъ должно увеличиться семейство ея 
мужа, а также что она становится хозяйкою дома. Послѣ 
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этого невѣста съ матерью и дѣвушками возвращаются въ 
юрту молодыхъ. У бурятъ Бильширскаго вѣдомства невѣста 
кланяется свекру и свекрови, а затѣмъ еще тремъ старухамъ 
того улуса, въ которомъ живетъ женихъ. 

Послѣ этого, когда кончится даревіе и опвсанныя обряд* 
ности, связываютъ платки концами и вѣшаютъ на «хоймор 
тэнги», что называется „болто хуряха" ( «болто» — двѣ косы у 
замужнихъ женщиаъ, «ху ряха»— поставить на мѣсто). Это 
означаетъ, что свадьба окончена и женитьба будетъ крѣпка 
и неразрывна, вакъ завязанный узелъ. 

По окончаніи собственно свадебныхъ обрядовъ у свекра 
начинается угощѳніе, а затѣмъ соблюдаются еще нѣкоторые 
обычаи, и прежде всего такъ называемый ,,бэрэурулха а ( 7 ,бэрэ»— 
невѣста, <урулха» —входить). При ѳтомъ близкіе родные жениха 
должны пригласить невѣсту къ себѣ въ домъ и дарить ее. По- 
лучивъ приглашеніе, невѣста и всѣ участвующіе ва свадьбѣ 
съ обѣихъ сторонъ уходятъ отъ жениха къ пригласившему 
родственнику. Тамъ мущины старики и среднихъ лѣтъ, са- 
дятся за отдѣльнымъ столомъ на правой сторонѣ юрты (ба- 
рун тала), а женщины тоже за отдѣльнымъ столомъ на «хой- 
мор тала>, а невѣстѣ съ ея провожатыми приготовляютъ 
особый столъ за занавѣскою; у бѣдныхъ всѣ гости помѣ- 
щаются за однимъ столомъ, но невѣств съ ея провожать! мъ 
все-таки дается отдѣльный столъ. 

Домохозяинъ со всѣмъ своимъ семействомъ садится ря- 
домъ около очага на «хоймор тала»-, въ это время входить 
невѣста съ матерью и провожатыми, останавливаются около 
дверей, кланяются домохозяину, и молодая бросаетъ ему 
«хаялга» — какую нибудь матерію. Послѣ этого невѣста съ 
матерью становятся около очага на «зун тала> . Тогда жена 
домохозяина подаетъ невѣстѣ чашку молока, которое она не- 
много сливаетъ на огонь очага, пробуетъ сама и оередаеть 
матери ит. д.; такимъ образоиъ онѣ дѣлаютъ «сагалха». 
ІІослѣ этого невѣсту допускаютъ къ поклоненію огню, и для 
этого ей даютъ въ чашкѣ растопленное масло, которое она 
выливаетъ на огонь. Потомъ домохозяинъ и все семейство 
его дарятъ невѣсту по состоянію деньгами. Начинается уго- 
щеніе, по окончаніи котораго гости и невѣста встаютъ, вы- 
ходить и идутъ къ слѣдующему родственнику; такимъ обра* 
зомъ нѳвѣста побываетъ у всѣхъ родныхъ жениха, и въ каж- 
домъ домѣ повторяется то же самое. Если у жениха родные 
богатые и притомъ ихъ много, то цѣлый день ходятъ изъ 
дома въ домъ, а то и на другой день. При входѣ въ первый 
разъ въ домъ родныхъ жениха (хадам), если они старше 
мужа, новобрачная обязательно должна бросать <хадлга> . 
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Иногда, входя въ домъ хадама послѣ каждаго ребенка, моло- 
дая тоже должна бросать схаялга», но это теперь неособен- 
но соблюдается, или соблюдается лишь для вида, иапримѣръ, 
молодая послѣ разрѣшенія отъ беременности, отправляясь въ 
домъ хадама, для видимости бросаетъ какой-нибудь платокъ 
или просто беретъ щепку, которую бросаетъ, чтобы испол- 
нить обычай. • 

По оковчаніи всѣхъ свадебныхъ обрядовъ и обычаевъ, 
обыкновенно начинается гулянье на весь улусъ; архидашины 
вереницею тянутся изъ одного дома въ другой. Невѣста, 
какъ полная хозяйка дома, начинаетъ угощать свадебныхъ 
гостей и входить уже во всѣ права. 

На улицѣ около тургэ, въ лѣтнее время, иногда борются 
борцы; побѣдителямъ въ борьбѣ даютъ вино и мясо, и по* 
бѣжденнаго тоже не оставляютъ, а даютъ вино и мясо. Обык- 
новенно борцы выбираются съ двухъ сторонъ— со стороны 
жениха и со стороны невѣсты, а иногда и съ одной сто- 
роны, но изъ разныхъ улусовъ и родовъ. Такъ же устраива- 
ютъ бѣгъ лошадей, и одержавшимъ верхъ даютъ вино и мясо. 

Въ прежнее время, уѣзжая на свадьбу, нарочно брали съ 
собою своихъ борцовъ для борьбы, также хорошихъ бѣгун- 
цовъ и рысаковъ, хорошихъ пѣвцовъ для пѣнія. 

Свадебные гости у жениха пируютъ нѣсколько дней. На 
прощаніе родители жениха дарятъ гостей-, родителямъ невѣ- 
сты надѣваютъ новыя рубашки, нарочно для того сшитыя, 
а женщинамъ кромѣ того дарятъ платки шелковые или про- 
сто гарусные или бумажные,что называется « пулад за лалха> ; про- 
чимъиущинамътоже надѣваютъ новы я рубашки или ограничи- 
ваются платками. Потомъзапрягаютъи сѣдлаютъ лошадей, но пе- 
редъ самымъ отъѣздомъ еще угощаютъ виномъ такъ наз. 
сухэри архи», т. е. скотское вино, вино за скотъ, чтобы 
свадебные гости не угоняли скота. Въ старину бывало, что 
если гости бывали недовольны угощеніемъ жениха, то, уѣз- 
жая обратно, угоняли рогатый скотъ, который по пріѣздѣ 
кололи и ѣли, а шкуру дѣлили между собою поровну на 
ремни. Когда все готово, гости прощаются и уѣзжаютъ до- 
мой, а невѣста иногда остается въ домѣ свекра, а большею 
частію уѣзжаетъ обратно домой. Провожая свадебныхъ гос- 
тей, родители жениха, взамѣнъ привезеннаго родителями не- 
вѣсты мяса «сахимжа», обязательно даютъ имъ въ свою 
очередь мяса и вина съ собою, иногда голову колотаго яги- 
вотнаго;ѳто называется смэнхэниоёр» — дно посуды (пустую по- 
суду возвращать считается грѣхъ — ссэртэй>). 

Возвратившись домой, родители невѣсты приглашают^ въ 
себѣ стариковъ и старухъ своего улуса, не ѣздившихъ на 
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свадьбу, и угощаютъ ихъ привезеннымъ мясомъ и виномъ. 
Въ домѣ жениха, послѣ отъѣзда свадебныхъ гостей, также 
собираются старики и старухи; послѣ небольшого религіоз* 
наго обряда „дэгино б а р ь х а", они съѣдаютъ мясо, остав • 
ленное подъ тургэ подъ именемъ «онгони мяхан», выпиваютъ 
вино и тарасунъ, потомъ расходятся по домамъ. 

Этимъ кончается многошумная бурятская свадьба. 

Невѣста на житье къ жениху пріѣзжаетъ черезъ нѣсколько 
мѣсяцевъ или черезъ годъ и болѣе, смотря по обстоятель- 
ствамъ. Обыкновенно она пріѣзжаетъ къ жениху не одна, а 
съ нею нѣсколько человѣкъ, и устраиваютъ гулянье; это на- 
зывается <бэрэ худая ерэ» (невѣста сидѣть пріѣхала). Въ 
этотъ пріѣздъ невѣста привозить свое приданое — «онжи», 
одѣта въ платье замужней женщины и имѣетъ много косъ — 
«хабнга». 

Черезъ нѣсколько времени, приблизительно черезъ полгода 
или немного болѣе, вмѣсто «хабига» заплетаютъ двѣ косы 
«болто>-, это дѣлаютъ тогда обыкновенно, когда молодая 
сдѣдается беременною. Пока невѣста носитъ «хабига», ее 
называютъ «шинэ-бэрэ» (новая невѣста) или «хабигата бэрэ» 
(невѣста съ многими косами); когда же ей заплетутъ двѣ 
косы, тогда она просто называется <бѳри> или «залу, бэри» 
(молодая невѣста, т. е. молодуха). 

Когда у молодухи родится сынъ или дочь, тогда она съ 
мужемъ дѣлаютъ обрядъ поклоненія онгоиу «онгондо орхо» 
(входить къонгону). Этотъ религіозный обрядъ дѣлается съ 
нѣкоторою торжественностью; для этого приглашается ша- 
манъ; онъ идетъ впереди, за нимъ мужъ несетъ на рукахъ 
ребенка, и въ накидку на спинѣ у него надѣта шуба для отца, 
а рубашку и штаны несетъ въ рукахъ; за нимъ жена, кото- 
рая тоже накидываетъ на себя шубу для свекрови и несетъ 
рубашку и женскія панталоны; въ правой рукѣ она несетъ 
«саган», т. е. таракъ въ чашкѣ, въ лѣвой саламату, т е. 
сваренную сметану съ мукою въ чашкѣ-, другіенесутъ вино, 
тарасунъ и проч., а одинъ ведетъ жертвеннаго барана. Входя 
въ юрту, молодые кланяются онгону, потомъ огню, затѣмъ 
въ ноги отцу и матери, надѣваютъ на нихъ новую одежу, 
а тѣ благословляютъ ихъ, принесенные припасы ставятъ 
передъ онгономъ на чистенькомъ войлокѣ, отдѣдяютъ часть 
въ огонь, а остальное идетъ на угощеніе. Родители сыну, 
невѣстѣ и внуку дарятъ разный скотъ. Около года послѣ 
рождеяія ребенка молодые ѣздятъ къ родителямъ молодухи, 
гдѣ совершается также почти все вышеописанное; эта ѣзда 
называется «халита ошо» (ѣхать съ доеніемъ). 

Въ прежнее время, если у какого-нибудь бурята посдѣ 
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женитьбы не родились дѣти, то совершали такъ называемый 
ссудъ старух ъ> при слѣдующемъ обрядѣ: у бездѣтнаго въ 
юртѣ собирались старухи, который варили сметану; когда 
сметана сварится, то ее разливали въ чашки и ставили во- 
кругъ очага; потомъ бездѣтнаго бурята сажали около очага, 
и часть сметаны и масло клали въ огонь. Послѣ этого са- 
мая старшая старуха снимала свои панталоны^ которыми 
била бездѣтнаго бурята, приговаривая: „спи съ своею же- 
ною чаще и хорошенько, чтобы родились дѣти, — до какихъ 
поръ будешь бездѣтнымъ!" На этомъ судѣ участвовали семь 
старухъ, и всѣ такимъ же образомъ били его поочередно. 
Послѣ этого сваренную сметану всѣ собравшіяся- старухи 
съѣдаютъ и расходятся по домамъ. Молодыя женщины и 
дѣвицы не участвовали на этомъ судѣ. 

Въ заключение не лишнимъ считаю добавить нѣсколько строкъ' 
о женитьбѣ вдовца. У бурятъ У нгинскаго вѣдомства съ давнихъ 
временъ существуетъ обычай: если вдовый женится вторично 
и притомъ на вдовѣ, то свадьбу устраиваютъ проще. Въ 
день женитьбы собираются сосѣди и пріѣхавшіе съ вдовою 
въ домъ вдовца. При этомъ обыкновенно колютъ барана, 
соблюдая «хуралха», т. е. голову берутъ вмѣстѣ съ дыха- 
тельнымъ горломъ, легкимъ и сердцемъ, варятъ съ прочимъ 
мясомъ. 

Въ это время одинъ шаманъ или простой бурятъ брызга- 
етъ тарасунъ. Послѣ брызганья вдова, выходящая замужъ, 
совершаетъ ссагалха*, вливаетъ въ огонь масло, кладетъ 
въ огонь очага нѣсколько полѣнъ дровъ, прежнія дрова по- 
двигаетъ впередъ; затѣмъ сваренное мясо вынимаютъ изъ 
котла, кладутъ въ корзины и ставятъ около очага; изъ этого 
мяса вырѣзываютъ нѣсколько кусковъ, которые бросаютъ 
въ огонь очага, а остальное ѣдятъ гости и пьютъ тарасунъ 
и вино; новобрачные же по обычаю должны ѣсть голову 
съ дыхательнымъ горломъ, легкимъ и сердцемъ, а если не 
доѣдятъ, то оставляютъ. чтобы послѣ доѣсть, потому что эти 
части мяса нельзя давать постороннему. Этимъ и кончается 
женитьба вдовца на вдовѣ. Если женившійся вдовецъ со- 
стоятельный, то гуляютъ еще нѣсколько дней *). 



25 апрѣія 1Ѳ95 года. 



*) О сватовствѣ у бурятъ короче говорилось ухе въ одной изъ прежнихъ 
статей того же автора (См. „Этногр. Обозр.," кн. X). Ред. 



Матвѣй Хангаловъ. 




КЪ ИСТОРІИ НАРОДНАГО ТЕАТРА '). 



II. „ТРОНЪ". 



Предлагаемое вниманію читателей произведете народнаго 
творчества, носящее названіе „Тронъ* и циркулирующее въ 
качествѣ піесы, разыгрываемой въ лицахъ, среди солдатъ, 
на Фабрикахъ, на сахарныхъ заводахъ и т.п., представляетъ 
собою несомнѣнную этнографическую цѣнность, какъ мате- 
ріалъ къ исторіи развитія народнаго театра вообще въ Рос- 
сіи и въ частности въ Бѣлоруссіи и на Украйнѣ. 

На странидахъ «Кіевской Старины*, въ статьѣ „Къ во- 
просу о вертепной комедіи на Украйнѣ а , почтеннымъ этногра- 
фомъ М. Т — овымъ высказано мнѣніе о необходимости „тща- 
тельныхъ поисковъ за остатками стариннаго религіознаго 
театра въ рукописяхъ и устномъ преданіи въ области Польши, 
Литвы, Бѣлоруссіи и Украйны"*); въ случаѣ удачныхъ резуль- 
татовъ такихъ поисковъ, съ примѣненіемъ сравнительнаго ме- 
тода изслѣдовавія, можно было бы, какъ утверждаетъ авторъ, 
сказать, „что собственно оригинальнаго имѣемъ мы въ нашемъ 
рождественскомъ театрѣ, въ томъ числѣ даже въ его быто- 
выхъ частяхъ 4 **). Намъ кажется, что „Тронъ" представляетъ 
большой ивтересъ съ этой точки зрѣнія, почему мы и поста- 
рались записать одинъ изъ варіантовъ этой піесы во всей 
его подробности. 



1) См. „Этногр. Обозр." XXXV. 

*) Кіевскал Старина 1883, кв. 12, стр. 660. 

3 ) Там* же, стр. 551. 
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Скажешь сначала нѣсколько словъ объ организации самаго 
театра. 

Уже га нѣсколько недѣль до рождественскихъ праздниковъ 
идетъ въ рабочихъ казармахъ Лебединскаго сахарнаго за- 
вода (Чигиринскій уѣздъ, Кіевской губ.), въ свободные отъ 
смѣны двѣнадцать часовъ и даже между дѣломъ на самомъ 
заводѣ, разучиваніе ролей} нѣсколько искусниковъ готовятъ 
въ то же время изъ закупленной разноцвѣтной и золото- 
обрѣзной бумаги убранство для играющихъ: шапки, военные 
костюмы, напоминающіе Форму Павловскихъ временъ, мечи 
н проч. Опредѣленнаго мѣста для игры нѣтъ. Въ первый 
день праздника, въ часъ или два пополудни появляются 
<тронщики>. Царь Максимиліанъ,'идя впереди, заходить подъ- 
рядъ въ квартиры служащихъ и испрашиваешь позволеніе 
на представленіе; если получается положительный отвѣтъ, 
то труппа заходитъ въ комнаты и открываетъ дѣйствіе. 
Рубль, два, три, по рюмкѣ водки каждому— вотъ то возна- 
гражденіе, которое получаютъ актеры; кончивъ въ одномъ 
домѣ, идутъ въ слѣдующій. сТровъ> обыкновенно сопрово- 
ждается «музыкой» изъ двухъ, трехъ музыкантовъ украин» 
цевъ. За гордо выступающими исполнителями тянется цѣ- 
лая сюрба>, «дитворы», селянъ и вообще гуляющей въ этотъ 
день публики; продѣлки «дида», цыгана и смерти вызываютъ 
всеобщій смѣхъ. Обошедши всѣхъ «пановъ>, труппа до ве- 
чера гуляетъ, выииваетъ; на слѣдующій день обыкновенно 
предпринимается путешествіе въ сосѣднія мѣстечки и са- 
харные заводы; изъ Лебединскаго направляются, напр., въ 
Капитановку, Шполу, Ново-Миргородъ и Златоиоль (больше 
двадцати верст ь)— и это въ стужу, безъ верхней одежды; 
«пока музыка игра, до тыхъ поръ и тепло». 

Случалось, что Лебединская труппа, входя въ Шполу, 
встрѣчалась съ образовавшейся мѣстной; изъ-за конкуренціи 
происходило побоище, и пришлецы должны были удаляться. 

Съ вырученными деньгами поступаютъ такь: каждый за- 
тративший на окостюмировку получаетъ сполна свои деньги; 
остальвыя, обыкновенно 50 — 60 рублей, сообща прогули- 
ваются. Труппа организуется изъ бѣдоруссовъ; роли выучи- 
ваются изустно. 
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ЭТНОГРАФИЧЕСКОЕ ОВОЗРѢНІЕ. 



Въ Лебединскомъ заводѣ <Тронъ> знали на память цѣли- 
комъ только двое: Филиппъ Терешковъ, исполнявшій роль 
царя Максимиліана (отъ котораго и записанъ предлагаемый 
варіантъ), крестьянинъ Новозыбковскаго уѣзда, Чернцговской 
губ., села Уноковичи, парень лѣтъ двадцати пяти, и его 
землякъ Цыба, завѣдывавшій, главнымъ образомъ, декора- 
тивной частью. Терешковъ заявилъ, что онъ не знаетъ, кто 
его (Тронъ) выдумалъ, а научился онъ отъ своихъ ребятъ, 
хоть и слышалъ, что есть такая книга. На родинѣ, сообщилъ 
Терешковъ, <Тронъ> не представляютъ въ виду того, что, 
представляя «мужикамъ», не окупишь расход овъ. 

Текстъ записанъ нами дословно; звуковой оттѣнокъ бѣло- 
русскаго языка трудно было уловить, хотя выдающіяся укло- 
ненія отмѣчены. Перейдемъ теперь къ содержанію сТрона>. 

Не смотря на массу наслоеній и вліяній, спутанныхъ во 
времени, пространствѣ и дѣйствіи, въ «Тронѣ>, тѣмъ не ме- 
нѣе, можно различить три основныя части: библейскую, за- 
падно-европейскую и бытовую съ элементами бѣдорусско- 
украинской народной жизни. 

Піеса разбита на десять сценъ. Первая исчерпываетъ всю 
библейскую часть піесы; главное дѣйствующее лицо— царь 
Иродъ, отдающій приказаніе своему воину Аникѣ избить 
младенцевъ-, въ концѣ этой сцены Иродъ падаетъ подъ уда- 
рами неумолимой смерти. 

Вторая сцена происходить между царемъ Максимиліаномъ 
и его сыномъ Адольфомъ, по поводу принятія послѣднимъ 
христіанства и упорнаго нежеланія вѣрить скимерическимъ» 
богамъ. Максимиліанъ трижды призываетъ сына къ отвѣту 
и, видя непобѣдимое упорство АдольФа, велитъ его казнить. 

Пятая сцена передаетъ сближеніе Максимиліана съ невѣ- 
стой казненнаго АдольФа, названной почему-то „богиней*. 

Шестая сцена проходитъ въ борьбѣ Максимиліана съ ко- 
ролемъ Мамаемъ и оканчивается смертью послѣдняго. 

Въ восьмой сценѣ Фигурируетъ Максимиліанъ и аранъ. 

Въ четвертой и девятой сценахъ появляются одинъ за 
другимъ персонажи, напоминающіе не то представителей 
сголи кабацкой>, не то буйствующихъ рыцарей западно-ев- 
ропейскихъ ивтермедій: Вуянъ, Шанпанъ, Капытовъ, Вран 
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давулъ; каждый ивъ нихъ съ шумомъ и трескомъ хвастаетъ 
своею нечеловѣческою нощью и съ санохвальствомъ ищетъ 
противника; въ девятой сценѣ Капытовъ защищаетъ честь 
с богини — прекрасной дѣвицы» отъ посягателъствъ нелюбез- 
на го Врандавула. 

Третья, седьмая и десятая сцены носятъ бытовой, то коми- 
ческій, то сатирическій характеръ. Вънихъ Фигурируютъ дѣдъ, 
с гробокопатель > — добродушный, простоватый, любящій вы- 
пить, еврей, спаиваю щій дѣда, выманивающій у него деньги, 
и цыганъ, плутоватый и нахальный; здѣсь же народная сатира 
обрушивается на шарлатѳновъ докторовъ изъ нѣмцевъ, ко- 
торые являлись замѣтнымъ бытовымъ ѳлеиентомъ въ жизні 
юго-западной Руси. 

«Тронъ» представляетъ любопытный образчикъ ассимиляціи 
двухъ произведеній: «Царя Максимиліана> — произведевія бро- 
дячаго,и рождественской драмы— произведенія относительно 
туземнаго. Дѣйствительно, въ библейской и бытовой час* 
тяхъ «Трона» нельзя не узнать основныхъ частей рожде- 
ственской драмы, правда, значительно атроФированныхъ. Исче- 
зли, напр., такіе персонажи, какъ запорожедъ, ксендзъ, панъ, 
что легко объяснимо тѣмъ обстоятельсвомъ, что піеса побы- 
вала въ Великороссіи. Фактъ ассимиляціи подтверждается 
еще тѣмъ обстоятельствомъ, что исполненіе піесы пріурочи- 
вается къ рождественскимъ праздникамъ. Что касается «Царя 
Максимиліана> , то эта піеса разыгрывается на всемъ про- 
стравствѣ отъ сѣверныхъ окраинъ до солдатскихъ стоянокъ 
Каспійскаго моря. Вотъ что говорить проф. А. Веселовскій 
въ своемъ трудѣ «Старинный театръ въ Европѣ> : „вліяніе 
рано занесенныхъ и грубовато выполненныхъ передѣлокъ 
западно-европейскихъ піесъ отразилось на рядѣ странныхъ, 
даже нѣсколько уродливыхъ по Формѣ, сценъ, усвоенныхъ 
народнымъ и солдатскимъ репертуаромъ. Прототипомъ этихъ 
сценъ, является всѣмъ извѣстная піеса о царѣ Максимиліаяѣ 
и непокорномъ сынѣ его АдольфѢ. Происхоягденіе ея трудно 
объяснить, но еще труднѣе понять причину поразительнаго 
распространенія и популярности этой съ виду незначитель- 
ной комедіи во всѣхъ углахъ обширной Россіи" 1 ). 

! ) „Старинней тѳатръ въ Европѣ", стр. 339. 
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ЭТНОГРАФИЧЕСКОЕ ОБОЗРѢНІЕ. 



Съ примѣненіемъ къ приводимому црожзведенію и его варі- 
антамъ, которые необходимо поспѣшить запасать *), исторіі- 
ко- сравнительна™ метода изслѣдованія, можно будетъ ска- 
зать нѣчто о его происхождении, о звеньяхъ цѣии перехо- 
довъ и странствовали его, о томъ, какими путями оно по- 
пало на востокъ Европы, какую печать накладывала на его 
редакцію каждая народность, сообразно своей культурной* 

ФИЗІОНОМІИ. 

Впрочемъ, нѣкоторые выводы мы можемъ сдѣлать и на 
основаніи даннаго варіавта. 

Болѣе великорусская рецакція варіанта и сильная печать 
великорусской народной поэзіи указываете намъ,откуда вышло 
произведете; записанъ же варіантъ отъ бѣлорусса, жившаго 
въ Черниговской губерніи и ходившаго на заработки на са- 
харные заводы Кіевской губерніи; передавался устно и 
усвоенъ былъ изъ устъ отъ сребять>; наконецъ, исполненіе 
піесы застаемъ на Украйнѣ, гдѣ въ подражаніе начинаютъ 
складываться труппы (временный, конечно) изъ мѣстныхъ 
жителей. Такимъ образомъ, передъ нашими глазами проис- 
ходить тотъ, такъ сказать, молекулярный процесъ взаимо- 
дѣйствія между народными массами, который такъ трудно 
уловимъ; на нашихъ глазахъ изъ Великороссіи черезъ Бѣло- 
руссію приходить произведете въ Украйну. 

Возннкаетъ еще одинъ интересный вопросы какъ и гдѣ 
произошла ассимиляція рождественской] драмы съ сЦаремъ 
Максимиліаномъ> • первая часть «Трона», какъ мы уже упо- 
минали, представляетъ, по • всей вѣроятности, достаточно 
атрофированную часть или «Вертепа» или «Комическаго 
дѣйства» МитроФана Довгалевскаго (1736 — 37 г.), а это на- 
водить на мысль — не побывалъ ли сначала <Царь Макси- 
миліанъ» (зашедши съ запада) въ У крайнѣ и не перешелъ ли 
онъ оттуда, уже ассимилировавшись съ «Вертепомъ», въ Ве- 
ликоросс^-, возможно и то, что ассимиляція произошла въ 
Великороссіи, такъ какъ извѣстенъ Фактъ передѣлки для 
вели кору сскихъ зрителей рождественской драмы Дмитріемь 



2 ) Нѣкоторне варіанты, поступившіе въ редакцію „Этвографнческаго Обозрѣ- 
ніа", будутъ напечатаны въ даіьнѣйшихъ кшшкахъ. Ред. 
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Росто вскинь 1 ). Повторяет», что эти и ииъ подобные вопросы 
могутъ быть рѣшены лишь при опубликованіи варіантовъ. 

Въ общемъ приводимый варіантъ производить впечатлѣніе 
«нто-то уродливаго, несообразна го % ); здѣсь сказывается и влія- 
віе великорусскаго богатырскаго эпоса, и вліяніе солдатской 
казармы, и вліяніе чисто литературныхъ образцовъ. Такъ, 
напр., въ I сцелѣ изображается смерть Ирода: сцена, проис- 
ходящая между Смертью и Иродомъ,есть ничто иное, какъ цѣли- 
комъ приведенный діалогъ между ѳпичеснимъ Аникой-воиномъ 
и Смертью •). Санъ Аника, гер^й великорусскихъ духовныхъ 
стиховъ и былннъ, обращенъ въ воина царя Ирода. Тавія 
собственный имена, какъ Буянъ, Шанпанъ, Мамай состав* 
ляють принадлежность великорусскаго эпоса; въ четырехъ 
воинахъ, Фигурлрующихъ въ вачествѣ сопервиковъ, нельзя 
ве видѣть, какъ мы уже выше выразились, героевъ «голи 
кабацкой». Большая часть пѣсенъ, введенныхъ въ піесу, это 
солдатскія пѣсни, пріуроченныя по преимуществу къ войнѣ 
€Ъ турками; Фавтъ исковеркан в ости ихъ говорить о полномъ 
непониманіи ихъ смысла поющими. Король Мамай характе- 
ризуешь свою мощь стихами Державина о Суворовѣ. 

Относительно распростравенія піесы въ предѣлахъ Украйны 
мы имѣемъ слѣдующія свѣдѣнія: на многихъ сахарныхъ за- 
водахъ Кіевской губерніи сТронъ» устраивается приходящими 
на заработки бѣлорусскими рабочими Черниговской и Мин- 
ской губерній; относительно Лебединскаго сахар наго завода 
намъ извѣстно, что уже болѣе двѣнндцати лѣтъ изъ года 
въ годъ исполняютъ «Тронъ* бѣлоруссы, въ подражавіе ко- 
торымъ организуются иногда и мѣстныя труппы изъ рабо- 
чихъ и мастѳровыхъ. 

Предлагаемый варіантъ, записанный на помянутомъ за- 
водѣ, передааъ общимъ безцвѣтнымъ жиргономъ, съ легкими 
слѣдами бѣлоруссваго языкам тотъ же варіантъ, въ испол- 
неніи котораго и намъ лично приходилось участвовать въ 

х ) Кіевсаая Старта 1885, ноябрь, 873. „СтарійшГя русскія драматачесвія 
одеон", Кувьмічѳвскаго . 

*) Напр., воДІІ сцевѣ Браядавулъ убить, а въ IV й онъ является снова. Ред. 

*) Пѣсвн собраннее ^ Кирѣѳвсвимъ, ввштснъ 4-й (дополнятеяьн. 116 стр ; 136 
" т. д.). 

этнографической овоюѣвм. XXXVI. ' 
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дѣтствѣ въ началѣ 70-хъгг., былъ съ болѣв сильнымъ мѣст- 
вымъ оттёвеонъ въ языкѣ, а бытовая часть его шла на чж- 
стомъ украинскомъ язывѣ 1 ). Съ сильнымъ мѣстнымъ оттЬн- 
комъ былъ и тотъ варіантъ сТрона>, что разыгрывался на 
Рождество 1885 года мѣщанами — украинцами въ окрество- 
стяхъ Кіева, въ слободѣ Покровской Въ 1885 году та же 
піеса впервые появилась въ деревнѣ Григорьевкѣ, Александр 
рійскаго уѣзда, въ имѣніи М. КеФалы; есть свѣдѣнія о тояъ, 
что она распространена въ Борзенскоиъ уѣздѣ (Рожновва), 
Городненскомъ (Яри ловка) Черниговской губ.., въ Каменец- 
коиъ уѣздѣ Подольской губ., на Тростянецкомъ сахарномъ 
заводѣ Ахтырскаго уѣзда, Харьковской губ. (въ 1884 г.). 

Изъ литературныхъ сообщеній можно указать на сообще- 
на, сдѣланныя въ «Кіевской Старинѣ»: «Царь Максимиліанъ 
въ Ковлѣ> 2 ) и въ статьѣ «Прошлое Переяславской .духовной 
академіш *). 

Распространение такой длинной, съ такимъ большимъ коли- 
чествомъ дѣйствующихъ лицъ, передающейся устно на не 
вполнѣ вразумительвомъ варѣчіи, піесы можно объяснять 
только такъ: народная среда предъявляетъ запросы на дра- 
матическое искусство, въ ней развита эта потребность, но 
такъ какъ культурные слои по той или другой причинѣ не 
могутъ дать хорошихъ образцовъ и не могутъ собраться 
организовать народный театръ, то народъ съ жадностью 
усваиваетъ произведенія подобный приводимому, какъ проис- 
ходить усвоевіе и насколько оно желательно, предоставляемъ 
судить по приведенной піесѣ. 



Шебекинскій сах. 8аводъ 
Бѣдгородск. у., 1889 г. 



і) Бытовая часть этого варіавта цідикомъ воспроизведена во памяти моей и 
моего брата и предлагается эдѣсь иослѣ сцены VII. М. Б. 
*) Кіевская Старина 1887 г. кн. 12, стр. 798. 
3 ) Кіевская Старина 1889 г. кн. 2, стр. 441. 

Прнбавимъ къ этому варіаитъ „Ц. Макса мидіаиа", аапидоввый Д. А. Трап- 
вымъ въ Петербургской губ. и напечатанный въ кн. „Народный театръ, изд. 
Е, В. Лавровой (Москва, 1896, стр. 48); дѣдый рядъ сообщеній по этому вопросу 
иль Польши въ Варшавскомъ журналѣ „ЧѴівІа" съ дальнейшими бибдіографич. 
указаніями См. также В. Н. Перетда: „Кукольный театръ на Руси". Спб. 
1895. (Изъ „Ежегодн. Имп. театровъ", 1894—95 г). Тед 



М. К. Васмьевъ. 
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ТРОНЪ ч. 



Дѣйствующія лчца: 



Иродъ, царь. 
Аника, его воинъ. 
Смерть. 
Чортъ. 

Максиияліанъ, царь. 
Адольфъ, сынъ его. 
Брандавулѵ братъ его-же. 
Богиня, невѣста Адольфа, потоиъ 

жена Максішиліана. 
Пажъ ц. Макснмнліана. 
Стража его-же (2 „жавдара"). 



Мамай, коркмгь 
Индюхъ, ) 
Шамяанъ, ! 
Буяиъ, I 
Копытовъ, ^ 

Дѣдъ. (Стариаъ) 

Арапъ. 

Цыгаиъ. 

Еврей. 

Донторъ. 

Фельдшѳръ 

Портной. 



воины. 



При входѣ въ комнату играющіѳ становятся въ два ряда; между ря- 
дами въ одномъ концѣ помѣщаютъ «тронъ» царя Максим нліана, въдругомъ — 
короля Мамая; съ боку помѣщаѳтся «тронъ> іірода. Жидъ обыкновенно ле- 
жить у порога. Представленіе открывается общпмъ пѣніемъ „Рождество 
твое, Христе Божѳ мой"... 



СЦЕНА I. 

Иродъ, Аника, Смерть. 

Иродъ (выходить на средину). Пыломъ— жаромъ востоиъ воаго- 
раетъ! Вотъ, господа, и я къ вамъ пребываю. Что я, господа, на- 
слыша лъ, что я навидѣлъ, что въ городѣ Виыіеиѣ народился новый 
царь юдейскій, который меня хочетъ съ царскаго престолу аверзгнуть; 
но я его не убоюсь, я его не устрашусь! Есть у меня хвабрый во- 
инъ-богатырь Аника. Охъ ты, воинъ мой, воинъ, гдѣ же ты, мой 
воинъ? 

Аника. Здѣсь, здѣсь, царь Иродъ! Л къ тебѣ являюсь! Что при- 
зываешь, какіе дѣла вказы заповелѣваешь? 

Иродъ. Пойди, братецъ, во всѣ четыре страны, край бѣлаго 
свѣту, зайди въ городъ Вихліемъ, зруби младенцевъ мужского полу 
отъ рухъ ао трехъ лѣтъ. 

Аника. Пойду! (Иродъ стушевывается; Аника прохаживается^ 
размахиваешь мечомъ, дѣлая видь, что истребляешь младенцевъ). 
Ходить молодецъ, гуляегь,и мечемъ своимъ блискаегци младенцевъ 



г ) Записано въ Чягиринскомъ у., Кіевск. губ , на Лебединскомъ сахарвомъ 
ваводѣ въ 1889 г., отъ бѣлоруса Филиппа Терешкова, бывшаго на ааработкахъ 
въ Черниговской и КіевскоЙ губ. 

6' 
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побиваетъ огь двухъ-до трехлѣтняго возраста. (Появляется Иродъ). 
Былъ, быль, царь Иродъ, край бѣлаго свѣту, во всѣхъ четырехъ 
странахъ, срубилъ младенцевъ отъ двухъ-до трехлѣтняго возраста. 
Ежели мнѣ не вѣрите, вотъ мой мечъ свидѣтель. 

Иродъ. Вѣрю, вѣрю, другь мой любезный; получишь отъ меня 
большую награду. (Аника уходить). Ходжу я, броджу я по чистому 
полю, по широкому раздолю, нѣтъ мнѣ стрѣшника ноперешника, съ 
кѣмъ бы я могъ биться-рубиться на сбрую ратную, на мечъ бу- 
латный ! ). 

Кто-нибудь. Бойся, Иродъ, смерть у порозѣ! {Является смерть). 

Смерть. Вотъ я тебѣ стрѣшница и поперешница. 

Иродъ (кидаясь к* смерти). Охъ, ты баба, "ты старуха, под- 
зорное у тебя брюхо! 

Смерть. Я не баба, не старуха — я твоя смерть! 

Иродъ (опѣгиивъ). Охъ, мать моя смерть, дай мнѣ свободы на три 
года! 

Смерть. Не дамъ и на три мѣсяца. 

Иродъ. Дай на три мѣсяца! 

Смерть. Не дамъ я тебѣ и на три дня. 

Иродъ. Дай мнѣ на три дня: много у меня злата-серебра, нужно 
его раздать на нищію братію. 
Смерть. Не дамъ тебѣ и на три часа, вотъ тебѣ моя острая коса '). 

(Замахивается косой, Иродъ падаешь). 
Всѣ {поють) Время льется, такъ- Человѣкъ живетъ, какъ свѣчка: 
какъ рѣчіка, 

Годъ проходить, такъ-какъ часъ; Вѣтеръ дунулъ — онъ погасъ! 

Аника. Истинно, господа, время льется, такъ -какъ рѣчка, годъ 
проходить, такъ-какъ часъ; человѣкъ живетъ, какъ свѣчка, вѣтеръ 
дунулъ— онъ погасъ! Такъ и сей Иродъ: учера лилъ, гулялъ, весе- 
лился, но сегоря прійшла смерть, скасов&ла его. О, погибъ Иродъ, 
иогибъ! Но я былъ, госнода, его воинъ, теперь самъ предаю себя 
злой смерти... Нѣтъ, господа генералы, не предамъ себё смерти, 
предамся королю Мамаю ухтерительно ') службу служить. 

Всѣ (поють). Охъ, ты Иродъ, ты Устань, Иродъ, пробудися, 
безбожный, 

Поспѣшай скорѣй во адъ, Той на небо посмотри: 
Тамъ возрадуется стрѣлою (?) Ясно небо разгорѣлось, 
Сатана тѣхъ адскихъ врать. Звѣвда на землю сошла! *) 
Аника. Полно братцы, шумѣть гремѣть, его вдѣсь уже давно нѣтъ! 



}) Варіантъ: не съ кімъ мнѣ битьсл-мнритьсл, его кровью напиться. 
*) Варгантъ: Нечего съ тобою говорить, надо тебѣ голову срубить! 
*) Вторичную (повторительно). 

*) Въ варіантѣ нѣтъ послѣдннхъ четнрехъ строкъ; вато есть слѣдуюпця: 
Врата ада растворились, И съ желѣзньшн крючками, 

Съ нетернѣніемъ тебя ждутъ, И желѣввыми цѣплми 

Сатана къ тебѣ идетъ Сатана тебя воеьлетг 
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СЦЕНА И. 

Максимиліанъ, Адольфъ, Пажъ, Еврей, Индюхъ и Брандавулъ; стража. 

Иидюхъ. (Выходить). Зцраствуйте, господа, я прншелъ къ вамъ 
сюда, сильный, могучій богатырь Индюхъ Индюхннъ сынъ. Звените 
въ томъ, что я въ платьѣ худомъ; есть у меня одинъ мундеръ, я 
его не одѣдъ. 

Кто-нибудь. Зачѣмъ ты его не одѣлъ? 

Индюхъ. Затѣмъ не одѣлъ— конхвузиться не хотѣлъ; скаэать вамъ 
просто: въ немъ дыръ девяносто; купить арпшна два сукна, подто- 
чить длину, пустить ширину— будегь мундеръ хорошъ, господа? 

Всѣ. Хорошъ, хорошъ! 

Индюхъ. Пожалуйте стулъ царю Максимиліану. (Является Максимы). 

Максимиліанъ [стоя передь трономь). Охъ, Господи Боже мой, 
што я вижу пѳредъ собой! Для кого сей тронъ снаряженъ? — Не 
для меня добраго молодца, царя Максимиліана? 

Всѣ. Для васъ, ваше превосудіе! 

Максимиліанъ. Сажусь на сей тронъ тверджонъ, буду судить со 
всѣхъ сторонъ: царей, князей, сильныхъ и могущихъ богатырей, и 
своего сына Адольха. Стража моя вѣрная, представьте мнѣ на го- 
лову золотую корону, буду судить народъ по закону. 

(Стража, состоящая изъ двухъ *жандаров*> , несеть корону на 
скрещеныхь мечахь). 

Всѣ. Мы къ царю идемъ, идемъ, Тронъ его высокой, (Ъів) 

Златъ вѣнецъ несемъ, несемъ, Вотъ садить нашъ персвдсюй царь. 

Просвѣтлую карону Ура, ура, ура! 

На главу его. 

Максиниліанъ (надѣваеть корону и, приподымая руки кверху у 
говорить). На головѣ корона далеко свѣтитъ; въ правой рукѣ ски- 
пертъ, у лѣвой держава (Садится). Пажъ, явись предъ тронъ царя 
Максимиліана! *). (Вбѣеаеть еврей). 

Еврей. На сцо вамъ пархъ? 

Максимиліанъ. Отойди, пархъ! 

Кто нмбудь (обращаясь къ еврею). Што онъ тебѣ скаѳалъ? 
Еврей. Хоросій панъ! (Входить пажъ). 

Пажъ. Здѣсь, здѣсь, царь Максямиліанъ! По что такъ скоро при- 
бываешь, какіе дѣла-вказы ваповелѣваешь? 

Мансимиліанъ. Л тебя призываю, дѣла-вказы заповелѣваю: пойди 
м приведи сына моего Адольха гордаго и непокорнаго— въ первый 
разъ! 

Пажъ. И пойду, и приведу! {Является Адольфъ). 
Адольфъ. О, дражайшій родитель мой, по что призываешь, какіе 
дЁла-ввазы повелѣваешь? 

і) Варіантъ: Пажъ, падь передъ тронъ царя в монарха! 
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Максимиліанѵ Я тебя призываю, дѣла-вказы заповелѣваю: вѣ- 
ришь ли ты нашимъ кимирическимъ ') богаиъ? 

Адольфъ. Нѣтъ, нѣтъ, я вашимъ кимирическимъ богамъ не вѣрую, 
я вѣрую Исусу Хресту, который распять на кресту; ваши кимири- 
ческіе боги терзаю подъ ноги! *). 

Максиииліанъ. Охъ, боги, боги мои, якого мнѣ сына даро- 
' вали гордаго, непокорнаго! ( Обращаясь къ стражѣ) Стража моя вѣр- 
ная, отберите у его збрую ратную (отбираютъ менъ) и отведите 
прочь отъ меня; онъ молодъ человѣкъ — одумается. (Адольфа уво- 
дятъ). 

Всѣ. (поютъ). Русскій царь на- Слава бѣлому царю, 



(Повторяется та -же сцена призыва Адольфа „во второй разъ* 
и его отпазъ поклониться „кимиринесшш, богамъ \ 

Максимиліанъ. Стража моя вѣрная, отобрать у его звѣздю-кава- 
іерію и отведите прочь отъ меня; младъ человѣкъ — одумается. 
Всѣ (поютъ). За царя мы, другъ <Станутъ Турцы номнить-8нать> . 



Станемъ, станемъ веселиться, Царю-графу 8 ) поступать , 
Побѣдимъ мы враговъ. Мы раскинулись крестомъ, 

. Еще русскій царь хвалился: Согружили всѣхъ враговъ. 
Максимиліанъ. Пажъ, явись передъ тронъ царя Максимиліана! 
Пажъ. Здѣсь, здѣсь, царь Максимиліанъ! По что призываешь ка- 
ше дѣла вказы заповелѣваешь? 

Максимиліанѵ Пойди и щ>иведи сына Адольха гордаго и непокор- 
наго — въ третій разъ! 

Пажъ. Пойду и приведу! (Адольфь является). 
Адольфъ. О, дражайшій родитель, по что призываешь, какіѳ дѣла — 
вказы заповелѣваешь? 

Максимиліаиъ. Сыеъ мой милый, сынъ любезный, вѣряшь ли ты 
нашимъ кимирическимъ богамъ? 

Адольфъ. Еѣтъ, нѣтъ, я вашимъ кимирическимъ богамъ не вѣрю; 
я вѣрю Исусу Хресту, который распять на кресту; ваши боги топчу, 
топчу, какъ самъ хочу! 

Максимиліанѵ Охъ, боги мои, боги, якого сына даровали, гордаго 
и непокорнаго! Стража моя вѣрная, надѣть ему на ноги и на руки 



і) Мягометансквмъ, по объяснѳнію разсаавчика. 

*) Варіантъ: „а ваши кимиричѳскіе боги топчу, топчу, аааъ самъ хочу л .__ 
*) Къ Царь-граду? Ред. 



бралъ друзей 
Онъ имѣлъ своихъ орловъ, 
Наставляетъ царь державу, 



Ще й родному 
Православному королю. 



родной, 



Наши дѣды не слыхали, 
За Балканами снесли, 
Мы не штыками все. зыскали, 



Отомстимъ мы враговъ, 
Возложимъ гордо слово, 
Слава русскимъ знаменомъ! 
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желѣза! Отправьте его у темницу: младъ человѣкъ —одумается. (Яв- 
ляются дѣ& и жидъ, постукиваютъ около яоеь и рукь Адольфа). 
Всѣ. (поють). Я въ пустыню Знать судьба такъ ведѣда, 
удаляюсь 

Отъ прекрасныхъ здѣпгаихъ Мнѣ въ разлукѣ должно жить. 

мѣстъ. 

Сколько горестей смертельныхъ Оставляю градъ любезный, 
Мнѣ въ пустынѣ должно снесть! Оставляю для того, 
Примѣнить никакъ не можно, Что на свѣтѣ мнѣ милѣе, 
Страстей нельзя стремить (?), Мнѣ дороже за всего. 
(Максимиліанъ *въ послѣднгй роль* призываешь ^Адольха*, тотъ 
упорствуешь). 

Максиммліанъ (подымаясь съ трона). Охъ, сынъ мой, ты видишь, 
что я при старости лѣтъ день на день, часъ на часъ смерти себѣ 
ожидаю. Прійми скипергь и державу, надѣнь на голову золотую ко- 
рону, будешь наслѣдникомъ моему престолу. Ежели ты не прій- 
мешь скипертъ и державу, не надѣнешь на голову корону, не будешь 
наслѣдникомъ моему престолу— велю тебя казнить жестокимъ нака- 
заніемъ. 

Адольфъ. Ни што твое не прельстить: ни скипертъ, ни держава, 
ни на голову золотая корона, и не буду насдѣдникомъ твоего пре- 
столу; хотя ты меня жестокими казнями казнишь, но я вѣрю Гос- 
поду Исусу Хресту, распятому на кресту, а ваши боги терзаю подъ 
ноги. 

Максимиліанъ. О, боги мои, боги, якого вы мнѣ сына послали гор- 
даго и непокорнаго! Пажъ! 

Пажъ. Здѣсь, здѣсь, царь Максимиліанъ! По что призываешь, ка- 
тя дѣла-вказы заповелѣваешь? 

Максимиліанъ. Я дѣла-вказы заповелѣваю: приведи моего брата 
БрандавулаІ 

Пажъ. Пойду и приведу! (Входить Брандавуль). 

Брандавулъ. Охъ, брать, сильный и грозный, царь Максимиліакгь! 
По что призываешь, кавія дѣла-вказы заповелѣваешь? 

Макснииліаиъ. Я тебё, брать, призываю, дѣла-вказы заповелѣваю: 
выведь моего сына Адольха на чистое поле, на лобное мѣсто, предай 
ему злой смерти. Хотя жаль мнѣ сына дорогого, нельзя смѣнить цар- 
скаго слова! 

Брандавулъ. Пойду и предамъ! (Обращаясь къ Адольфу). Не плачь, 
брать Адольха, горькими слезами, не рди мою хустовъ '); какъ мы 
съ тобой пили-гуляли, въ чистомъ полѣ разъѣзжали, теперь ты отца 
прогнѣвалъ, вѳлитъ тебя казнить. Пойди, отпросись! 

Адольфъ (обращаясь къ Максимиліану). Не казни, отецъі 

Максимиліанъ. Казнить, казнить варвара! 



1) Разсвазчнкъ не могъ объяснить этнхъ словъ. 
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Адольфъ (поешь). Вотъ насталъ послѣдній день 

Душѣ моей разлуки, 

Ты прости, душ, прости! 

(„Рукается" съ ^Боеиней*). 

Съ большой горести и скуки 

Долженъ жизнь свою вестить. 

Вотъ пойду я въ темный лѣсъ, 

Пущай менё звѣрь изѣстъ. 

Соберитеся ко мнѣ, 

Вы звѣрье мое лютое! 

Растерзайте менё, 

Выньте съ менё сердце ретивое, 
положите на серебряное блюдо и поднесите къ отцу; пусть отецъ 
узнаетъ, чье сердце на серебряномъ блюдѣ л ежить! Когда я был* 
при волѣ, были друзья- пріятели при мнѣ, теперь я у неволѣ — нѣтъ 
никаво при мнѣ. Прощай небо и вемля, всѣ пріятели-друвья! Прощай 
родъ и народъ, и ты, отецъ, душа родной! Казни! 

Брандавулъ. Ахъ, брать Адольхъ, умри, умри, брать, отъ Бранда- 
вуловой руки! Тебё убью и самъ.въ гробъ пойду; хоть жаль сына 
дорогого, но нельзя змѣнить царсваго слова! Какъ я тебё любялъ 
страшно, убиваю занапрасно; какъ я тебё люблю, такъ я тебё згу- 
блю! (Убываешь Адольфа и себя\ оба падаютъ). 

СЦЕНА ІП. 

ІИаксимиліанъ, Пажъ, Дѣдъ, Еврей, Цыганъ, Портной. 

Максиииліанъ. Пажъ, явись предъ трономъ царя Максимиліана! 

Пажъ. Здѣсь, здѣсь, царь Максимиліанъ! Почто призываешь, какія 
дѣла-вказы заповелѣваешь? 

Максимиліанъ. Л дѣла-вказы заповелѣваю: приведи мнѣ старого! 

Пажъ. Иду и приведу. Старикъ! (Является дѣдь). 

Дѣдъ. Самъ себё вс.-и! 

Пажъ. Старикъ, иди къ царю! 

Дѣдъ. Къ якому чмарю? 

Пажъ. Што вчера наставь! 

Дѣдъ. Я вчора спавъ, а сегодня вставь! 

Пажъ. Иди же, иди! 

Дѣдъ. Дежъ онъ живётъ? 

Пажъ. Проти лыха на взгоричву! 

Дѣдъ. Какъ же мнѣ его угадать? 

Пажъ. Вонъ золотая корона на головѣ (ведешь). 

Дѣдъ. Якая тамъ корова? какой черть корову занесъ? чи тамъ 
трава, чи што? 

Пажъ. Иди, иди! 
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Дѣдѵ Вавъ инѣ №0 звать? 
Лаять. Ваше царское императорство. 
Дѣдѵ Ваше попирательство? 
Пажъ. Дѣдъ, дѣдъ, иди! 

Дідъ (къ Макеимиліану). Ваше попирательство, пошто скрёбуете 
иенё такъ скоро? 

Максиииліаиъ, Вотъ, старичокъ, прибери то тѣло, чтобъ узверхъ 
земли не смердѣло, по нашему царству запаху не было. 

Дѣдъ. Што же менѣ за это буде? 

Максиииліанѵ Семь дней на недѣлѣ. 

Дѣдъ. Семь рублей? 

Максиниліанъ. Да, семь рублей. 

Дідъ. Іосель, Іосель! (Вбѣгаеть еврей). 

Еврей. Сто ты, старый собака, не управишься бевъ менѳтамъ? 

Дѣдъ. Ну, ходи, ходи сюда, Іосель! 

Еврей (подбѣгая). Дидку, дидку, цыть! у ихъ золотые цасы, золото 
есть! позабираемъ, вырызимъ усе; вцора горилку у мене пили; л 
видылъ цасы золотые;' гросей богато. (Дѣлаютъ видь, что обираютъ 
убитыхъ, потомъ закапываютъ и утаптываютъ землю). 

Старить и Еврей (подходятъ кь Максимиліану). Васе царское 
попирательство, мы сховали вашого сына и другого пана; дайте намъ 
грошей 8а это. 

Максиииліанъ. Можетъ вамъ одежи надо? Теперь зима, холодно, 
у васъ одежа плоха. 

Еврей. Нѣтъ, намъ не нужно одежи, намъ гросей дайте; мы за 
гроси одежи купимъ. * 

Маисиаиліанъ. Вотъ вамъ, старичокъ и еврей, двадцать пять руб- 
лей за то, что сховали. 

(Отходятъ въ сторону и принимаются за дѣлеэюъ). 

Еврей. Дидку, дидку, ты, знаесъ, ишолъ на варту, узялъ у мене, 
горилкы кварту; ишолъ изъ варты, узялъ пивъ-кварты и рыбку та- 
ранку, и осмушку, и баранку, ще й киселику того побухавъ, сто 
рыбка варилась. Видисъ, дндка, тебѣ ницого не приходится тутъ, за 
долгъ выворацываю; ты знаесъ, сколько долзенъ менѣ? (Вбѣеаетъ 
цыгань). 

Цыганѵ Боже вамъ поможи! 

Дѣдъ и Еврей. Здраствуйте! 

Цыгаиъ. Што вы здѣсь дѣлаете? 

Еврей. Отъ намъ царь гроши давъ, то мы гроши дѣлимъ. 

Цыгань За што же онъ вамъ давъ? 

Еврей. Мы сына его сховали и того охотника. 

Цыгаиъ. Того, што онъ на коняку мѣнявся со много? 

Еврей. Эге, эге, того. 

(Цыгань вырываешь изъ рукь деньги бьепгь кнутомь дѣда и еврс* 
и убѣгаеть). 
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Еврей (бьешь дѣда). Сто, старый собака, говори» тебѣ: дай меяѣ 
всѣ гроси, а теперь нема вже гросей! Пойдемъ старикъ до царя жа- 
литься. (Кь Максимиліану). Ваше царское попирательство, налетѣлъ 
Мамеля, задалъ онъ менѣ разъ-два, и дѣду пять-шесть, гросы у насъ 
отнявъ. 

(Максимиліань обычной фразой приказываешь пажу позвать 
цыгана). 

Цыганъ (является). По что меня, ваша свѣтлость, призываете? 

Максимиліанъ. Зачѣмъ ты старика этого разбилъ и еврея и деньги 
у нихъ отобралъ? 

Цыганъ. Хурлай мене Боже, я ихъ первый разъ у очи бачу! 

Дѣдъ и Еврей. Винъ, випъ,той самый, что у насъ гроши отнявъ, 
ваше попирательство! 

Цыганъ. Ваше царское сіятельство, я учора ѣхавъ на кобылкѣ 
своей сивенькой, воны бьются-дерутся съ дидомъ за што-то; якъ я 
пришовъ, «Боже поможи», кажу; они поздоровкались со мной, такъ 
я только бумажку какую то поднявъ коло ихъ (показываешь деньги). 

Максимиліанъ. А ты, сукинъ сынъ, то же 'самый деньги! (Дѣдъ 
и еврей бьюшъ цыгана^ онъ убгъгаетъ. — Діъдъ и еврей отказыва- 
ются отъ денегъ и просяшь одежды; Максимиліань приказываешь 
привести портного). 

Портной. Охъ, царь Максимиліанъ, по што такъ скоро призываешь, 
какіе дѣла-вказы заловелѣваешь? 

Максимиліанъ. Отмѣряй еврею на сертукъ сукна хорошего, а дѣду 
на пальто. 

(Портной мѣряетъ еврея и дѣда и бьешь ихъ при этот ар- 
шипомь). 

Цыганъ (вбѣгая). Ваше царское сіятельство, и мнѣ хоть на брыльі 
Максимиліаиъ. Ну, портной, отмѣряй и ему на брыль. 

(Портной бьешь цыгана по головѣ). 

Всѣ (поютг). 

Подъ ракитой подъ зеленой Кровь лилася ручіѳмъ 
Русскій на полѣ лежитц На лештошный (?) на песокъ; 

Его грудь штыхомъ пробита, . Мелки пташки налетали, 
Мѣдный хрестъ свой прижималъ; Чуютъ ласковый кусокъ. 

СЦЕНА IV. 

Буянъ, Шампань, Капытовъ, Брандавулѵ 

Буянъ (выбіьеаеть). Я Буянъ, Буяновскій сосѣдъ провелъ меня* за 
восемьдесятъ лѣтъ — за ямщиками по кабакамъ; пришелъ ко мнѣ съ 
подбитыми глазами, съ подбритыми усами, заросшимъ носомъ таба- 
комъ, пахнетъ лукомъ-чеснокомъ и виномъ-кабакомъ. Хожу я, гуляю 
по чистому полю, по широкому раздолью; не съ кѣмъ мнѣ биться* 
рубиться на сбрую ратную, на мечъ булатный. 
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Шампанъ. У меня киверъ съ перомъ, сердце кипитъ серебромъ! 
Не по всей Россіи солнце сіяетъ, на моемъ серцѣ любовь бываѳтъ; 
протихъ менё король шампанскій являлся, но я ему вѣкъ не поко- 
рялся; крутился онъ, вѳртѣмся, на салтанской дочери женился. Я могу 
съ салтаномъ биться рубиться на сбрую ратную, на мечъ булатный! 
{Ударяешь въ Буяновъ щитъ, тоть отвѣнаеть; въ этотъ же лю- 
ментъ оба выбрасывають изо рта по снопу пламени, для чего 
предварительно набираютъ въ ротъ керосина или скипидара. — 
Буянь уходить. — Является 3-й воинъ — Капытовъ) . 

Капытовъ. Не со всѣхъ сторонъ громъ гремитъ, на меня какой 
саперъ летать? Невольному грудь пробью, на свой вострый мечъ на- 
сажу! Если мой вострый мечъ изогнется, у прекрасиаго Брандавула 
кровью сердце обольется! 

Брандавулъ {появляясь). Ого-го! Л есть Брандавулъ, по всей Туре- 
щинѣ армистръ! Противъ мене не можетъ нихто состоять. Стану на 
землю — земля потрясется, охры-горы 1 ) раздадуться, Америки, Ахрики 
вострепечуться, хочу Азію побѣдить,- прекраснаго Капытова честный 
тронъ отобрать! Корись, Капытовъ, не погнѣвайсь! 

Капытовъ. Не хвались, Богу молись! {Бьются по щитамь). 

СЦЕНА V. 
Богиня, Максимиліанъ. 

Богиня {выходить). 
Птичкой бы желала Пуль, ядеръ не боялся, 

Всю вармію злетать, Все думалъ обо мнѣ. 

Но все бы я узнала, Положивъ меня на румяне (?) 

Какъ страшно воевать! Зарей меня не освѣжитъ, 

Мой миленькій сражался Сонце меня не грѣеть, 

Всегда въ огнѣ, И ночкой не усыпить*). 

Если бы я знала, дѣвушка, хто моего дружка съ свѣту извелъ, я бы 
свой кинжалъ вострый въ его грудь стремляла! 

Максимиліанъ. Охъ ты, дерзкая дѣвица, зачѣмъ такія нечестивый 
рѣчи говоришь? 

Богиня. Жальте, жальте, родной царь, што я съ вами невѣжливо 
поступила! 

Максимиліанъ. Ничѣмъ ты меня не утѣшишь, какъ не возьмешь 
меня за бѣлую руку и не проведешь до бѣлыхъ каменныхъ палатъ. 



1) Разсвазчикъ не иогъ объяснить этого слова. 

2 ) Нослѣдніл четыре строви представдяють нсваженіе стнховъ нзъ нзвѣстнаго 
романса: „Куда ты, авгедъ мой, стрем вшьса": 

Заря меня не нарумянить, Лучъ солнца грѣть меня не станет* 

Роса меня не освъжнтъ, И ночь меня не усвоить. 

Ред. 
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(Богиня берешь Максимиліана за руку, они прохаживаются и са- 
оятся рядомь; она — царит). 
Всѣ (поють): 

Звукъ веселый раздается, Ты, богиня, украшайся 

День счастливый, дорогой; ' Своей ангельской душой! 

СЦЕНА VI. 

Король Мамай, Максим ліанъ, Пажъ, Воинъ. 

Король Мамай (сидя на ѵпронѣ). Пала, пала звѣзда съ неба, 
осіяла бѣлый свѣтъ. Подымается арди-орды ') непобѣдимый царь Ма- 
ксимиліанъ! Не слыхалъ честь и слава о королѣ Мамаѣ? Если у меня 
хлѣба не станетъ, то изъ Молдавіи самый первый МалаЙ высылаетъ. 
Охъ, воинъ мой, воинъ, гдѣ же ты, мой воинъ? 

Воинъ. Здѣсь, здѣсь я, къ тебѣ, король Мамай, являюсь, силой 
подкрѣпляюсь. Явленіемое предъ тобой— жить, гулять и веселиться 
съ тобой. Стану на горы — горы дрыжать а ), куда изволишь, король Ма- 
май, посылать? 

Мамай. Бери сіе грозное письмо и отнеси звѣролопному *) царю 
Максимиліану и докажи ему гордость и непокорность, одинъ на одинъ, 
сто на тьму; онъ наиъ покорится, та не мы ему. Требуй съ ево 
драгоцѣнныхъ подарковъ своему монарху, не корись ему.! 

Воинъ. Пойду и докажу! (Къ Максимиліану). Прійми, прійми, звѣ- 
ролопный царь, сіе грозное письмо; ты узнай того, хто присланъ 
отъ кого! Выдай моему монарху у въ отвѣтъ драгоцѣнные подарки! 
Узри, узри {бьешь шашкою по скрегценнымъ шашкамъ стражи) , звѣ- 
ролопный царь Максимиліанъ, на высочайшіе горы, гдѣ живетъ ко- 
роль Мамай! Король Мамай, какъ гарнатная искра, блеститъ передъ 
тобой — вонъ пойдетъ туда, торжеству етъ злобу, гдѣ будетъ валяться 
по ляда (?) 4 ) моего гробу; онъ твое царство сожжетъ, у пухъ-пепелъ 
превозроститъ! (Иходить позадь). 

Максимиліанъ (встаешь). О, боги, боги, какой свѣтъ нонче на- 
сталь! Послѣднійшій король Мамай — и тотъ драгоцѣнныхъ подарковъ 
требовать сталъ. Шкараходъ фоть-маршалъ, явись передъ тронъ царя 
Максимиліана! {Является пажь). 

Пажъ. Здѣсь, здѣсь, царь Максимиліанъ! По што такъ скоро при- 
зываешь, какіе дѣла-вказы заповелѣваешь? 

Максимиліанѵ Я дѣла-вказы заповелѣваю: бери сіе грозное письмо 
(передаешь пакеть) и отнеси обратно послѣднійшему королю Мамаю 
и докажи ему гордость-непокорность за свое отечество, за его непо- 



і) Разсказшъ не могъ объяснять этого слова. 

*) Срв. стихъ Державина о Оуворовѣ: „Ступнтъ на горн — горы трещат*". 
*) Віроломнону. 

*) Раэсказчикъ не могъ объяснить этого сюва. 
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кѳдебнмость, одинъ на одинъ, сто на тьму; онънамъ покорится, да не 
мы ему; получить вмѣсто драгоцѣнныхъ подарковъ— пули, ядра, кале- 
ныя стрѣлы въ бѣлу грудь свою. 

Пажъ. Пойду и докажу! (Къ королю Мамаю) Прійми, прійми, по- 
слѣднійшій король Мамай, сіѳ гроэное письмо. Ты знай того, кто 
присланъ отъ кого; на мѣсто драгоцѣнныхъ подарковъ, получишь 
пули, ядра и каленыя стрѣлы въ бѣлу грудь свою. (Входить). 

Воинъ (къ Мамаю). О, король Мамай, сколько силенъ, войской 
поубиленъ! Но еще будѳтъ честь слава впереди короля Мамая! Бывъ, 
бывъ, все подробно разсказалъ. 

Мамай. Піто онъ тебѣ въ отвѣтъ отвѣчалъ? 

Воинъ. Весьма грубо отвѣчалъ: «помежду драгоцѣнныхъ подар- 
ковъ получишь пули, ядра, каленыя стрѣлы въ бѣлу грудь свою» . 

Мамай. О, я и самъ къ ему пойду! 

Воинъ. Иди, мой дражающій король Мамай, я за порядкомъ здѣсь 
посмотрю. Соберитесь магометанской вѣры, помолимся великому Баго- 
мету. Великій Багометъ! да не покинешь нашей просьбы и побѣдишь 
царя Максимиліана! 

Всѣ. Алла, алла! Щадить! {Это продѣлываетея три раза). 

Мамай (подходя къ трону Максимильана , пускаешь изо рта 
огонь). Ухъ, ты нечестивый, звѣролопный царь Максимиліанъ, нѳ 
слыхалъ честь славы о королѣ Мамаѣ! Скочу на горы— горы дрожать, 
гляну на безьмы— безьмы кипятъ, пойду къградамъ— касницкіе грады 
опадаютъ, мелкія башни поза воблоку летаютъ; х ) небо и земля 
растворится, звѣзды на землю впадутъ, солнце помертвѣетъ! Такой 
и ты, человѣкъ; упадешь передъ ногами у короля Мамая! Не привыкъ 
ты скитаться въ кебертскихъ (?) лѣсахъ, не быль ты во варварскихъ 
рукахъ, то побудешь! 

Маисимиліанъ. Сколько ты не храбруешь, передъ моимъ трономъ 
мертвый будешь! 

Мамай. Ты хто есть таковъ? 

Максишиліанъ. Я есть царь! 

Мамай. Можетъ ты князь, привозвращу тебя сейчасъ въ чорну 
грязь! Сражаюсь съ тобой. (Нападиетъ). 

Мансимиліанъ. Защищаюсь! (Поражаетъ шпагой Мамая, тоть 
падаетъ). Пажъ, падь иредъ тронъ царя и монарха! 

(Слѣгіуетъ приказъ позвать старика; Смарикъ перебрасывается 
съ Пажемь тѣми же прибаутками, что въ III сиенѣ). 



і) Срв стати Державина о Суворовѣ: 

Ступить на горн — горн трещатъ, Граду но светел— град ъ упадаетъ, 

Ляжетъ на водя— водн кяомтъ, Башни рувою за обдакъ видаетъ. Ред. 
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Максимиліанъ, Пажъ, Стари къ. Еврей, Чортъ, Докторъ, Фельдшеръ. 

(Максимиліанъ въ прежней формѣ заставляешь старика схоро- 
нить Мамая; старикъ уславливается въ вознаграждении). 
Старикъ. И конфетки мвѣ будутъ? 

Мансимиліанъ. Будутъ и конфетки тебѣ. (Старикъ дѣлаетъ видь^ 
что хоронить трут, топнешь землю). 

Старикъ. Ваше царское понираторство, я зарылъ того пана, то 8а 
труды что милость ваша? 

Максимиліанъ. Вотъ тебѣ, старичекъ, 25 рублей, пойди попьян- 
ствуй за ихъ. 

Старикъ (идешь къ дверямъ, у которыхь лежишь еврей, и стучишь) 
Іосель, Іосель, дай мнѣ горилки! 

Еврей. У менё нема горилки! 

Старикъ (продолжая стучать). Дай горилки! 

Еврей (какъ будто обращается къ своей женѣ). Отчинп ему, ста- 
рій собаціи! 

Старикъ. Вотъ на тебѣ двадцать пять рублей; царь давъ, штобъ 
ты завтра далъ похмѣлиться. (Наливаешь и пьешь). 

Старикъ и всѣ (поюшъ извгьстнуюмалороссійскую пѣсню\ старикъ 
пританцовываешь и дѣлаеть видь, что онъ пьянъ). 
И подъ вишенькою, —Пусти мене, старый дидъ, 

Подъ черешенькою На улицу погулять. 



Старикъ (снова будить еврея) Іосель! дай похмѣлиться! 
Еврей (не вставая). Стара собака, цого ходишь? ты менѣ спать 
не даесь (бьеть старика по горбу и толкаешь оть себя). 

Старикъ (къ Максимиліану). . Ваше царское попирательство, менё 
Іосель побивъ, гроши у менё отнявъ; у него пачпорта нѣтъ, онъ— 
бродага. 

Максимиліанъ (призываешь обычной фразой пажа). Я дѣла-вказы 
заповелѣваю: приведи мнѣ Іоселя! 

Пажъ (подходишь къ еврею и будишь его). Іоселц Іосель! 

Еврей. Пусти ты, стара собака, сукинъ сынъ! (Пажъ продолжаешь 
будишь). 

Пажъ. Вставай, сукинъ сынъ! зачѣмъ старика побилъ, деньги от- 
нял ъ? Пди къ царю, сукинъ сынъ! 

Еврей. Ну, постой, я хоть Богу помолюсь троски! Стара собака, я 
тебѣ далъ горилки! 

Пажъ. Съ кѣмъ ты грубишь, сукинъ сынъ? Ты бачишь, кто я ть 
кой? Иди къ царю! 



Стоявъ старый съ молодою, 
Ровно съ ягодою. 
Д просилася и молилася: 



— «Йсамъне пойду, итебёне пущу, 
Бо ты мене старенького 
Покинешь на бяду!» 
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Еврей. Басе благородіе, простите, що я такъ грубилъ; я дуналъ, 
што старикъ пришелъ; всю иоцъ не давалъ спать, я ему горилки 
давалъ; онъ мене побилъ, и Рукольку мою перелякавъ, и дѣтей по- 
пузалъ, и вокна побилъ цисто! 

Пажъ. Ну, иди же, иди къ царю! 

Еврей. Ай, ваше благородіе, воаьмите двадцать пять рублей, не 
ведите только меня къ царю, винъ менѣ голову зыиме царь! 
Пажъ. Иди, иди къ царю! 

Еврей. Ай, ваше благородіе, Руколька моя цайкомъ васъ напоить, 
только не ведите къ царюі 

Пажъ. Нѣтъ, менѣ служба дороже за двадцать пять карбованцевъ. 

Еврей. Ну, я лиду, я пиду; винъ у мене горилку пивъ, я его знаю. 
( Отправляется, расчесываешь бороду). Здраетвуйте, ваше царское 
императорство, почто вы мене такъ скребу ете скоро? 

Максиииліаиъ. Зачѣмъ же ты старика этого разбилъ и деньги 
отнялъ? 

Еврей. Ни, я его не бивъ; на сто у наймычки спидницу увравъ 
стара собака! 

Старииъ. Нѣтъ, онъ безпапшортный, онъ бродяга; онъ брвше, я 
у него ничего не кралъ. 

Максимидіанъ. У ево пашпорта нѣть? 

Старикъ. Нѣтъ, ваше императорство, онъ бродяга. 

Еврей. Винъ, стара собака, каже, сто у, меня пашпорта нѣтъ? Л 
купецъ Бердичевскій; у меня въ Бердичевѣ лавки: съ краю все чу- 
жія и въ серединѣ все немой, (Вынимаешь паспортъ). Я ЮдкаБар- 
ковичъ, Житоммрскаго губерніи, Бердичевскаго уѣзда; выбранъ самымъ 
главнымъ когаломъ старшимъ рабиномъ ѣздить по селамъ, по горо- 
дамъ, по мѣстечкамъ, собирать шкурки, габелки, старые кожушки, 
ломаные, добрые гвозди. Я — купецъ; сто ты, сукинъ сынъ, чуешь, что 
въ пашпортѣ написано? 

Максимиліаіл». Старикъ, поставь его на часы! 

Старикъ. Становись на часы! 

Еврей. Ого! положь менѣ часы, то я стану на часы. 

Максим ил іанъ. Поставь его, старикъ, на калавуръ, пущай кала- 
вуритъ. 

Старикъ. Становись, пархъ, на калавуръ! Якъ я служилъ 25 
лѣтъ царю, правивъ калавуръ; теперь та послужи, когда ты старика 
разбилъ. 

Еврей (береть у старина булаву и ходитй). Калавуръ! Хто тамъ 
ходить съ длинныиъ чубукомъ сладкимъ? Калавуръ! (При этомь 
Оьетъ дѣда булавою и думаешь убѣжсть; выскакиваешь Чорть, ска- 
четь еврею на шею, и тотъ уносить Чорта). 

Старикъ. Ваше царское императорство, я черезъ ваши похороны 
самъ заболѣвъ! 

Максимиліаиъ. Такъ тебѣ доктора потребовать, старичевъ? 
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Старииъ. Такъ, вѣрно, потребуйте дохтура. 
Маисммидіанъ (призываем* обычно пажа). Приведи доктора! 
Пажъ. Пойду и приведу! Дохтуръ! (Входить докторъ). 
Докторъ. Чего изволите? 
Пажъ. Иди къ царю! 

Докторъ (къ Максимиліану). Чего изволите? 
Максимиліанъ. Можешь ли ты больныхъ людей лѣчить? 
Докторъ. Могу, йогу! За каково вы меня доктора посчитаете? за 
русскаго, али 8а хранцускаго? 
Максиииліанъ. За русскаго. 

Докторъ. Л не русскій, не хранцускій— я штабъ-лѣкарь, турец- 
кій аптекарь: кровь точу, боль лѣчу, чирьи вырѣзаю, вереды устав- 
ляю, на тотъ свѣтъ народъ живой отправляю; ко ннѣ ведутъ на 
ногахъ, отъ меня ведутъ на дровляхъ; ежели менѣ, господа, не вѣ- 
рите, спросите у покойника, который умеръ у во вторникъ, на томъ 
свѣтѣ въ лазаретѣ 33 года. Хвершалъ! (Входишь фельдшеръ). 

Фельдшеръ. Чего изволите? 

Докторъ. Сколько у насъ больныхъ? 

Фельдшеръ. Сорокъ безъ орого! 

Докторъ. Нѣгь ни одного!? 

Фельдшеръ. Сорокъ безъ одного! 

Докторъ. Нѣть ни одного? Покажи хоть одного! 

Фельдшеръ. Иванъ Егорычъ (указываешь на дѣда). 

Докторъ. Иванъ Егорычъ, что у тебя болитъ? 

Старикъ. Што запалишь, той горить! 

Докторъ (къ фельдшеру). Господинъ атьютантъ, спросите на рус* 
скомь языкѣ, можетъ у его болитъ голова? 
Фельдшеръ. Дѣцъ, можетъ быть у тебя болитъ голова? 
Старикъ. Голова! 

Докторъ. То иди, дѣдушка, къ своей старухѣ, возьми мѣдную 
кострюлю, прошлогодняго снѣгу, нынѣшняго леда, козиныхъ бобковъ, 
кислаго тѣста и приложи себѣ до головы, щобъ не нашелъ мѣста 
и за три дни. Старикъ, можетъ быть у тебя болятъ руки? 

Старикъ. На тебѣ брюки! 

Докторъ (къ фельдшеру). Господинъ атъюдантъ, спросите его на 
русскій языкъ, можетъ быть у него болятъ руки? . 
Фельдшеръ. Дѣдушка, можеть быть у тебя болятъ руки? 
Старикъ. Руки! 

Фельдшеръ. Руки болятъ у ево! 

Докторъ. Возьми маленькій топорокъ, положить руки на порогъ, 
отрубить, крылья подставить, стараго пса летать его заставитьі 
Не болитъ ли у тебя ногъ? 

Старииъ. Вотъ тебѣ рогъ! 

Докторъ. Господинъ атьютантъ, спросите, не болятъ ли у него 
ногъ? 
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Фельдшвръ Дѣдушка, можетъ быть, у тебя болятъ ноги? 
Старииъ. Ноги! 

Докторъ. Взять маленькій топорокъ, положить ноги на порогъ, 
отрубить, деревяшки подставить, стараго пса ходить заставить. {Къ 
публикѣ) Вотъ, господа, я вылѣчилъ этого старика, заслужилъ себѣ 
хрестъ и медаль и отправлюсь въ военну госпиталь. 

Варіанть сиены сь докторомь. 

Маисиниліанъ, Пажъ, Адъютантъ, Старииъ, Докторъ. 

Максиниліанъ. Пойди и приведи Марка-гробокопателя! 

Пажъ. Пойду и приведу! {Обращаясь къ старику). Диду, диду, ир, 
тебя царь кличе. ((Лпарикъ входить). 

Старииъ. Дкій чмаръ? Д вчора спавъ и сегодня вставъ! А де винъ 
живе? 

Пажъ. Противъ неба на земли. 

Старииъ (пробуешь палкою). Ого, ого, якъ далеко, и палицею не 
достанешь! А на чому винъ веливъ йихать— на пари, чи на тройци? 
Пажъ. На пари! 

Старииъ. Л на тройци пойиду! (Подходить). О, ваше высокопопи- 
рательство, по що такъ скоро призываете, яки дила-вказм запо- 
веливаете? 

Маисиниліанъ. Я дѣла -вказы заповелѣваю: пойди прибери это 
тѣло (Адольфа), чтобы на солнцѣ не тлѣло, птицы не клевали, звѣри 
не терзали, и предай его сырой землѣ. 

Старииъ. А що жъ мени за то буде? 

Маисимиліанъ. Съ носа по грошу, а съ большого по два. (Ста- 
рикь подходить къ убитому). Аршинъ— то вдовшъ (мѣряетъ), та 
вширъ одна осьмуха,— тягни его за ухо! (подымаешь за ухо). У! 
Ваше высокопопирательство, я тило прибравъ, соби хоробы доставъ. 

Маисимиліанъ (призываешь адъютанта). Господинъ адъютантъ, 
спросите, што у него болитъ! 

Адъютантъ. Що у тебя болитъ? 

Старииъ. Дкъ запалишь, той горитъ. 

Адъютантъ. А ще що? 

Старииъ. Пидъ колиньмы бильмо. 

Адъютантъ. А ще що? 

Старииъ. На очи не чую, на ухы не бачу! 

Адъютантъ. А ще що? 

Старииъ. Волосья попухло. 

Адъютантъ. А ще що? 

Старииъ. Иды къ бисовому батьку! (Является докторъ). 
Докторъ. Фу, какъ мой на свѣтѣ русля, мой сатумалъ кушать 
вкусно, колпаса анъ цукиръ-плюкеръ, много денежки нажилъ, какъ 

9ТНОГГАФАЧХОХОХ ОВ09Р*НХ«. XXXVI. 7 
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моя его лѣчила-, зъ него кровь мечила, а онъ видитъ, что доеобія 
нѣтъ, да и отправился на тогь свѣтъ; вонъ спроси, если не вѣ- 
ришь того покойника, что умеръ прошлый годъ во вторшшъ. Вотъ 
тебѣ, старикъ, первое средство: возьми большой мѣдный костршь, 
ковалокъ леду, гусиное молоко, прошлогоднего снѣгу, вуринаго 
масла, поставь на теплое мѣсто и пуль-парска, порось-марска, пул 
давери (?) уходи, старый чертъ, за двери! 

Старикъ. Заграйте веселѣе! (Конвцъ этого варіантд)- 

СЦЕНА VIII. 

Максимиліанъ, Пажъ, Арапъ, Цыгань. 

Максимиліанъ (призывая пажа). Иди въ бѣлыя палаты, приведи 
чернаго арапа! 

Арапъ. (является). Сизки (?) раздались, на морѣ туманы подня- 
лись, такой я есть сильный черный арапъ, подымался войской додъ 
Царь-градъ. Стану на землю— царскіе грады разобью, земля задро- 
житъ, царь съ престолу убѣжнтъ. Ставай вармія у ряды, ѣдетъ чер- 
ный арапъ съ орды, его шапка съ перомъ, грудь горитъ серебромъ. 

Максимиліанъ. Зачѣмъ ты, несчастный арапъ, подошелъ подъ нашъ 
Царь-градъ — дань платить, или войско за собою водить? 

Арапъ. Л не хочу дань платить, ючу за собою войско водить. 
Почему вы менё знаете, што чернымъ арапомъ называете? Я въ 
Арапіи бывалъ, сильныхъ, могущихъ богатырей побивалъ, я черныхъ 
цыганей у грязь топталъ. (Вбѣеаеть цыгань). 

Цыганъ. Когда бы ты въ Арапіи бывалъ, сильныхъ, могущихъ 
богатырей побивалъ, а черныхъ цыганей у грявь топталъ, такъ ты 
бы свой тронъ потерявъ. Л бъ тебё убилъ - зарубилъ, на свою 
хвойду посарлъ. Кайсь предо мною! 

Арапъ. Баюсь передъ вами, што поступить грубо съ вами. 

Всѣ (поють). Охъ, ты, поле мое, А все травушкой, 

Поле чистое, Все муравушкой, 

Охъ ты раздолье мое! Все цвѣточками, 

Охъ хорошо же, ты, поле, Василечками. 



СЦЕНА IX. 
Богиня, Брандавулъ, Капытовъ. 

Богиня. Ходжу я гуляю по чистому полю, по широкому раздолью; 
поднимусь высоко, спущусь далеко, на мальцево иоле; малецъ 
явится, мнѣ покорится. {Является Брандавулъ). 

Брандавулъ. Охъ, ты, тріадская дѣвица, почему ты мене знаешь 
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што ты мене мальцемъ увиваешь? Али ты моей хвабрости не зна- 
ешь? Посажу на ладонь, скѣяишь, какъ огонь; дамъ тебѣ въ ухо, 
останешься глуха; дамъ тебѣ въ високъ, посыпется изъ ноздеръ яе- 
еокъ; дамъ тебѣ подъ бона, подаимешься выше облака. Кайсь предо 
мною, что поступила грубо со мною! 

Богиня. Каюсь передъ вами, что поступила грубо съ вами. 

{Является Капытовъ). 

Капытовъ Л могу за прекрасную дѣвицу заступиться! Тебе побью, 
поражу, на вострый мечъ посажу. 

Брандавулъ. У моего дѣдушки было 83 богатыря, я и тыхъ побивъ- 
порубивъ, а тебѣ чего? 

Капытовъ. Не хвались, Богу молись! {Сражаются). 

Всѣ (поютъ). 

Красна дѣвица скончалась Вся селенная сказала, 

Во высокомъ теремѣ, Что покинула душа. 

Бѣлы ручки сложила, Тѣло въ гробѣ отвѣчало: 

Накрывали полотномъ. «Подойди, милый, сюда, 

Вдругъ пѣвчіе запѣли, Подойди, милый, поближе, 

На кладбище понесли; Вороти душу назадъ ». 

На кладбище всѣ взносили, Не можно къ гробу подойтить, 
Застонала вся земля. Нельзя души назадъ зворотить! 



СЦЕНА X. 



Максимліанъ, Цыганъ, Дѣдъ и Еврей. 
Максимиліанъ. Цыганъ! 

Цыганъ. Эге! (Это продѣлывается трижды. Цыганъ, дѣдь и еврей 
ѣдуть втроемъ на палкѣ — « цапки, >• дѣдъ и еврей убѣеаютъ). 

На што, ваше императорство, призываете и какіе дѣла - ввазы 
8аповелѣваете? 

Мансимиліанъ. Не можно съ тобою на кбни помѣняться? 

Цыганъ. Можно, можно на твою сиватую, на мою горбатую; у 
твоей сиватой грива, какъ щетина, а у моей горбатой хвосгь, якъ 
дубина. Што то за лошадь бываѳтъ, что хвостомъ потрясетъ, такъ 
за Балканы занесете; на горку три кнута, а съ горки бевъ хомута; 
бѣжитъ— дрожитъ, повалится — въ грязи лежитъ. Прошу коня под- 
нять, тогда будемъ мѣнять. 

Максимиліанъ. Да, цыгане по всему свѣту такіе прохвосты! 

Цыганъ. Эй, батенька генералъ, я за свою кобылу вороную, да 
наживу себѣ жену молодую; тоды буду цыганъ богатый и брюхатый, 
буду школы заводить, да на истинный путь наводить: какъ по чу- 
жихъ конюпшяхъ ходить, по коморахъ лазить; тогда буду цыганъ не 
плохъ, мѣю вошей и блохъ: въ одномъ карманѣ вошь на' арканѣ, 

7* 
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въ другомъ блоха на цѣпи. Торговалъ я кирпичемъ — остался не при- 
чемъ; торговалъ я баранками — зовутъ меня обманками; торговалъ я 
кисѳлемъ — зовутъ Басилемъ, и хвамилія моя Мамеля. Ге-ге-ге! Бяжу 
я на базаръ, тамъ горитъ пожаръ, я бяжу съ пожару— зовутъ меня 
къ царю на коней мѣнять. Мѣнять— не гулять, а послѣ не каяться. 
Заграйте музыки на разные языки! 

(Играютъ, таниуютъ и поютъ). 
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ИЗЪ МАТЕРІАЛОВЪ ПО ЭТНОГРАФІИ ЯКУТОВЪ *) 



Ш. Юридическіе обычаи. 

1. Родь и община. , 

Еще очень недавно у якутовъ, вѣроятно, и не одного Олек - 
минскаго округа, существовалъ такой обычай: если у су- 
пруговъ рождалось въ теченіе брачной жизни 5 мальчиковъ, 
то они причислялись къ материнскому колѣну, но не отцов- 
скому, и носили имя своей матери, напр.: „уолаюэ крынас 
хотун", (дословно, если перевести по-русски, будетъ зна- 
чить: сынъ колѣна бѣлой женщины), „уола юэ кис нерин" 
(сынъ колѣна дѣвицы красивой) и проч. Въ 6-мъ же колѣнѣ 
потомки этихъ прародителей причислялись къ колѣну пер- 
ваго отца, следовательно, названіе колѣна матери уже сгла- 
живалось, и они назывались „агабытюэ" (отца колѣно). Но 
когда это колѣно увеличивалось въ численности до 50 и бо- 
лѣе человѣкъ, тогда всѣ члены, принадлежавшіе къ этому 
колѣну, называли себя „наше колѣно" и носили уже назва- 
ніе „агауга", что значить: племя, родъ. 

Но если у супруговъ рождалось менѣе 5 мальчиковъ, тогда 
дѣти причислялись къ отцовскому колѣну. Такой обычай 
существовалъ, сравнительно, недавно, потому что старые 
якуты отчетливо передаютъ его. 

Только что родившемуся ребенку давали имя того, кто 
первый входилъ въ юрту, гдѣ находилась роженица; напр., 
если входилъ русскій, неимѣвшій общественнаго положенія, 
ребенка называли „нючей* (русскимъ^, если входилъ солдатъ 
— называли солдатомъ, и даже есливбѣгалъ пестрый кобель — 
и ребенка называли пестрымъ кобелемъ, Затѣмъ давали отъ 
себя имена отецъ и мать, каждый особо, и ближайшіе род- 
ственники, такъ что у иного якута существовало до 10 именъ, 
но главное было первое. 

*) См. „Этногр. 0б08р.« XXXIV и XXXV. 
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Описанный мною обычай существовал^ какъ я свазалъ 
выше, сравнительно очень недавно, послѣ обычая похищать 
женщинъ вооруженною силою изъ чужого рода, или пле- 
мени, преимущественно у бурятъ, тунгу совъ, ламутовъ и 
своихъ ближайшихъ родствен никовъ, башки ръ, когда они 
жили вмѣстѣ въ какой-то большой степи (вѣроятно Барабин- 
ской), потому что башкиры, проживающіе въ Якутскомъ и 
Олекминскомъ округахъ, говорятъ, что будто-бы предки ихъ 
когда-то были здѣсь, въ Якутской области, но вернулись об- 
ратно, потому что всѣ мужчины у нихъ умерли, остались 
только старухи и нѣсколько женщинъ, за исключеніемъ князя 
якута (яхонта), оставшагося въ Якутской области, отъ кото- 
раго и произошли якуты. 

Якуты говорятъ, что лѣтъ 400—500 тому назадъ, за долго 
до появленія русскетхъ къ нимъ, они неспособныхъ къ труду, 
или больныхъ убивали или оставляли на произволъ судьбы 
въ лѣсу, привязанными къ лѣсинѣ. Теперь такой обычай 
существуете только у тунгусовъ Олекминскаго округа. На 
смѣну этого обычая у нихъ явился другой обычай, тоже ис- 
чезающей, въ силу котораго неспособвыхъ къ труду роди- 
телей и родственниковъ удаляли въ уединенное мѣсто, и дѣти 
доставляли имъ все необходимое, не исключая дровъ и воды. 
Послѣ смерти и даже ранѣе неспособные къ труду передавали 
все свое имущество своимъ поильцамъ и кормильцамъ, хотя 
эти поильцы и кормильцы нынѣ нерѣдко поступаютъ несо- 
всѣмъ благородно. Въ доказательство только что сказаннаго, 
я привожу копію съ прошенія Авд. Корниловой, поданнаю 
Олекминскому исправнику 1 ). 

Якуты, переходя изъ пастушескаго состояніякъ осѣдлому, 
дѣлали захватъ луговой земли въ ущербъ благосостоянію 



*) Его Высокоблагородію, г. Олекминскому окружному исправнику, инородки 
2 Меитскаго нослега, Олекминскаго улуса, Авдотьи Корниловой прошеніе. 

По приказанію Вашего Внсокоблагородія племлнникъ мой, Василій Корниловъ 
въфевралѣ мѣслцѣ этого года обязался подпиской вносить подати за мужа моего, 
Ларіона Корнилова, находящаяся въ весьма преклониахъ лѣтахъ, и содержать 
насъ, т. е. доставлять дрова, выкашивать и ставить сѣно около нашей юрты, за 
что онъ волучилъ отъ другого нашего племянника 200 руб. деньгами и полторы 
трети нашего покоса, бака, стоюшаіо 60 руб., и воспитанницу нашу Авдотью. 
Лѣтомъ этого года Василій Корниловъ выкосилъ по уговору нашу траву для 
насъ и увезъ себѣ; намъ же съ мужемъ ни сѣна ни дровъ и вообще ничего не 
доставляетъ. На жалоба мнѣ ни Инородная Управа, ни Родовое Управлепіе 
удовлетворен!* никакого не дѣлаютъ. А потому я покориѣйше прошу Ваше 
Внсокоблагородіе, равобравъ мою жалобу, обязать В. Корнилова возвратить 
сѣно, предназначенное для насъ, доставлять дрова и все необходимое, а если 
онъ на это не будѳтъ согласенъ, то возвратить намъ все имущество, взятое имъ, 
и подати мои уже будемъ платить сами. 11 марта 1890 г. По безграмотству 
своему прилагаю имянную печать (А. К). 
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своихъ ближних ъ. Но община, сознавая за каждымъ право 
владѣнія участкомъ земли, стала дѣлить ее между всѣми по 
жребію каждогодно, потому что урожай травъ бываетъ неоди- 
наковъ; напр.: этотъ годъ извѣстный надѣ^ьный участокъ уро- 
дидъ прекрасную траву, на слѣдующій годъ ѳтотъ же пай 
или участокъ уродилъ плохую, такъ что каждогодный пере- 
дѣлъ земли у якутовъ является справедливой и удобной Фор- 
мой землевладѣнія. Пропорціонально надѣлу взимались и 
взимаются подати. Но всякій, расчистившій землю на сто- 
ронѣ, по постановленію общины могъ и лишиться ея, если 
земля эта почему либо нужна была этой общинѣ, которая, вза- 
мѣнъ взятой расчистки, отводила въ другомъ мѣстѣ равное коли- 
чество. Владѣлецъ расчистки и земельнаго надѣла (душевого) 
съ согласія общины имѣлъ право первую продавать своему 
сородичу, а русскому закладывать въ долгосрочное ноль- 
зоваиіе, а послѣдній (надѣлъ) только уступать своему соро- 
дичу на опредѣленное время. 

Русскіе казаки и крестьяне въ 17 и 18 столѣтіяхъ злоупо- 
требляли такимъ обычаемъ, арендуя землю за безцѣнокъ, спа- 
ивая водкой якутовъ, какъ говорить объ ѳтомъ сами якуты и 
что доказывается текстомъ одного слѣдственнаго дѣла, отно- 
сящаяся въ 18 столѣтію. 

^Того-жъ числа, — говорится въ немь,— -въ Якутскѣ предъ 
дворявиномъ Ефимомъ Петровымъ казакъ Кипріянъ Борисовъ 
оказалъ: есть де у него, Кипріяна, закладной покосъотъ якута 
на Мархѣ рѣчкѣ до выкупу. А ставится кошонаго сѣна одинъ 
стогъ небольшой, а другихъ никакихъ угодей и отводныхъ 
веливаго государя сѣнныхъ повосовъ и рыбныхъ ловель и 
мельницъ нѣтъ". Въ другомъ такомъ же листочкѣ Ѳедотъ Амо~ 
совъ говорить: ^есть де у него Ѳедота закладные сѣнные по- 
косы на острову, званіемъ по-якутски «эселях ары> , пріоб- 
рѣтенные отъ ясашныхъ якутовъ." 

Землей въ 17 и 18 столѣтіяхъ якуты не особенно дорожили, 
потому что ея было много. Но къ концу 18 столѣтія унихъ 
возникло понятіе о поземельной собственности, и чѣмъ дальше 
шли они въ ѳтомъ направленіи, тѣмъ больше укрѣплялись 
въ необходимости дѣлить сѣнокосныя земли не только между 
родами, но и между родственниками въразличныхъ степеняхъ. 

Опредѣленной границы земельнымъ участкамъ въ то время 
не существовало, что способствовало захвату земли другъ у 
друга, влекущему за собой споры и ссоры. Такой порядокъ 
землепольэованія у якутовъ Олекминскаго округа суще- 
ствуетъ до сихъ поръ, кякъ это видно изъ прилагаемаго за- 
явленія Семена Торговкина 1 ) и другихъ документовъ. 

і) Въ Олекминское Окружное Полицейское Управіеніе инородца 2 Меитскаго 
ваеіега Семена Ал. Торговкина залвлевіе. 

По постанокіенію Поінцейскаго Управления отъ 20 іюня с. г. опредѣіеяо 
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Что же касается пользованія пахатной землей, то она 
вполнѣ индивидуализировалась и никакимъ передѣламъ не 
подвергается, потому что такую землю не легко бываетъ сдѣ- 
лать удобной для воздѣлыванія хлѣба, и чтобы уничтожить 
на 1 десятинѣ столѣтнія лиственницы, глубоко пустившія 
корни въ землю, надо потратить отъ 250 до 300 р. Вотъ эта 
то причина заставляетъ смотрѣть на воздѣланную землю, 
какъ на собственность воздѣдавшаго, имѣющаго право про- 
дать ее своему сородичу, или передать въ долгосрочное ноль- 
зованіѳ русскому. 

Споры о сѣнокосной землѣ вытекали и вытеваютъ всегда 
изъ неправильнаго дѣлеяса. Всякій, кто посильнѣе, старается 
взять себѣ лучшій кусочекъ, а для сосѣда оставить худшій, 
такъ что вся лучшая земля переходила въ руки зажиточ- 
ныхъ; подати же и повинности разлагались по числу хо- 
зяйствъ, а чтобы ихъ уравновѣсить,якутская община и пришла 
къ убѣжденію въ необходимости передѣлять землю, и опять 
таки пропорціонально надѣду платить подати. Вотъ вторая 
причина, кромѣ указанной уже выше, заставившая якутовъ 
дѣлить землю, и обычай этотъ возникъ совершенно само- 
стоятельно, безъ вліянія русскаго населенія. 

Всѣ земельные споры до 30-хъ годовъ ѳтого столѣіія раз- 
бирались судомъ медіаторскимъ, нынѣ же родовыми и полицей- 
скими управленіями, въ доказательство чего прилагаю копію 
прошенія Григорія Врагина и постановленія медіаторовъ і) 



ввнскать въ мою пользу съ сородовича моего Павіа Одинцова 14 р. 12 1 /* к. 
за неправильное владѣніе моимъ покосвымъ мѣстомъ. в, отобравъ отъ него ѳто 
мѣсто, передать для пользованіа мнѣ. Но Одвнцовъ мѣста этого мвѣ ие вере- 
далъ в не хочетъ передать до свхъ поръ и траву уже внкосвдъ всю. Имѣя въ 
виду, что постановленіемъ Полиц. Управленід Одинцову не предоставдево право 
обжаловать упомянутое постановлевіѳ и ово вѣроятно Явутскимъ Окружныѵъ 
судомъ, иуда Одинцовъ привесъ ннвѣ жалобу, ве будегъ измѣнено, а потому 
8аявляю Полиц. Управденію, что за работу выкошенной н убранной травм ва 
моемъ мѣстѣ я платить не буду. С. Торговкинъ. 16 авг. 1890 г. 

*) Его Благородію, Олекиинскому комисару Фовѣ Алевсѣевичу (Миллеру), 
родовича 1-го Меитскаго иослега Григорія Брагина прошевіе. 

Въ прошломъ 1818 г., неизвѣстно мнѣсъваквхъ ражи причинъ, нослегу нашего 
родоввчъ Александръ Максимовъ, находя у меня въ нзлишестві сѣнвыхъ покосовъ, 
вросвлъ во оныхъ родоначальниковъ свовхъ, которые по долгу обязанностей свовхъ 
и чинили разбирательство; но по прочемъ по желаніямъ навгамъ,чтобъ подожвть намъ 
обще пороль (?) съ тѣмъ, если у кого лзъ насъ окажется въ взлвшкѣ во 50 десятин», 
въ томъ родоначальники ваши Иванъ Торговжииъ и Александръ Свнвцинъ ровняли. 
Но какъ время тогда вриходило къ сѣнокосу, дабы неупустить страдиаго време- 
ни, и ве лишаться посдѣдвяго своего скота, чрезъ котораго находвмъ оебѣ про- 
питавіе и всѣ повинности оплачиваеиъ, принуждеинымъ себя находвлъ тогда же 
просить кяязца своего Торговквна, прилучившагосв у него въ домѣ 2-й Мевт- 
свой волости родоввча Александра Торговквна, урядника Ивава Габышева и при 
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Нѣкоторыя Формы судопроизводства у якутовъ Олекмин- 
скаго округа, существо в авшія въ 17, 18 и 19 столѣтіяхъ, 
везамѣтно исчезли и исчезаютъ подъ вліяніемъ. русскаго за* 



бнвшихъ внборныхъ Васвліѣ Янковѣ сдѣлади разбирательство, то князецъ Тор- 
говкинъ просвіъ вышеозначенныхъ дюдей сділать разбирательство, во шъ не- 
находя въ семъ случаѣ между нами встнвностн по вричинѣ той, что Макснмовъ 
прованосидъ запирательство, в такъ вривазано ими было, чтобы намъ каждому 
быть ври своихъ покосахъ, дабы между тяжбами не лишиться собственности, и 
отложили до предбудущаго времени (д. б. разбирательство), но какъ а взошел* 
к* поносу моему, дабы не упустить время; между гвмъ, упоминаемый родовичъ 
Макснмовъ усильнымъ образомъ отвялъ у меня на 2 стога сѣна, почему также 
оставя работу, просил ъ о семъ квдзя своего Торговкина, который отказа лъ тѣмъ, что 
онъ не въ силахъ сдѣлать разбирательства и такъ я ннсжатіи (?) травъ чрезъ то 
по безсѣнницѣ повесь вевоэвратнвй убытокъ чрезъ покупки сѣва.Но ныні, выйдя 
изъ терпѣнія. въ минувшемъ генварѣ мѣсяцѣ при сугланномъ (т.е. мирсвомъ, обще- 
ственном ъ) собраніи, быввіемъ на острову Кылахѣ •), всіхъ 5 волостей квязцовъ 
вросилъ оказать удовольствіе, которые также по запирательству Максимова были 
ве въ силахъ (разобрать), и првтомъ произиосвлъ Макснмовъ при нихъ „плутъ 
и мошенникъ", въ чемъ ссылаюсь ва внхъ, которве могутъ удостовѣрить (это). 
Сверхъ сего объ розданннхъ своихъ долгахъ неоднократно проснлъ при собра- 
та, въ собраніи въ вослегѣ своемъ, родоиачальвивовъ. Но Максвмовъ же ие- 
извѣстио мні, принимал власть родоначальника, никакого удовольствія ве давалъ 
мвѣ, и првтомъ произносилъ сіи слова, что отъ тебя ии въ какое собраиіе и 
просьбы мои непринимать (это такъ сказаво буквально, но вѣроятно Макснмовъ 
сказалъ такъ: тебя вн въ какое собраніе не слѣдуетъ пускать в цросьбъ не при- 
нимать), есть де у вето увазъ на то, что провисать по начальству вашему благо- 
родію, и припадая къ стопамъ вашимъ вачальствевнымъ всепокорнѣйше прошу 
не оставить своимъ начальственннмъ разсмотрѣніемъ и ва все сіе ожидаю ми- 
лостивѣйшеЙ резолюціи . Прошеніе иисалъ сотникъ Мнхайло Габышевъ, 22 апрѣ- 
ля 1819 г. 

Его Бдагородію, Одекминскому комисару Фокѣ Адексѣевнчу Миллеру дкут- 
скихъ 5 волостей квязцовъ равортъ. 

Во исполневіе предввсавія Вашего Благородія отъ 28 апрѣля за № 442, симъ 
иміемъ честь довести, что во просьбѣ родоввча Григорія Брагина никакого мв 
во разбирательству дѣйствительнаго обстоятельства открыть немогли; сколько 
по разнообразности ихъ словъ, столько же и по велвкому ихъ замѣшательству 
тяжбы, которую ве иначе мн можемъ предположить рѣшнть, какъ только медіа- 
торскнмъ судомъ, который и осмѣливаемся Вашего Благороділ просить приказать 
помянутымъ просителю и отвѣтчику избрать, изъ кого имъ б у деть угодно, и по- 
томъ уже рѣшить какъ сладуетъ, почему прошеиіе Григорія Брагина обратно 
при семъ имѣемъ честь представить. Вврочемъ, болѣе мн никакого взнскавіл во 
мяінію своему в рѣшенію сего дѣла изыскать ве можемъ. Къ сему рапорту лкут- 
скихъ 5 волостей квлзцы приложили печать. 

Его Благородію, Одекминскому комисару Фокі Алексеевичу, избранннхъ со 
стороны проев теля, 1-го Меитскаго нослега ГрвгорІя Брагина и родовича Ал. 
Максимова, медіаторовъ 2 Мевтской волости кнлзца Александра Торговкина, 
ясашнаго Ильи Корнилова, Харитоиа Корнилова, Луки Григорьева, старшвнъ 
Малышева и Габыіѵева рапортъ. Вслѣдствіе приказа Вашего Благородія, отъ 
29 адрѣдя 8а № 446, послѣдовавшнмъ ва имя 1 Меитсвой волости кнлзца Ивана 



і) Островъ этотъ отъ Олекминска лежать въ 30 верстахъ, во срединѣ р. 
Лева; на немъ живутъ акуты 2 го Меитскаго нослега. 
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конодательства и административнаго вліянія. Въ отрывочной 
Формѣ мнѣ удалось записать нѣскодько случаевъ изъ такого 
судопроизводства и обычаевъ, существовавшихъ лѣтъ 60—70 
тому назадъ, и о которыхъ якуты не имѣютъ теперь ни ма- 
лѣйшаго представленія за немногими исключеніями. Сюда 
принадлежитъ между прочимъ медіаторскій судъ. 

Такъ какъ старые обычаи, нѣкогда существовав шіе, не- 
легко стираются въ народной массѣ и продолжаются опяіь 
безсознательно, то такъ случилось и съ судомъ медіатор- 
скимъ. Онъ проявляется теперь въ слѣдующей Формѣ: если 
произойдетъ спорь между якутами, стороны, считая себя пра- 
выми и не желая прибѣгать къ старшинѣ для разбора, при- 
бѣгаютъ къ посредничеству не только якутовъ, но и рус- 
скихъ, говоря: „вотъ человѣкъ сторонній, скажи-ка ему свое 
дѣло — и онъ скажетъ, что я правъ, а не ты*.Третейскій судья, 
высказавъ свой взглядъ на дѣло, признаетъ того или дру- 
гого изъ спорящихъ правымъ; но виновный все таки ве 
согласится съ нимъ, заподозрѣвъ его въ пристрастіикъ своему 
противнику. 

По словамъ инородца 2-го Меитскаго нослега Семена А. 
Торговкина, хранителя старинныхъ обычаевъ, медіаторскій 
судъ заключался въ былое время въ слѣдующемъ: выборъ 
третейскихъ судей зависѣлъ отъ добровольнаго соглашенія 
тяжущихся; число ихъ было неогравичено, т. е., сколько 
стороны хотѣли, столько и приглашали для разбирательства 
туда, гдѣ находили это удобнымъ. На судъ приходили всѣ 
желавшіе слушать дѣло; къ стороннимъ лицамъ даже обра- 
щались сами судьи съ вопросами по дѣлу, хотя мнѣнія этихъ 
стороннихъ лицъ и не принимались въ соображеніе при рѣ- 

Торговкняа, по которому учинили между просителем* Брагинымъ в отвѣтчикомъ 
Максимовнмъ въ удовольствіе ихъ разбирательство, которое, признавъ въ серд- 
цахъсвоихъ правду поданнаго найми иаше(въ) иод пне кѣ учинили мировую, кото- 
рую равно и приложенный при прошепіи бумаги при семъ къ вашему благородію 
представллемъ . Къ сему рапорту медіаторы, а по личной ихъ просьбѣ руку при- 
ложилъ Михайло Габншевъ. 17 май 1819 г. 

Гг. недіаторамъ, избранеымъ по дѣлу родовичей Григорія Брагина и Але- 
ксандра Максимова, кяязпу Торговкину, ясашнымъ Ильѣ и Харитону Корннло- 
внмъ, Лукѣ Григорьеву, старшинамъ Малышеву и Габышеву, 1-го Меитсвой 
волости родовичей Григорія Брагина и Александра Максимова покорнѣйшее 
прошеиіе 

По поданному отъ насъ Брагинымъ прошеиію по разбирательству нашему къ 
прясужденію и по поданнымъ нами подпискаиъ съ обѣихъ сторонъ, мы остаемся 
довольны, въ каковомъ дѣлѣ и недолжнн мы производить другъ на друга ника- 
кого иску, въ чемъ и удостовѣряеиъ сами прошеніемъ, а также и общее житье 
должны мы имѣть какъ слѣдуетъ, по порядку, безъ нанесенія другъ другу какихъ 
отягощеній и обидь, въ чемъ и подписуемся. За неграмотныхъ руку приложил ъ 
сотникъ Михайло Габышевъ. 

(Копія списана изъ дѣла Олекмиискаго окружнаго полицейскаго управлевія 
за 1819 годъ). 
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шеніи дѣла. Въ медіаторы избирались всегда богатые, а изъ 
бѣдныхъ только тѣ, которые имѣли преклонный возрастъ и 
отличались правдивостью и умомъ. оъ случаѣ неудоволь- 
ствія на медіаторскій судъ, медіаторы не подвергались ни- 
какой отвѣтственности, и нерѣдко тяжущіеся недовольные 
судомъ однихъ, избирали другихъ, число которыхъ было также 
неограничено. На рѣшенш третейскихъ судей нельзя было 
жаловаться, да и некому, потому что судъ этотъ возникалъ 
тогда, когда дѣло уже разбиралось родоначальникомъ, слѣдо- 
вательно третейскій судъ являлся послѣдней судебной инстан- 
ціей. Но было время когда рѣшеніе медіаторовъ было обяза- 
тельно для сторонъ, съ усиленіемъ же власти родовыхъ стар- 
шинъ и вліянія русскихъ, явившихся въ качествѣ высшей 
судебной инстанціи, рѣшенія медіаторовъ сдѣлались необя- 
зательными. 

Рядомъ съ этимъ судомъ въ древнее время существо- 
валъ „всенародный судъ а . Но ѳтотъ послѣдній являлся для 
якутовъ уже тѣмъ неудобнымъ, что они, живя разбросанно, 
не могли являться на судъ лично всѣ, а каждый родъ при- 
сылалъ выборныхъ лицъ. На власть ѳтихъ выборныхъ было 
сдѣлано посягательство Тыгыномъ, который, какъ передаютъ 
якуты, былъ самымъ главнымъ вняземъ, судьей и предводи- 
телемъ во время войны съ русскими казаками. 

Мѣсто, гдѣ происходилъ судъ, какъ народный, такъ итре- 
тейскій, называлось когда-то „ан дойду ычытэ" (двери все- 
ленной); это была обыкновенно большая поляна. 

Въ 1822 году третейская Форма судопроизводства была 
узаконена. <Инородцы, — говорится въ 5 гл., 123 § Устава объ 
инородцахъ,— имѣющіе обычай разбираться особыми посредни- 
ками, могутъ это дѣлать, если обѣ стороны согласны. Рѣшеніе 
сихъ посредниковъ приводится въ исполненіе и жалобы не 
принимаются». Не это ли послѣднее послужило поводомъ 
къ тому, что третейскій судъ сталъ незамѣтно исчезать 
между якутами Олекминскаго округа? Быть можетъ и другія 
причины содѣйствовали исчезновенію судамедіаторскаго между 
якутами Олекминскаго округа, потому что ясашныя коммис- 
сіи также старались узаконить всѣ Формы судопроизводства. 

Случай обращенія къ медіаторамъ мы видѣли въ только 
что изложенномъ дѣдѣ Врагина, изъ дѣлъ того же Олекмин- 
скаго Окружнаго Полицейскаго Управленія можемъ приба- 
вить сюда слѣдующій случай: 

Въ 1830 г. князецъ I Меитскаго нослега, Иванъ Кудринъ, 
растратилъ общественныхъ 3.288 р. 30 к», за что онъ пе- 
реданъ суду медіаторовъ, которые,разобравъ дѣло, простили 
все Кудрину, разложивъ эту сумму на всѣхъ плательщи- 
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ковъ. — Другіе случаи увидимъ нише, гдѣ рѣчь идетъ о пре- 
ступленіяхъ и наказаніяхъ. 



Ингересныя свѣдѣнія намъ удалось получить по вопросу 
о наказаніяхъ за отдѣльныя преступленія. Изъ нихъ еще бо- 
лѣе высняется, между прочимъ, характеръ стариннаго родо- 
вого устройства у якутовъ и степень русскаго вліянія на 
Формы древняго быта якутовъ. Оставовимся на нѣкоторыхъ 
изъ нихъ, вопервыхъ и а наказаніи за воровство скота, кото- 
рое страннымъ образомъ въ воспоминаніяхъ якутовъ связы- 
вается съ памятью о богатыряхъ. 

Богатыри, по словамъ Семена Торговкина, были люди не- 
хорошие, разбойники, развратные и воры. Они крали коровъ, 
лошадей, насиловали женщинъ, гдѣ только встрѣчали ихъ, 
похищали и дѣвушекъ и женщинъ и занимались нападеніями 
на жителей, а также вступали въ единоборство съ такими же 
сорванцами, какъ и они сами, переходили поэтому съ одного 
мѣста на другое, и вообще вели бродячую жизнь до тѣхъ 
поръ, пока ихъ не убивали гдѣ либо въ дракѣ. 

Изъ наказовъ ясачныхъ коммисій, учреждаемыхъ въ прош- 
лыхъ столѣтіяхъ для урегулированія юридическихъ отноше- 
ній между якутами, видно, что за кражу скота, или чего бы 
то ни было, неисключая похищенія женщины, воръ наказы- 
вался розгами по приговору старшинъ или третейскихъ су- 
дей и за украденную вещь платилъ въ три раза дороже сто- 
имости ея. Если кража воромъ производилась нѣсколько 
разъ, и наказанія и увѣщанія не имѣли вліянія, тогда пороч- 
ный членъ общества изгонялся или изъ своего только рода, 
или высылался въ отдаленныя мѣста, смотря по тяжести со- 
вершеннаго преступленія. Выселенія изъ рода, какъ надо 
полагать, между якутами практиковались въ широкихъ размѣ- 
рахъ, и, вѣроятно, обычаемъ этимъ сильные родоначальники 
немало злоупотребляли, потому что въ 1854 г., указомъ на- 
мѣстника Иркутскаго и Колыванскаго, присланнымъ на имя 
Якутскаго воеводы, запрещалось якутамъ высылать за кражи 
воровъ въ отдаленныя мѣста, предоставляя право нака- 
зывать изобличенныхъ въ воровствѣ только розгами и 
платить вмѣсто одной украденной вещи или скотины три, или 
налагался денежный штраФъ въ пользу всего улуса или рода. 
Такое отношеніе администрации къ ворамъ вытекало изъ 
того, что кража скота между якутами была обычаемъ распро- 



3. Наказания за преступлены. 



а) Воровство скота. 
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страненнымъ въ то время. Кради не только въ одиночку по 
1—2 штуки скота, но цѣлыии табунами, одинъ родъ у дру- 
гого, съ согласія и даже по иниціативѣ старшинъ. Къ ворамъ, 
удачно угнавшимъ, на виду у противниковъ, табунъ скота, 
нетолько простые смертвые, но даже старшины относились 
съ уваженіемъ, ихъ ободряли и поощряли всѣ, какъ без- 
страшныхь удальцовъ, ловко отбивавшихся отъ нападеній 
противниковъ. Старшивамъ изъ украденнаго скота доставалась 
львиная доля; остальные дѣлили добычу поровну. 

Такой же обычай существовалъ у бурятъ Верхоленсваго 
вѣдомства въ прошломъ столѣтіи, какъ это видно изъ ука- 
за Иркутскаго Губернскаго Правленія отъ 16 іюня 1780 г. 
за № 4152, даннаго ваимя старосты Батоева, гдѣ говорится 
между прочимъ: „самъ никому никакихъ обидъ и набѣговъ 
по собственнымъ прихотямъ и корыстолюоію не чинить*. 

Намъ кажется, что обычныя кражи скота, часто встрѣ- 
чающіяся и среди якутовъ Олекминскаго округа, имѣютъ 
своимъ источникомъ общинную охоту и пользованіе всѣмъ 
имуществомъ, принадлежащимъ не только одному роду, но и 
всему племени, поэтому кража скота и набѣги на сосѣдей 
не считались даже преступленіемъ, а подвигомъ. Русскія вла- 
сти, стараясь вводить въ обычаи якутовъ свои воззрѣнія, на- 
лагали на все свое ѵеіо, потому что такіе обычаи не нрави- 
лись и русскому населенно, которое, надо правду сказать, 
развратило якутовъ окончательно. 

Несмотря на запрещения красть скотъ и строгія наказанія, 
налагаемый самими инородцами и русской администраціей 
на воровъ, воровство не прекращалось. Такъ въ 1848 году 
якуты 2-го Меитскаго нослега, Олекминскаго округа, просили 
начальство объ удаленіи якутской дѣвки Корниловой изъ 
округа за дурное поведеніе. Въ чемъ заключалось это дурное 
поведеніе — изъ дѣла Олекминскаго полицейскаго управленія 
не видно, но видно, что Корнилова дѣйствительно была уда- 
лена въ Колымскій округъ. Желая дополнить эти свѣдѣнія 
о ней, яспрашивалъ какъ инородцевъ, такъ икрестьянъ ста- 
риковъ. Изъ распросовъ этихъ выяснилось, что Корнилова 
представляла изъ себя сказочнаго героя; она обладала неимо- 
вѣрной силой и ловкостью, умѣла прекрасно справляться съ 
бѣшеными лошадьми, занималась воровствомъ, предводи- 
тельствуя цѣлой шайкой воровъ, такъ что наводила панику 
на цѣлый округъ своими набѣгами. Изъ шайки Корниловой 
въ началѣ 50-хъ годовъ остался инородецъ Габышевъ, кото- 
рый продолжать набѣги на жителей. Они, утомясь его нака- 
зывать, по приговору отдали его въ солдаты, откуда онъ 
вернулся, какъ неспособный къ военной службѣ, на прежнее 
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мѣсто жительства и занимался ѳтимъ ремесломъ до тѣхъ поръ, 
пока не сдѣлался всдѣдствіе побоевъ никуда негоднымъ. 

Сильные старшины и родоначальники пользовались широко 
правомъ переселенія порочныхъ своихъ членовъ еще въ недав- 
нее время, напр. въ 40-хъ годахъ этого столѣтія, но теперь 
пересел еніе не практикуется, за исключеніемъ переселеній по 
судебнымъ приговорамъ. 

Исчезъ также обычай приношенія подарковъ старшинамъ 
во время общественныхъ сходокъ мѣхами, мясомъ, рыбой и 
вообще всѣмъ,что каждый въ состояніи быль дарить. За эти 
подарки старшины поили и кормили всѣхъ участниковъ 
сходки, продолжавшейся иногда отъ двухъ недѣль до мѣся- 
ца, если предстояло рѣшать много дѣлъ. Въ другихъ мѣ- 
стахъ, какъ мнѣ передавали, напр., якуты Вилюйскаго 
округа, обычай этотъ пользуется правами гражданства до 
сего дня. 



За оскорбленіе гостя хозяинъ подвергался денежному штра- 
фу. Онъ платилъ царскую подать шкурами звѣрей, угощалъ 
судей и народъ, присутствовавшій при судбищѣ. За оскорб- 
леніе же старшины или вообще должностного лица винов- 
ный подвергался тѣлесному наказанію. Наказаніеэто усили- 
валось, если оскорбленіе нанесено въ домѣ оскорбившаго. 
Отъ наказанія въ данномъ случаѣ не избавлялся и старшина, 
который подвергался или суду всенародному, или медіатор- 
скому, смотря по важности оскорбленія. 



Во время охоты артелью за обманъ и утайку добычи 
виновный судился гласно и приговаривался къ штрафу, или 
изгонялся изъ рода, осыпаемый презрѣніемъ, какъ ненадеж- 
ный членъ общества. ШтраФъ платился въ пользу всего рода. 
Если виновный, подвергпгійся оштраФованію, неимѣлъ иму- 
щества, а значить и не въ состояніи былъ платить наложен- 
ный штраФъ, то отдавался на извѣстный срокъ въ хам- 
начиты (наемники). Теперь въ Олекминскомъ округЬ отъ 
этого обычая не осталось ничего, и всякаго утаившаго и 
умѣющаго скрыть добычу называютъ молодцомъ, а недогля- 
дѣвшаго за товарищемъ — ротозѣемъ. 



Въ дракѣ, когда одинъ увѣчилъ другого, тогда въ пользу 
язувѣченнаго брали штраФъ съ изувѣчившаго по приговору 



б) Оскорбленіе гостя. 



в) Утайка добычи. 



г) У в ѣ ч ь е и убійство. 
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третейскихъ судей иди родовыхъ старшинъ. Притояъ, если у 
изувѣченнаго было семейство, то его приходилось содержать. 
Теперь иногда случается, что изувѣченнаго почти ничѣмъ 
не вознаграждаютъ, какъ это видно изъ прилагаема™ про- 
шенія инородца Спи р и дона Егорова *)• 

Случалось, если въ дракѣ одинъ другого убивалъ, тогда 
родственникъ убитаго обязанъ былъ мстить убійцѣ, или, какъ 
выражаются якуты, «искать кровь». Мститель, или искатель 
крови, не только не подвергался преслѣдованіямъ за убійство, 
но даже засдуживалъ всеобщую похвалу. 



Въ заключеніе мнѣ остается сказать нѣсколько словъ о при- 
чинахъ, способствовавшихъ исчезновенію нѣкоторыхъ Формъ 
судопроизводства и нѣкоторыхъ обычаевъ, существовавшихъ 
сравнительно недавно. Дѣло въ томъ, что русская админи- 
страція, желая упрочить господство надъ вновь покорен- 
ными инородцами, старалась расположить въ свою пользу 
ихъ князей разными подарками и наградами. Князья въ свою 
очередь, желая упрочить за собой выгодное общественное 
положеніе, беззастѣнчиво и самовластно притѣсняли своихъ 
сородичей, такъ что потерпѣвшіе въ силу уже необходимо- 
сти должны были прибѣгать для защиты, къ русскимъ вла- 
стямъ, которыя тоже не всегда оказывали правосудіе, потому 
что князья старались подкупать комиссаровъ, а впослѣдствіи 



*) Его Высокоблагородію господину Олекминсвому окружному исправнику. Ино- 
родца Вилюйскаго округа Верхневидюйскаго улуса Орнтскаго нослега Свиридова 
Егороаа нрошеніе. Въ иартѣ мѣсяцѣ сего 1891 года а кыѣхалъ съ мѣста своего 
жительства по бшету въ Одекминскій округъ съ своими домашними припасами 
ва обмѣвъ хлѣба; прибывши остановился наквартирѣ у инородца 1-го Меитскаго 
восіега Егора Марчалыкова и, проживши не бодѣе одной недѣди, хотідъ возвра- 
титься домой, но хозлинъ квартиры меня пріостановидъ иа одинъ день ддя по- 
мощи ему привезти изъ дѣсу дровъ въ недадьнемъ разстояніи отъдому. Я късо- 
жлдѣиію его бідности отдожидъ свою поѣздку, отлравидся на другой день по 
дрова; над оживши на двухъ бнковъ дрова, поѣхалъ, вдругъ встрѣчаются мнѣ два 
чѳдовіка неизвѣствыхъ якутовъ; одинъ изъ иихъ бросился на меня съ какого 
намѣревіа мнѣ неизвѣстно, схватдиъ меня съ заду и ударидъ объ сани, такъ что 
л «стался безъ памяти, и переломилъ инѣ ниже колѣна ногу;потомъ видя другой 
его товарнщъ съ одного воза дрова свалнлъ, и положили меня и привезли на 
квартиру, гдѣ я оставался; по распорлжеиію кандидата по головѣ,меня оставили ва 
моей же квартирі на излѣченіи и съ уплатою моему хозяину 15 р. въ місяцъ 
съ акута 1-го Меитскаго вослега Дмитрія Константинова, которой мнѣ сломал ъ 
воту, произвести уплату этвхъ деиегъ моему хозяину; я же пролежалъ всего 3 
місяяа 7 дней а Конставтнновъ болѣе идатить не согласился; то съ меня за излѣ- 
ченіе лотребовалъ моей квартиры хозяввъ Марчалнковъ, во какъ у меня денегъ 
ве было, то онъ отобралъ насильственно отъ меня коня, коияву,суму дорожную, 
литовку, торбовъ, мяса 1 пудъ, 4 луда верноваго хлѣба, ва сумму 70 руб. Я при- 
вооилъ послі онаго словесную жалобу Годовѣ Капитонову, во онъ ве обратилъ 
никакого вввнаяія и лрихазалъ меня выгнать вовъ. 
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исправниковъ соболями и чернобурыми лисицами, такъ что 
якуты, не находя цравосудія ни у русской администрации, ни 
у себя дома^ постепенно и незамѣтно утрачивали свои ста- 
рый Формы судопроизв > детва, выработавшіяся вѣками, а въ 
замѣнъ ихъ ничего не получали. Вторая причина, способство- 
вавшая быстрому исчезновенію нѣкоторыхъ Форвгь судопро- 
изводства и обычаевъ, заключается въ томъ. что при состав- 
леніи инородческаго устава, самый уставъ явился не выра- 
зителемъ юридическихъ обычаевъ якутовъ, а мнѣніемь 
мѣстнаго начальства объ втихъ обычаяхъ, такъ .что уставъ, 
сочиненный чиновниками для инородцевъ восточной Сибири, 
даетъ широкій просторъ для всевозможныхъ злоупотребленій 
богатымъ инородцамъ, преимущественно старшинамъ и улус- 
нымъ головамъ. Олѣдующій интересный архивный документъ 
отчасти послу житъ подтвержденіемъ сказанному. 

Выписка изъ журнала Коммиссіи Сибирскаго Комитета 29 марта и 
10 аіірѣля 1837 г. 

«Уставомъ, утвержденнымъ 22 іюля 1822 г., о кочѳвыхъ и бродячихъ 
ішородцахъ во всѣхъ тяжебныхъ и маловажныхъ уголовныхъ дѣлахъ, не 
исключая кражп, судъ и расправа — по ихъ стешшмъ законамъ иобычаямъ. 
Но какъ сіи законы въ каждомъ племени имѣюгь пѣкотороѳ и часто важ- 
ное отъ другихъ отлнчіе, при томъ же, сохраняясь большею частью чрезъ 
одни устныя преданія, могутъ быть и сбивчивы и неопредѣлительны, по 
симъ причинамъ на мѣстноѳ начальство возложено было собрать огь по- 
чтеннѣипгахъ людей подробный о спхъ законахъ свѣдѣнія, разсмотрѣть ихъ 
по губѳрніямъ въ особыхъ врѳменныхъ комитетахъ, смягчить все дикое и 
жестокое, отмѣнить несообразное съ другими узаконеніями, расположивъ въ 
надлежащемъ порядкѣ, представить главному мѣстному управленію на 
утвержденіе. Такимъ образомъ утвержденные степные законы повѳлѣно на- 
печатать на россійскомъ языкѣ съ употребляемым!» ими сходственнымъ, по 
напечатаніи представить въ ПравительствуюідіЙ Сенатъ и принимать ихъ 
въ основаніѳ при сужденіяхъ о дѣлахъ кочующихъ и бродячпхъ инородцевъ, 
не только въ родовыхъ управахъ, но и въ присутственных^ мѣстахъ, 
когда по жалобамъ поступятъ на ревизію, а недостатокъ дополнится уже 
при рѣшеніи дѣлъ россійскнми законами. 

Нѳдопускать въ стелныхъ законахъ ннкакпхъ измѣненій, пока съ пере- 
мѣігою образа жизни и степени образованія не будетъ надобности измѣнить 
образъ самого управленія инородцевъ. Къ псполненію сего въобѣихъ губер- 
ніяхъ Вост. Сибири открыты были подъ предсѣдательствомъ гражданскихъ 
губернаторовъ комитеты, которые, вызвавъ отъ каждаго изъ инородческихъ 
вѣдомствъ соотвѣтствснноо народонаселенію число депутатовъ къ совѣща- 
нію съ ними, составили 2 проекта законовъ, одннъ для инородцевъ Иркут- 
ской губ., другой для Енисейской. 

Проекты сіи, разсмотрѣнные въ Совѣтѣ Главнаго управлснія Восточной 
Сибири, внесены губернаторомъ на утвѳржденіе Сибирскаго Комитета и изъ 
онаго переданы (11 апрѣля 1825 г.) для подробного ихъ раземотрѣнія на- 
значенной особо коммнссіи изъ 3-хъ чиповниковъ Министерства Юстиціи, 
Фанансовъ и Внутреннихъ Дѣлъ и одного изъ состоя іцихъ въ штатѣ канцѳ- 
ляріи Сибирскаго Комитета. Коммпссія по обозрѣніи означенныхъ проэктовъ 
признала нужнымъ не приступать къ рѣшительному заключенію, а предва- 
рительно истребовать отъ мѣстнаго начальства и разсмотрѣть тѣ подлинные 
свѣдѣнія, на которыхъ надлежало основать изложете стеиныхъ законовъ. 
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По полученіи же оныхъ признала полезнымъ, чтобы каждый членъ особен- 
но, по предварительномъ сравнеиіи сихъ подлинныхъ свѣдѣнійсо статьями, 
введенными въ проекты, сдѣлалъ въ общемъ присутствіи надлежащія за- 
мѢтаи, изъ коихъ и составить положительное мнѣніѳ коммиссіи о поручен- 
номъ разсмотрѣніи и прѳдметѣ. Когда разсмотрѣніе сіѳ отдѣльно каждымъ 
чіеномъ было приведено къ окончанію, открылось, вообще, что проектъ 
свода, представленный мѣстнымъ начальствомъ во многихъ отношеніяхъ не 
согласѳнъ былъ съ тѣми показаніями о степныхъ законахъ, кои сдѣланы 
самими инородцами, и следовательно онъ не заключалъ въ сѳбѣ простаго из- 
ложенія сущѳствующихъ степныхъ законовъ, но изложеніѳ мѣстнымъ на- 
чальствомъ, уже измѣпенное по его усмотрѣнію. Тѣмъ не менѣе, однако, 
Коммиссія не признала нужнымъ составить новый проектъ свода, но поло- 
жила токмо проектъ, отъ мѣстнаго начальства представленный, пополнить 
въ нѣкоторыхъ статьяхъ изъ подлинныхъ показаній инородцевъ. Одннъ изъ 
чденовь комитета, д. с. с Величко, не согласился съ симъ заключеніѳмъ и 
въ поданномъ особомъ мнѣніи доказывалъ, что по важнымъ отступленіямъ, 
допущеннымъ мѣстнымъ начальствомъ въ проектѣ степныхъ законовъ отъ 
силы подлинныхъ показаній инородцевъ, проектъ сей представляется не 
простынь сводомъ степныхъ законовъ, но сочинѳніе или уложѳніе сихъ за- 
коновъ, мъстнымъ начальствомъ составленное, что по точной силѣ предпи- 
саній правительства подлежало мѣстному начальству въ основаніе свода 
принять иоказанія инородцевъ, пояснпвъ ихъ токмо мѣстными его сообра- 
жѳніямн, напротивъ же того сіе начальство свои собственный соображѳнія 
положило основаніемъ проекта, а показанія инородцевъ или вовсе устра- 
няй, или приняло какъ вспомогательное въ дѣлѣ его пособіѳ, что по сему 
правительство, утвѳрдивъсей проекгь, хотя и съ исиравленіями, установило бы 
не степные законы, действительно существующіѳ, но мнѣніѳ о степныхъ за- 
конахъ мѣстнаго начальства, и что, слѣдователыю, нельзя ограничиваться 
однимъ исправлѳніемъ проекта, но надлѳжитъ составить новый сводъ изъ 
подлинныхъ показаній инородцевъ, принявъ при томъ въ надлежащее со- 
ображеніѳ и миѣніе мѣстнаго начальства. 

Въ семъ видѣ дѣло поступило въ Сибирскій Комитетъ (1І марта 1828 г.); 
въ немъ представлялся слѣдующіп предварительный вопросъ къ разрѣшенію: 
должно ли приступить коммиссіи къ исправленію проекта по мнѣнію 8-хъ 
члѳновъ, или кь сочиненію другого свода?> ' 

Дримѣнаніе. „Всѣ кочующіе инородцы при насту плѳнін лѣта земли свои 
х гвбопахотныя и сѣнокосныя всегда, каждый годъ дѣлнлп по душамъ, ясакъ 
и повинности несущимъ. Подобный порядокъ допускается и проѳктомъ о 
сихъ инородцахъ. А какъ отъ сего происходятъ у нихъ съ одной стороны 
каждогодный ссоры и вражда и ненависть другъ къ другу, а съ другой 
стороны лѣность и безпечность къ удобрѳпію земли, то я полагаю гораздо 
лучше было бы, если бы эти земли раздѣлены были по всей справедливости 
единожды и навсегда; тутъ выгода еще та, что они гораздо постояннѣе за- 
селились бы на отведѳнныхъ мѣстахъ и привыкали оы къ однообразной 
жизни. Сверхъ того раздѣлъ этотъ земель и не есть ихъ коренной обычай, 
а восприняшй уже въ послѣдующеѳ время отъ разныхъ нѳсогласій ихъ 
между собою*. 



Кѣмъ это лримѣчаніе писано, мнѣ нсизвѣстно. Могу только высказать 
свое прѳдположеніе, что оно вѣроятно было написано Олекминскимъ Зем- 
скимъ комиссаромъ, или какимъ либо членомъ коммнссіи Сибирскаго ко- 
митета, выписка котораго была по всей вѣроятности разослана по всѣмъ 
комисарствамъ, гдѣ были инородцы. 



Ж. Овчинников*,. 
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по изученію народной поэзги финновъ *). 

Финское Литературное Общество, основанное въ 1831 году для 
поощренія финской литературы, оказало благотворное вліяніе на куль- 
турную работу финскаго народа. Въ свое время оно было центромъ 
всего національнаго движенія въ Флпляндіи. На его почвѣ возникли 
другія общества, каковы Финско-угорское, Археологическое, Общество 
народнаго просвѣщенія, вліяніе которыхъ, принимая во вниманіе не* 
болыпіе размѣры Финляндіи, было весьма значительно. 

Хотя Финское Литературное Общество не исключительно фолькло- 
ристическое общество, но народная лоэзія всегда занимала видное 
мѣсто въ его программѣ. Первою мыслью основателей общества было 
изданіе произведеній изъ народной поэзіи Е. Лэнрота, собирателя 
и составителя Калевалы. Въ самыя тяжелыя времена Общества, когда, 
благодаря строгой цензурѣ, на финскомъ язывѣ разрѣшалось изда- 
вать лишь сочиненія, касающіяся религіи или земледѣлія, рвеніе къ 
дѣлу сохранилось въ области одной только народной поэзіи. 

Фольклористическая работа въ Финляндіи гораздо старше Литера - 
турнаго Общества. Уже въ семнадцатомъ вѣкѣ, послѣ основанія Або- 
скаго Университета въ 1640 году, собирались пословицы, а въ на- 
чадѣ восемнадцатаго вѣка дошла очередь и до другихъ видовъ народ- 
наго творчества. Въ концѣ восемнадцатаго вѣка, когда во многихъ 
европейскихъ странахъ пробудилось стремленіе къ овнакомленію съ 
безъискусственной народной поззіею, такое же паправленіе появилось 
п въ Финляпдіи; собирались пословицы, повѣрья, загадки и въ осо- 
бенности пѣсни. Въ началѣ этого столѣтія намъ извѣстны два рети- 
вые собирателя, работу которыхъ продолжалъ Лэнротъ. Все болѣе и 



і) Состандеео главвымъ образомъ по кнвжкамъ предсѣдателя комитета по на- 
родной поэзіи Финскаго Литературнаго Общества, К. Крона: „Нівіюіге Іга- 
йШоішівте еп Иаіапйе" и „Ьез соііесііопв ГоІЫогізІев йе 1а Зосіёіё <1е 
Ііиёгаіоге Гіппоізе". 
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бодѣе стали проникаться убѣжденіемъ, что народная поэзія сама по себѣ 
можетъ представлять научный интересъ, независимо отъ той польза, 
какую она въ состояніи принести другимъ наукамъ, какъ-то: миѳологіи, 
археологіи, языковѣдѣнію и пр. 

При основаніи Финскаго Литературнаго Общества Лэнротъ имѣлъ 
уже большой матеріалъ по народной поэзіи. Хотя Общество съ самаго 
начала приняло полъ свое покровительство работу въ народномъ направ- 
лены, но Лэнротъ быль долгое время единственнымъ собирателемъ 
произведеній народнаго творчества. Только когда съ появленіемъ пер- 
ваго изданія Калевалы обратили большое вниманіе на финскія народ- 
ный пѣсни, онъ пріобрѣлъ нѣсколько сотрудниковъ въ дѣлѣ собира- 
нія. Они производили свои экскурсіи при матеріальной поддержкѣ со 
стороны Общества. Общество, правда, уже рано поняло, насколько 
важно, чтобы весь народъ принималъ участіе въ работѣ, и выпустило 
съ этою цѣлью въ 1836 году брошюру ря возможно обширнаго 
распространенія въ народѣ свѣдѣній относительно значенія народной 
поэзіи и для возбужденія желанія содѣйствовать Обществу въ его на- 
чипаніяхъ. Но брошюра, повидимому, не имѣла надлежаща™ успѣха, 
такъ какъ только въ 50-хъ годахъ дѣло собиранія приняло болѣе 
обширное распространеніе. Частныя лица, привлеченныя къ дѣлу, на- 
чали посылать Обществу собранный ими матеріалъ, и въ то же время, 
какъ увеличивалось число собирателей, расширялись также районы 
собиранія. Простой народъ за рѣдкими исключеніями еще безучастно 
относился къ этой работѣ. Собирателями были студенты, учителя, 
пасторы, писаря и пр. 

Но рвеніе скоро охладѣло. Неурожайные года 1866—67 от- 
влекли вниманіе отъ духовныхъ стремленій, и въ продолженіе 
слѣдующихъ затѣмъ десяти лѣтъ Общество получило лишь не- 
сколько малоцѣнныхъ рукописей. Началомъ новаго періода можно 
считать 1878 годъ. Тогда профессоръ эстетики въ Гельсингфорскомъ 
университетѣ Е. Аспелинъ представилъ программу, имѣвшую цѣлью 
придать дѣлу собиранія возможно широкое распространеніе. Собирать 
должно произведенія различныхъ видовъ народнаго творчества, не 
только пѣсни, какъ это главнымъ образомъ дѣлали до этого времени. 
Чтобы привлечь лицъ, не состоящихъ въ Обществѣ, къ живѣйшему 
участію въ собираніи, онъ предложилъ вознаграждать трудъ собира- 
телей книгами, изданными Обществомъ, а денежной субсидіей только 
въ томъ случаѣ, если собираніе требовало денежныхъ затрать или 
большого труда. Программа была принята Обществомъ, и собираніе 
получило неожиданно оживленный характеръ. Въ числѣ причинъ, 
вліявпшхъ на усиленіе дѣла собиранія, быль повидимому и пятидесяти- 
лѣтній юбилей Общества, отпразднованный въ 1881 году. Пробужден- 
ное національное чувство и все болѣе возраставшее просвѣщеніе 
произвели то, что и низшіе классы народа стали принимать участіе 
въ работѣ, и число собирателей увеличивалось съ каждымъ годомъ. 
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Ученическіе кружки воэлагали на своихъ чденовъ обязанность зимою 
и лѣтомъ собирать произведения народной поэзіи на ихъ родинѣ, и 
собранный кружкомъ матеріалъ отправлялся Литературному Обществу. 
Благодаря все болѣе и болѣе разрешавшемуся дѣлу собиранія, былъ 
въ 1884 году учрежденъ снеціальный комитетъ, на обязанности 
котораго лежало заботиться о расширеніи дѣла и онредѣлять досто- 
инство присланные рукописные сборниковъ и соотвѣтственно этому 
назначать вознагражденіе. Между прочимъ комитетъ, чтобы произве- 
дения записывались по возможности въ полномъ видѣ, издавалъ по 
различнымъ видамъ народной поэзіи инструкціи для собирателей. 

Въ теченіе 1888 — 89 годовъ общество получило всего 326 сбор- 
никовъ пронзведеній народнаго творчества. Изъ нихъ У 4 или 80, была 
прислана крестьянами, 56 профессорами и студентами, 48 учениками 
высшихъ, 47 низшихъ учебныхъ заведеній, 25 женщинами, 17 сель- 
скими ремесленниками, 16 воспитанниками учительскихъ семинарій, 

8 пасторами, 6 деревенскими торговцами и столько-же мѣщанами, 3 
отъ унтерофицера и 1 отъ одного машиниста. Кромѣ этого были по- 
лучены сборники отъ нѣкоторыхъ обществъ: 8 отъ ученическихъ 
кружковъ, 3 отъ одной студенческой корпораціи и 2 отъ одного об- 
щества рабочихъ. Наибольшее число сборниковъ, именно 12, щт- 
слалъ какой то сельскій портной, и столько-же одинъ учитель народ- 
ной школы; одинъ сынъ крестьянина прислалъ 11, какая- то крестьянка 

9 сборниковъ. Самые усердные собиратели, слѣдовательно, были изъ 
простого народа. Обществу несомненно приносило большую пользу 
то, что стремленія его встрѣтили сочувствіе среди того класса наро- 
да, въ памяти котораго живутъ произведенія народной поэзіи. Ибо 
хотя записываніе необразованнымъ собирателемъ съ внѣшней стороны 
легко можетъ оказаться не вполпѣ удовлетворительно, но эту опас- 
ность можно было предотвратить посредствомънаставленій,изцанныхъ 
для собирателей. И съ другой стороны полезно то, что подобные со- 
биратели близко стоять къ народу. Напримѣръ, Общество своими луч- 
шими заклинаніями, повѣрьями и въ особенности чарами знахарей 
обязано одпому кузнецу, который, притворившись свѣдущимъ въвс- 
кусствѣ колдовства, снискалъ довѣріе наиболѣе популярныхъ знаха- 
рей, и такимъ образомъ обнаружить ихъ сокровеннѣйшія тайны. Ка- 
кой-то извѣстный колдунъ сообщилъ ему самыя сильный заклинанія, 
который опъ когда-то скрылъ отъ Лэнрота. 

Для примѣра мы представимъ результаты за время отъ 16 марта 
1888 до того-же числа 1889 года. Въ общество поступило всего 
18,233 произведеній народнаго творчества, изъ нихъ собрапныхъ ли- 
цами, имѣвшими порученіе отъ Общества, было 2,534, любителями 
15,699. Что касается различныхъ впдовъ народной ноэзіи, то въ 
этомъ числѣ было 8,725 пословпцъ, 5,477 эпическихъ и лирическихъ 
пѣсенъ, заклинаній, повѣрій и игръ, 2,428 загадокъ и 1,603 сказки. 
Сборники обнимали собою всего 1,340 рукописныхъ листовъ, изъ 
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которыхъ 370 приходится на долю командированныхъ Обществонъ, 
970 на долю частныхъ собирателей. Первые обошлись Обществу въ 
560, вторые 940 руб., 525 деньгами, 415 въ видѣ книгь. Каждый 
листъ лицъ, посланныхъ Обществомъ, стоилъ слѣдОвательно 1 р. 50 к., 
листъ же отъ друзей Общества около рубля, или средяимъ числоуь 
каждый листъ обошелся въ 1 руб. 20 коп. 

Весь матеріалъ изъ народной поэзіи Общества заключалъ въ себѣ 
въ 1889 году всего почти 110,000 произведеній, въ числѣ которыхъ 
было 40,000 пословицъ, 22,000 эпическихъ и лирическихъ пѣсенъ 
и заклинаній, 20,000 повѣрій и игръ, 13,000 сказокъ, 10,000 зага- 
докъ и 2,000 народныхъ мелодій. Мы не имѣемъ возможности при- 
вести цифры, касающіяся увеличенія матеріала послѣ 1889 года. 
Прпбавимъ лишь, что сборниковъ, въ особенности въ началѣ 90-хъ 
годовъ, прибавилось столько, что все достояніе Общества нынѣ, не 
преувеличивая, составляютъ по крайней мѣрѣ 150,000 произведеній. 

Сборники народной ноэзіи Общества, равно и другая собственность, 
находятся въ его собственномъ домѣ въ Гельсингфорсѣ, гдѣ они до- 
ступны изслѣдователю. Работы по приведенію въ порядокъ этого мате- 
ріала, продолжаются уже долгое время. Напечатать успѣли только 
часть, между тѣмъ какъ непрерывно работаютъ по разнымъ видамъ 
народной поэзіи для приготовленія къ печати рукописей. 

П ѣ с и и. 

Народныя пѣсни составляютъ самый важный отдѣлъ финской на- 
родной поэзіи. Благодаря этому вниманіе собирателей было до двухъ 
послѣднихъ десятилѣтій слишкомъ односторонне обращено на народ- 
ныя пѣсни. Послѣдствіемъ этого было то, что пѣсни Финскаго Лите- 
ратурнаго Общества еще въ 1880 году превысили всѣ прочіе виды 
народной поэзіи, взятые вмѣстѣ. Только въ послѣднее время поста- 
рались исправить послЬдствія подобнаго способа собиранія, и отно- 
шеніе между разными видами народной поэзіи уравнялось. 

Народный пѣсни стали собирать уже въ началѣ прошлаго столѣ- 
тія, но рукоппси были уничтожены пожаромъ. Не много лучше была 
участь сборниковъ, которые были написаны въ концѣ того -же сто- 
лѣтія, благодаря стараніямъ Г. Портмана и К. Ганандера, такъ какъ 
изъ нихъ сохранились лишь отрывки. Съ новымъ усердіемъ присту- 
пили къ дѣлу собиранія въ началѣ этого вѣка. Тогда 3. Топеліусъ 
впервые встрѣтилъ обиліе пѣсенъ въ Архангельской губерніи, кото- 
рая впослѣдствіи оказалась самою богатою въ этомъ отношеніи. При- 
томъ К. Готлундъ записалъ значительное количество важныхъ пѣсенъ, 
которыми, къ сожалѣнію, не могли воспользоваться при состав леніи 
Калевалы, потому что онѣ лишь въ 1875 году были отданы Лите- 
ратурному Обществу. Немного позже взялся за работу Е. Лэнротъи 
за нимъ Д. Эуропеусъ, которые въ отношеніи неутомимости ибогат- 
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ства собраннаго матеріала среди собирателей занимаютъ первое мѣсто. 
Первый записалъ болѣе двухъ тысячъ, второй около трехъ тысячъ 
пѣсенъ. Не останавливаясь болѣе на остальныхъ собирателяхъ, ска- 
жемъ только, что дѣло собиранія уже въ средипѣ этого столѣтія, 
кргда Балевала вышла впервые въ своемъ полномъ видѣ, распростра- 
нилось на всю область населенія финскаго народа, не исключая ка- 
реловъ, живущихъ въ Тверской губерніи. Но и послѣ найдено много 
новаго и цѣннаго. Такъ, было замѣчено, что до сихъ поръ мало об- 
ращали вниманія на пѣсни Ингерманландіи. Въ 50-годахъ и позже 
записывали здѣсь хорошо сохранившіяся пѣсни въ такомъ большомъ 
количествѣ, что Ингерманландія въ отношеніи богатства пѣснями не 
уступаетъ Архангельской губерніи. Жаль только, что онѣ сдѣлались 
извѣстными послѣ выхода Еалевалы, ибо ингерманландскія пѣсни 
заключаютъ въ себѣ много эпизодовъ, которые не сохранились въ 
другихъ областяхъ. Болѣе подробный экскурсіи совершены, въ особен- 
ности въ послѣднія десятилѣтія, также въ средней и западной Фнн- 
лдндіи, гдѣ до тѣхъ поръ было очень мало найдено пѣсенъ. Но ре- 
зультаты были маловажны; собираніе лишь подтвердило прежнее 
предположеніе, что эти мѣстности вообще бѣдны пѣснями. 



Между финскими эпическими пѣснями наиболѣе важны тѣ, который 
изданы подъ названіемъ «Каіеѵаіа». Калевала вышла подъ редакціею 
Е. Лэнрота впервые въ 1835 году, второй разъ значительно попол 
ненной въ 1849 году. Послѣдующія изданія служили лишь повторе 
ніемъ послѣдняго пополненнаго. *) Пѣснио Куллерво, которыя несом 
нѣнно составляютъ самую красивую и поэтическую часть Калевалы 
изданы отдѣльно въ 1882 году Ю. Крономъ, дополненный элементами 
собранными послѣ составленія Калевалы. О Калевалѣ говорено и на 
писано такъ много, что существуете цѣлая литература о ней. Къ 
новѣйшимъ ея изданіямъ приложенъ списокъ, въ которомъ перечи- 
сляются переводы Калевалы и всѣ сочиненія и статьи, написанный по 
поводу ея. Изслѣдователю наиболѣе необходимы изданные въ 1888 году 
сКаІеѵаІап ЫзіппоЬ (Варіанты КалеваЛы), подъ редакціеюЮ. Крона, 
и «Каіеѵаіап езНубЬ (Подготовительный работы по Калевалѣ) въ 
трехъ выпускахъ въ 1891 и 1895 годахъ, подъ редакціею А. Боре- 
ніусаи Ю. Крона. Между изслѣдованіями на финскомъ языкѣ самымъ 
цѣннымъ и пространнымъ является изданное Ю. Крономъ въ 1885 году, 
сЗиотаІаізеп кігіаііізшісіеп Ьізіогіа. I, Ка1еѵа1а> (Исторія финской 
литературы I, Калевала), которое между прочимъ содержать занима- 



і) Новѣйшее изданіе вышло въ 1894—95 гг. въ двухъ томахъ, изъ которых ъ 
первый содѳржитъ текстъ, второй поясненія; въ этомъ нослѣднемъ томѣ, въ вида- 
ми котораго приняла участіе самые вндающіеся дѣятели Общества, находятся 
между прочимъ метрика Калевала, ея грамматика, выбор* пѣсенныхъ мелодій и 
этеографнческія иллюстраціи съ объяснениями. 
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тбльное описаніѳ поэтическихъ красогъ Калевалы. К. Кронъ издастъ 
въ скоромъ времени продолженіе этого сочиненія подъ названіемъ: 
«Иивіа Еаіеѵаіап ШШтиквіа> (Новыя изслѣдованія по Калевалѣ). 

сКаІеѵаІап езіІубЬ , заключающія въ себѣ рукописи Лэнрота и тѣ 
пѣсни, которыми онъ пользовался при ея составленіи, даютъ возмож- 
ность узнать, какъ образовалась печатная Калевала. Съ ихъ по- 
мощью мы можемъ видѣть, какія строфы сохранены въ томъ видѣ, 
въ какомъ онѣ записаны иэъ устъ народа, какія измѣнены. 

<Ка1еѵа1ап ІоізіппоЬ', какъ видно изъ названія, содержать собран- 
ные въ разное время варіанты пѣсенъ. Эти варіанты имѣютъ боль- 
шое научное значеніе. Показывая намъ развитіе и сліяніе пѣсенъ въ 
устахъ народа, они въ то-же время проливаютъ свѣтъ на болѣе важ- 
ный вопросъ о происхожденіи вообще эпическихъпѣсенъ. Профессору 
0. Доннеръ первый указалъ на важность варіантовъ при изслѣдованіи 
Калевалы. 

Архангельская губернія, гдѣ Лэнротъ нашелъ пѣсни въ связномъ и 
въ то-же время наиболѣе полномъ видѣ, не родина ихъ, а мѣсто, гдѣ 
ветрѣтились два тѳченія пѣсенъ, шедшія — оро ивъ западной Финлян- 
дия, и другое изъ Эстляндіи и Ингермандандіи. Западно - финляндскія 
пѣсни перешли въ 16 столѣтіи въ среднюю Финляндію и оттуда въ 
началѣ слѣдующаго вѣка — въ восточную часть. Въ Архангельской и 
Олонецкой губерніяхъ онѣ появились во время Великой Сѣверной 
Войны и позже, или вообще посдѣ 1700 года. Эстляндскія пѣсни, 
испытавши нѣкоторыя видоизмѣненія въ Ингерманландіи, шли по за- 
падной сторонѣ Ладожскаго озера, затѣмъ черезъ Карелію на сѣверъ. 
Встрѣча этихъ теченій произошла въ 18 вѣкѣ. Къ счастію Лэнротъ 
прибыль въ Архангельскую губѳрнію въ самое благопріятное время, 
потому что раньше этого пѣснй еще не успѣди бы смѣшаться другъ 
съ другомъ, но позже нельзя было бы ихъ найти въ такомъ полномъ 
видѣ. Варіанты пѣсенъ Калевалы, записанные въ Архангельской гу- 
берніи въ послѣднія десятпл&гія, во многомъ уступаютъ тѣмъ, кото- 
рые собралъ Лэнротъ. 9 

Ослабленіе знанія пѣсенъ замѣчается повсюду. Въ финляндской 
Кареліи, гдѣ Лэнротъ во время своихъ первыхъ экскурсій нашелъ 
даже цѣнныя ігЬсни, онѣ были забыты уже въ срединѣ столѣтія. 
Вообще помнятъ ихъ только старые люди. Ипгерманландія— единствен- 
ная мѣстность, гдѣ и среднее поколѣніе поетъ и любить древнія 
пѣсни. 

Содержаніе пѣсенъ Калевалы большею частью заимствовано у со- 
сѣднихъ народовъ: скандинавцевъ, литовцевъ и русскихъ. Древнѣйшія 
заимствованія взяты отъ скандинавцевъ и литовцевъ; онѣ ведутъ 
свое начало со временъ язычества, русскія же съ 14—16, даже отъ 
17 вѣковъ. Скандинавское вліяніе получило свое первоначальное рас- 
пространеніе въ западной Финляпдіи и Эстляндіи, литовское въ Эст- 
ляндіи и Ингерманландіи и русское въ Ингерманландіи и въ восточной 
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Кареліи. Пѣсни Калевалы важны въ томъ отношеніи. что въ нихъ 
иногда сохранились черты, забытыя ухе у тѣхъ народовъ, отъ ко- 
торыхъ онѣ заимствованы. Ю. Бронъ въ своемъ вышеупомянутомъ 
сочиненіи «Зиотаіаізеп кіфііійішсіеп Ьівіогіа, Ь пространно гово- 
рить о чужомъ вліяніи въ Калевалѣ. Въ своихъ изслѣдованіяхъ онъ 
употребляетъ историко-географическій методъ. 

Но не смотря на то, что въ Калевалѣ очень много заимствование 
этотъ матеріалъ на столько переработанъ финскимъ народомъ, что 
ихъ по праву слѣдуетъ считать произведеніами финскаго народнаго 
творчества. Содержаніе заимствованныхъ миѳовъ развивалось и- обога- 
щалось новыми элементами, и господствующій въ нихъ взглядъ и ха- 
рактеръ богатырей измѣнены согласно требованіямъ финскаго народ- 
наго духа. Но прежде всего финскаго происхожденія — связность 
содержанія. 

Тѣмъ же путемъ, т. е. съ запада на востокъ, какъ и пѣсни Ка- 
левалы во время язычества, шли также финскія легенды. Хотя ихъ 
немного записали во всей Финляндіи, но въ полнѣйшемъ видѣ онѣ 
сохранились среди православнаго населенія въ Ингерманландіи, въ 
Бареліи и въ Архангельской и Олонецкой губерніяхъ. Участь фин- 
скихъ легендъ своеобразна, что придаетъ имъ тѣмъ большее зна- 
ченіе въ сравнительномъ изслѣдованіи. Легенды, заимствован іыя изъ 
Скандинавіи и Западной Европы, которыя благодаря протестантской 
вѣрѣ въ Фянляндіи большею частью исчезли, нашли пріюгь среди 
православнаго насел енія, у него развиваясь и образуя эпическія цѣ- 
лыя. какъ видно изъ пѣсенъ о рожденіи и смерти Христа. 

Лэнротъ издалъ въ третьемъ отдѣлѣ КапіеІеІагЪ сборникъ из- 
бранныхъ легендъ послѣднихъ столѣтій среднихъ вѣковъ. 



Древнія лирическгя тъсни финскаго народа изданы Лэнротомъ въ 
1842 году подъ названіемъ с Кап Іеіеіаг»* (второе изданіе въ 1864 и 
третье, дополненное, въ 1887 году). На нѣмецкій языкъ ихъ перевелъ 
г. Пауль. 

Среди лирическихъ пѣсенъ, которыя главнымъ образомъ встрѣча- 
ются въ восточной части, въ Кареліи и внѣ границъ Финляндіи, бо- 
лѣе замѣчательны свадебныя пѣснл. На ряду съ настоящими свадеб- 
ными пѣснями записаны среди православнаго населенія причитанія, 
какъ свадебныя, такъ и похоронныя. Этотъ родъ поэзіи, повидимому 
русскаго происхождейія, хотя по своей формѣ тяжелый, содержитъ 
красивыя поэтическія картины. Лучшія причитанія найдены въ Ингер- 
манландіи 

Новыя лирическія пѣсни въ поэтическомъ отношеніи слабы и мало- 
важны, но по своей мелодіи красивы. 
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Сборникъ заклинаній «Зиотеп капвап тиіпаізіа Іоіівипшода» 
(Древнія заклинанія финскаго народа) изданъ въ 1880 году, подъ ре- 
дакціею Е. Лэнрота. Изъ нихъ часть перевелъ на англШскій язывъ 
I. АЪегсготЪу, да французскій Б. Веаиѵоів. 

Финскій народъ имѣетъ въ обиліи заклднанія. Хотя ихъ записали 
уже большое количество, но собираніе можно еще продолжать по- 
всюду, иакъ въ самой Финляндіи такъ и за ея предѣлами. Бообще 
заклинанія въ западной Финляндіи, сохранились въ краткомъ, но бо- 
лѣе оригинальномъ видѣ, далѣе на востокъ къ нимъ примѣшано много 
эпическаго элемента. Особаго вниманія заслуживаютъ тѣ заклинанія, 
которыми стараются искоренять зло, отыскивая его происхожденіе. 

С б а в в и. 

Сравнительно съ другими видами народной поэзіи сказки стали за 
писываться позже. Въ первый времена существования Общества имъ 
не придавали особенно большого научнаго значенія, и собиратели, 
главное вниманіе которыхъ обращено было на народныя пѣсни, только 
мимоходомъ записывали иногда и сказки. Старѣйшіе рукописные сбор- 
ники за 30-е годы собраны въ Архангельской губернія Е. Лэнротомъ 
и И. А. Кастреномъ. Послѣдніе думали, что эпическія пѣсни и въ 
прозаической формѣ живутъ въ устахъ народа, и собрали сказки для 
пополненія и объясненія пѣсенъ Калевалы. Но,замѣтивъ скоро свою 
опшбку, они оставили свое собираніе и до 1850 года записали очень 
мало ихъ. Тогда Е. Рудбэкъ, редакторъ перваго напечатаннаго сбор- 
ника фидскихъ сказокъ, началъ собирать исключительно сказки, ка- 
ковой примѣръ нашелъ нѣсколькихъ подражателей. Западная Финлян- 
дія, гдѣ тогда впервые собрали сказки, оказалась богатою въ этомъ 
отношеніи. Спустя нѣсколько времени собираше прекратилось и въ 
продолжѳніе 60 и 70 годовъ, когда фольклористическая работа вообще 
ослабѣла, собирались мало также сказки, которыми цѣликомъ во- 
спользовалось языковѣдѣніе. Въ это, именно, время началось въ 
Финляндіи изсдѣдованіе нарѣчій, и такъ какъ сказки, благодаря своей 
прозаической формѣ, могли служить хорошими образцами языка, из 
слѣдователи приложили ихъ къ своимъ сочиненіямъ. Въ 1878 году 
Общество рѣпшло обратить особое вниманіе на систематическое со- 
бираше сказокъ для изданія ихъ съ научною цѣлью. Начавшійся 
этимъ новый періодъ ознаменованъ тѣмъ, что при записывали впер- 
вые стали употреблять стенографію, которая значительно облегчала 
работу. Несомненно, надо отчасти стенографіи приписать большое ко- 
личество рукописей, которое эатѣмъ повалило къ Обществу. Знаніе 
стенографіи Общество ставитъ нынѣ первымъ условіемъ для нолу- 
ченія средствъ на путевые расходы. 

Первый сборникъ финскихъ сказокъ вышелъ изъ печати въ четы- 
рехъ томахъ въ теченіе 1852 — 66 годовъ, подъ редакціею Е. Салме- 
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дайнена (=выше упомянутый Е. Рудбзкъ): «Зиотеп капвап за^а 
^а іагіпойа* (Скавки и преданія финскаго народа). Но число собран- 
ныхъ сказокъ увеличилось послѣ этого настолько, что этоть сбор- 
никъ теперь нужно считать далеко не полнымъ. Согласно новой про- 
грамиѣ, отвѣчающей научнымъ требованіямъ, изданы до сихъ поръ 
„Зиотаіаівіа каіізапзаііца" I, „Е1аіпзаііуа и (Финскія народныя 
сказки I. Сказки о животныхъ) въ 1886 году и первый выпускъ 
второй части сКипіпкааПізіа ваЩа* (Скавки о короляхъ) въ 1893 
году, подъ редакщею неутомимаго фольклориста, доцента Гельсинг 
форскаго университета К. Крона. Первыя содержать въ полномъ вндѣ 
около 300 сказокъ и притомъ разсказы о происхожденіи животныхъ, 
звуко-подражанія, и имена ихъ, вторыя— 22 нолныхъ сказокъ. Въ 
полномъ вииѣ напечатаны одинъ или нѣсколько варіантовъ каждой 
сказки изъ тѣхъ, которыя лучше сохранились и который въ то же 
время болѣе характерны, другія въ сокращены приложены для изслѣ- 
дователя къ отдѣлу варіантовъ. Сборники заключають въ сѳбѣ въ 
географическомъ порядкѣ всѣ финскіе варіанты, которые были запи- 
саны до появленія ихъ. Число варіантовъ достигаетъ часто 50, иногда 
100. Бъ началѣ каждаго варіанта приведены кромѣ фамиліи соби- 
рателя и номеръ, подъ которымъ варіантъ значится въ рукописномъ 
сборникѣ, еще лѣта и полъ разсказчика. 

Въ 1885 году Б. Кронъ помѣстилъ въ «Зшшгі» («Финляндія»), 
періорческомъ изданіи Финскаго Литературнаго Общества (17 часть 
II серіи), списокъ сказокъ, присланныхъ Обществу до упомянутаго 
года. Не смотря на то, что этоть списокъ имѣѳтъ цѣлью служить 
руководствомъ для собирателей, онъ даетъ въ то же время общее 
понятіе о характерѣ финскихъ сказокъ, и изслѣдователь, вообще 
знакомый со сказками, можетъ съ его помощью безъ труда опредѣ- 
лить, какіе сюжеты сказокъ распространены въ Финляндіи. Списокъ 
содержитъ 533 группы варіантовъ, въ числѣ которыхъ 101 сказка 
о животныхъ, 168 про чертей, 107 о короляхъ, 10 легендъ и 147 
анекдотовъ. 

Подоженіе Финляндіи между западно— и восточно европейской куль- 
турою придаетъ финскимъ сказкамъ особое значеніе въ сравнитель- 
номъ изслѣдованіи. Западно-европейскія сказки перешли въ Финляндію 
черезъ Скандинавію, восточно европейсвія— прямо изъ сѣверной Рос- 
сіи. Если одна и та же сказка перешла какъ съ востока, такъ и съ 
запада, можно въ болыпинствѣ случаевъ точно опредѣлить въ запад- 
ной Финляндіи западно-европейскую, въ восточной восточно-европей- 
скую редакцію. То западная, то восточная редакція сказки имѣла 
большее распространеніе. Въ тѣхъ мѣстностяхъ. гдѣ различный ре- 
дакціи одной и той же сказки сталкивались другъ съ другомъ, изъ 
нпхъ часто возникала новая смѣшанная форма, на которую финсвій 
народъ налагаігь отпечатокъ своего собственная характера. Значеніе 
финскихъ варіантовъ увеличивается еще тѣмъ, что въ нпхъ иногда 
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сохраняются черты, исчезнувшія въ свазвахъ тѣхъ странъ, отвуда 
онѣ перешли. 

Въ финскихъ свазвахъ о животныхъ и чертяхъ преобладаетъ за- 
падно европейское, въ свазвахъ о вороляхъ и въ легендахъ — восточно- 
европейское вліяніе. Анекдоты, большинство которыхъ финсваго про- 
исхожленія, вознивли большею частью позже. Какъ на отличительную 
черту можемъ указать на то, что въ свазвахъ про чертей, очень распро- 
страненныхъ въ Финляндіи, и въ особенности въ свазвахъ о живот- 
ныхъ замѣчается стремленіе въ связыванію отдѣльныхъ привлюченій 
въ одно эпическое ігЬлое. К Кронъ въ своихъ изслѣдованіяхъ въ 
области финскихъ народныхъ сказокъ «ТиОгіптквіа виотаіаівіеп 
капзапзаііуеп аІаИа» (I часть, Гельсингфорсъ 1887) представляетъ 
одну тавую группу, описывающую отношенія между лисой и медвѣ- 
демъ. 

П о в ѣ р ь я. 

Финское Литературное Общество не обладало сборниками повѣрій 
до 80-хъ годовъ текущего столѣтія. Хотя вниманіе изслѣдователей 
уже въ концѣ 18 столѣтія было обращено на этотъ видъ народнаго 
творчества, какъ видно изъ общаго сочиненія Г. Портана и Е. Ленк- 
виста сБе зирегвіШопе ѵеіепіт Реппогит ЙіеогеЬіса еі ргас1іса> 
(1781), но онъ быль затЬмъ совершенно забыть вслѣдствіѳ того 
усердія, г,ъ какимъ въ началѣ этого столѣтія стали собирать закли- 
нанія. Усерднѣйшій собиратель повѣрій и чаръ знахарей въ послѣднія 
времена былъ нѣкто X. Мерилейненъ, сѣверно-финляндскій кузнецъ. 
Экскурсіи этого чѳловѣка изъ народа, который онъ совершалъ часто 
на средства Общества, дали хорошіе результаты. Сборники, составлен- 
ные имъ, обнимаютъ собою всю сѣверную Финляндію, въ южной же 
части нѣкоторые ученые фольклористы иродолжали работу съ такимъ 
успѣхомъ, что повѣрья нынче составляютъ почти V» всего матеріала, 
принадлежащего Обществу. Не смотря на это, народное богатство не 
исчерпано, и повѣрья еще можно вездѣ собирать. 

Изъ печати вышли до сихъ поръ подъ редакціею М. Варонена 
сЗиотеп капзап тиіпаізіа ІаіОДа I, МеізйвЪтзЫаІ» (Древнія по- 
вѣрья финсваго народа. I. Повѣрья, касающіяся охоты) въ 1891 году 
и II «КаІазіивіаіаЬ. (Повѣрья, касающіяся рыболовства) въ 1892 году. 
Первыя заслуживаютъ особаго вниманія, какъ по своей многочислен- 
ности, такъ и по характеру, зависящему отъ права свободной охоіы 
финскихъ крестьянъ. Повѣрья, касающіяся рыболовства, будутъ скоро 
готовы къ печати. Руководство для собирателей повѣрій 0. Ф. Му- 
стонена, помѣщенное въ сбиоті» въ 1885 году (17 часть II серіи), 
даеть общее понятіе о качествѣ финскихъ повѣрій. 

Въ финскихъ повѣрьяхъ замѣтно вообще западно - европейское 
вліяніе. 
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Пословицы. 

Пословицы сравнительно давно нашли себѣ собирателей. Впервые, 
насколько извѣстно, собрали ихъ въ срединѣ 17 столѣтія, но также 
и послѣ этого пословицы привлекали къ себѣ вниманіе собира- 
телей, какъ это видно изъ сборниковъ, издаваемыхъ отъ времени до 
времени. Отъ богатыхъ рукописныхъ сборниковъ Портана и Лен- 
квиста, конца 18 сто лѣтія, сохранились лишь пословицы. Финскій на- 
родъ, повидпмому, богатъ пословицами. У Литературнаго Общества 
накопилось ихъ столько, что онѣ теперь состав ляютъ 40°/ 0 всего за- 
паса народныхъ произведеній, принадлежашихъ ему. 

Среди всѣхъ изданныхъ сборниковъ финской народной поэзіи сбор- 
ники пословицъ занимаютъ первое мѣсто по давности. Старѣйшій, 
выпущенный въ 1701 году X. Флоринусомъ, сохранился только въ 
двухъ экземплярахъ: однимъ обладаетъ Финское Литературное Об- 
щество, другимъ библіотека Гельсингфорскаго университета. Послѣ- 
дующіе сборники появились въ 1816 и въ 1842 годахъ, первый подъ 
редакціею И. Юдена, второй — Е. Лэнрота («Зиотеп капзап ва- 
пап1а&ки)а>, Пословицы финскаго народа). Во всѣхъ ѳтихъ изданіяхъ 
пословицы приведены въ алфавитный порядокъ; въ новомъ сборникѣ, 
въ которомъ будутъ помѣщены всѣ собранный до сихъ поръ посло- 
вицы и надъ которымъ работаютъ уже нѣсколько лѣтъ, ихъ распо* 
ложатъ по содержание. 

Финскія пословицы выражаютъ характеръ и мудрость народа. По 
формѣ онѣ стихотворны, заключая въ себѣ двѣ или нѣсколько парал- 
лельныхъ строфъ. 

Загадки. 

Финскія загадки изданы до сихъ поръ два раза, впервые въ 1783 году 
Ганандеромъ, во второй разъ на средства Литературнаго Общества 
въ 1844 году, подъ редакціею Е. Лэнрота, «Биотеп капаап агѵоі- 
іиквіа» (Загадки финскаго народа; 2 е изд. 1851 г.). Послѣдній сбор- 
никъ содержигь, кромѣ финекихъ, порядочное количество эстонскихъ 
загадокъ. Въ новомъ, по возможности полномъ изданіи, надъ кото- 
рымъ уже начали работать, распредѣлятъ загадки по содержанію, т. е. 
въ порядкѣ ихъ рѣшеній, въ противоположность алфавитному по- 
рядку, употребленному въ вышеу помяну тыхъ сборникахъ. 

Загадки, какъ и пословицы, имѣютъ большею частью стихотворную 
форму. 

Игры. 

Народныя игры впервые издалъ знакомый намъ Портанъ въ концѣ 
18 вѣка, но онъ не обратилъ на нихъ большего вниманія, потому 
что полагалъ, что онѣ заимствованы отъ шведовъ. Литературное 06- 
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щество до 80 годовъ не имѣло въ своемъ распоряженіи игръ за 
исключеніемъ рукописнаго сборника Рейнгольма, составленная въ сре- 
динѣ этого столѣтія, но онъ очень богатъ и притомъ снабженъ пол- 
нымъ описаніемъ финСкихъ игръ и танцевъ. Затѣмъ общество полу- 
чило только нѣсколько сотъ игръ. 

Народныя иелодіи. 

Народный мелодіи впервые вышли изъ печати въ 1840 г. подъ за- 
главіемъ <8иота1аІ8Іеіі Іаиііцеп гипо|еіі пиоОДа» (Напѣвы фин- 
скпхъ пѣсенъ) и затѣмъ въ 1849 г. «Виотеп капзап 1аи1аиЦ)а> 
(Мелодіи финскаго народа). Около 1850 года совершили три люби- 
теля музыки экскурсію, отчасти на средства, собранный студентами, 
и ихъ труды были изданы въ 1854 — 55 годахъ въ четырехъ вы- 
пускахъ, нодъ редакціею К. В. Коллана и Р. Лагуса. Въ слѣдующіе 
затѣмъ десять лѣтъ собираніе народныхъ мелодій продолжалось, ре- 
эультатомъ чего были сборники, изданные К. В. Ганелломъ въ 1868 
и 1877 годахъ. Общество кромѣ сборниковъ, возникшихъ по его ини- 
ціативѣ, получало ихъ еще отъ привлеченный къ дѣлу обществъ и 
частныхъ лицъ. Лучшимъ изъ нихъ былъ сборникъ, собранный чле- 
нами Саво-Карельской студенческой корпораціи, часть котораго была 
издана въ двухъ выпускахъ, одпнъ подъ редакціею преподавателя му- 
зыки въ университетѣ Р. Фальтина, другой— органиста И. Крона. 
Въ 1888 году еще вышли мелодіи, собранный стипендіатомъ Общества, 
органистомъ А. Сивори. Въ томъ-же году начались приготовленія къ 
изданію полнаго сборника напѣвовъ сЗиотеп капзап заѵе1шіа> (Ме- 
лодіп финскаго народа). Мѳлодіи будутъ раздѣлены на три серіи, изъ 
которыхъ первая будетъ содержать мелодіи древнихъ, вторая новыхъ 
пѣсенъ и третья мелодіи танцевъ. Уже вышли первый и второй вы- 
пуски второй серіи, подъ редакціею профессора музыки Р. Каянуса, и 
вся третья серія «Капзап ипаве^а» (Народные танцы) въ 8 выпу- 
скахъ, подъ редакціею органиста И. Крона. 

А. Аарне. 
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„Ханулоба' 4 . 

(Обычай соучастія въ молокѣ у грузинскнхъ крестьянокъ, 

Въ Карталиніи, Тифлисской губерніи, издревле существуетъ между 
женщинами обычай, который называется «ханулоба». 

«Хану ли» *) въ упомянутой мѣстности называютъ женщину, всту- 
пившую съ сосѣдкой въ обязательственный отношенія на предметъ 
производства молочныхъ продуктовъ посредствомъ скопленія молока, 
получаемаго въ двухъ договаривающихся домахъ. Каждая сторона въ 
договорѣ называется «ханули». а сотоварищество— «ханулоба». 

Такой договоръ обыкновенно возникаетъ между двумя крестьян- 
скими семьями, располагающими каждая одной и рѣдко ' двумя коро- 
вами. Путемъ молочнаго скопа, получаемаго въ двухъ такихъ домахъ, 
является возможность сбивать масло, дѣлать сыръ и вообще произво- 
дить молочлыя сбереженія. 

Ханулоба, по воззрѣнію народа, находится подъ покровительствомъ 
и защитою религіи: въ немъ «псточникъ грѣха и добродѣтели», го- 
ворить грузинка, и потому она точно, аккуратно и честно исполняетъ 
принятое на себя обязательство; о точномъ исполненіи правилъ «ха- 
нулоба» эаботится не только ханули, но и вся ея семья, что весьма 
естественно при общемъ народномъ убѣжденіи, что фальшь и кривота 
въ ханульскихъ дѣлахъ неизбѣжно караются Богомъ: «измѣнница 
ханули есть въ то же время и измѣнница Христа». Это сотоварищество 
порождаетъ добрыя отношенія между двумя семьями, сближаетъ два 
дома между собою, устанавливая между членами домовъ отношенія, 
подобныя кумовству; сохраненіе добраго ханулоба между одними и 



') Соучастница въ моюкѣ; такъ называютъ себя крестьянки, обяэавшіяся снаб- 
жать одна другую въ предодяюніи одной недѣди, иди бодѣе, модокомъ, ддя того 
чтобы каждая изъ нихъ когда сбивать заразъ въ большемъ кодичествѣ иѳъ 
сдивокъ иасдо.— Грувино-Русско-Французскій Сдоварь Д. I. Чубинова. Изданіе 
1640 г. С. -П. Б. „Рдзис мозіарени діацни" — женщины соучастницы въ модокФ 
Грузи ыскій Сдоварь С. С. Орбелгапи. 
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тѣми же женщинами на продолжительное время служить цокаэатель- 
ствонъ ихъ добросовѣстности и местности. 

Разсматриваемый договоръ воэникаетъ только между двумя женщи- 
нами двухъ различвыгь домовъ; мужчины между собою его не заклю- 
чают Сущность ханулоба заключается въ томъ, что рѣ женщины 
словесно договариваются въ нродолжеше извѣстнаго времени, обыкно- 
венно одной недѣли, доставлять другъ другу молоко, получаемое* въ 
хозьйствахъ каждой женщины. Это происходить такъ: прежде одна 
ханули доставляетъ все молоко, полученное отъ своей коровы другой, 
а послѣ эта послѣдняя относить первой ханули въ продолженіе того 
же періода времени молоко отъ своей коровы. Женщины доставляютъ 
другъ другу молоко каждая въ своемъ подойникѣ, не мѣняя его до 
прекращенія ханулоба. Бредъ тѣмъ какъ отправить молоко, женщина 
каждый разъ отмѣчаетъ на палочкѣ, спеціально для этого сдѣланной, 
количество молока въ подойникѣ, посредствомъ зарубки. Палочка эта 
называется «чдэ», то же, что мадороссійская «бырка>. «Чдэ> дѣда- 
ютъ обыкновенно въ палецъ толщины и */ 4 аршина длины изъ иво- 
ваго дерева, растущаго почти возлѣ каждаго дома грувина-карталипца. 

Количество отправляемая) молока опредѣляетъ та женщина, кото- 
рая посыл аетъ это молоко, при чемъ за вѣрностью измѣренія молока 
никто не слѣдитъ; это объясняется характеромъ ханулоба: послѣднѳе 
находясь, съ одной стороны, подъ защитою религіи, лишаетъ воз- 
можности обмана, а съ другой, ханулоба есть договоръ, гдѣ все 
зиждется на довѣрш къ извѣстному лицу, на нравственной чистотѣ и 
добросовѣстности сторонъ; напротивъ, каждая женщина озабочена 
тѣмъ, чтобы ханули по ея винѣ не потерпѣла убытка и не впала че- 
резъ то въ тяжкій грѣхъ. Этимъ можно объяснить то, что женщина, 
отмѣчая на «чдэ> количество отсылаемаго молока, сдуваетъ въ подой- 
ник! лѣну съ поверхности и зарубку дѣлаетъ на счдэ> даже нѣсколько 
ниже уровня чистаго молока, и это дѣлается въ томъ искреннемъ 
убѣжденія, что лучше потерять ей немного молока, чѣмъ недодать его 
ханули и согрѣшить предъ Богомъ. Женщина, получивъ отъ ханули 
молоко, расходуетъ его, конечно, по своему усмотрѣнію. 

Бъ Карталиніи коровъ доятъ ра раза въдень, утромъ и вечеромъ, 
а потому по истеченіи двухъ недѣль на «чдэ» каждой ханули обра- 
зуется по четырнадцати зарубокъ, соотвѣтствующихъ числу удоевъ, 
доставденныхъ женщинами другъ другу. 

Расчетный палочки — «чдэ» — въ ханулоба имѣютъ большое значеніе, 
такъ какъ по нимъ опредѣляется количество молока, доставленнаго 
женщинами и учиняется между ними расчегь, о которомъ скажемъ 
ниже. Вотъ почему ханули тщательно берегутъ «чдэ»; ихъ обыкно- 
венно хранятъ на безопасномъ мѣстѣ, а именно, надъ дубовымъ стол- 
бомъ въ избѣ— «дарбази*, 1 ) который стоить около священнаго 

і) См. мою статью „Семейная община у груиннъ*. Этвографвч. Обозрѣніе. 
Книга II, 1889 г. Москва. 
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средняго очага, или же прячутъ «чдэ> подъ замокъ въ сундукъ. 
Ханулоба непремѣнно требуетъ расчета — ханули обязательно дол- 
жны расчитаться, а потому потеря расчетной палочки служить причи- 
ной совершенія грѣха, такъ какъ бевъ бирки невозможно учинить 
между ханулами расчета *). 

. По воззрѣнію грузинки допустить небрежность, присвоеніе, фальшь 
или неаккуратность возможно во всѣхъ людскихъ отношеніяхъ, но 
только не въ ханулоба. Даже въ тѣхъ рѣдкихъ случаяхъ, когда между 
ханулами происходятъ непріятности, онѣ все же аккуратно доставля- 
ть другь другу молоко, а послѣ учиняютъ расчетъ между собою 
и, такимъ образомъ, не нарушаютъ правила ханулоба. 

По истеченіи перваго періода ханулоба, т. е. двухъ недѣль, про- 
изводится расчетъ молока между ханулами Расчетъ молока про- 
исходить въ воскресный день, рано утромъ, на берегу рѣчки или у 
родника, словомъ возлѣ текущей воды. Процессъ расчета молока счи- 
тается священнымъ дѣломъ. Отправляясь къ рѣчкѣ для расчета, хану- 
лы берутъ съ собою подойники, въ которыхъ доставляли другъ другу 
молоко, расчетныя палочки „чдэ" и одинъ котелъ. Расчетъ мо- 
лока производится безъ присутствія свидѣтелей, развѣ дѣти окружа- 
ютъ ханулъ, заинтересованный процедурою вымѣренія; впрочемъ на 
мѣстѣ расчета иногда является приглашенная ханулами свѣдущая въ 
счетѣ женщина. Это случается тогда, когда ханулы не надѣются на 
себя въ учиненіи правил ьнаго расчета и боятся сдѣлать при ра- 
счет! ошибку и совершить черезъ это грѣхъ. Но найти въ селѣ свѣ- 
дущую въ счетѣ женщину хануламъ не всегда удается, такъ какъ 
всякая женщина въ дѣлахъ ханулоба весьма осторожна, въ свою 
очередь и она боится какъ бы не согрѣшить невольно при расчетѣ 
молока. Ботъ почему такая женщина нерѣдко отказываетъ хануламъ 
въ просьбѣ: сне хочу брать грѣха на свою душу», отвѣчаетъ она. 
Безъ сомнѣнія, что такой отвѣтъ получаютъ всего чаще женщины, 
которыя извѣстны въ селѣ какъ женщины капризныя и неуступ- 
чивый. 

Расположившись на берегу рѣчки, ханули приступаютъ къ дѣлу. 
Расчетъ начинается съ опредѣленія молока, доставленнаго первой 
ханули второй въ продолженіе расчетнаго времени, т е. одной не- 
дѣли. Это производится слѣдующимъ образомъ: берутъ подойникъ и 
расчетную палочку «чдэ» первой ханули, въ пустой подойникъ 



і) п Чдэ" вромѣ упомянутаго нюначеніл имѣетъ ѳше слѣдуюшее: Когда въ 
домѣ появляются муравьи, ханули обводить кругъ посредствомъ „чдэ> на томъ 
мѣстѣ, которое особенно желательно охранить отъ вторженія неиріятныхъ гос- 
тей, и говорить: „о муравьи, пусть падаетъ на васъ грѣхъ друга и грѣхъ ханули, 
если вы переступите эту черту и войдете въ начерченный мною кругъ" . Му- 
равьи по убѣжденію народа никогда ие появляются на томъ мѣстѣ. Впрочемъ 
такое заклинаніе практикуется у пѣшеходовъ во время пути и посредствомъ 
дорожной палки. 
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опускаютъ «чдэ» и кувшинъ наполняютъ водою до первой зарубки 
на «чдэ>. Вода въ подойникѣ выразить количество молока, доставлен- 
ная первой ханули второй въ одинъ разъ, т. е. одинъ удой; воду 
ату переливать въ котелъ, а зарубка на «чдэ», какъ говорить гру- 
зинки, «ослѣпляется», т. е. надъ зарубкой сверху дѣлаютъ такую же 
зарубку, отчего на «чдэ» образуется вырубка, такъ какъ куоочекъ 
отъ палочки выпадаетъ. Затѣмъ, въ тотъ же пустой подойникъ вновь 
опускаютъ ту же бирку (чдэ) и кувшинъ наполняютъ водою до уровня 
слѣдующей зарубки на «чдэ». Вода въ подойникѣ выразить количе- 
ство молока, доставленная тою же ханулой въ другой разъ. Эту за- 
рубку на счдэ* погашаютъ описаннымъ способомъ, аводуизъ кувшина 
перед иваютъ въ котелъ. Затѣмъ опрѳдѣляется такимъ же образомъ, * 
сколько молока эта ханула доставила въ третій, четвертый и т. д. 
разъ. Послѣ погашенія послѣдней зарубки на «чдэ», вода въ котлѣ 
выразить количество всего молока, доставленная первой ханули вто- 
рой въ нродолженіе расчетнаго времени. Воду въ котлѣ тоже вымѣ 
ряютъ особой палочкой, на которой дѣлаютъ варубку до уровня воды 
въ котлѣ, а послѣ воду изъ котла выливаютъ. Палочка эта назы- 
вается «кудна» (вѣроятно отъ слова «куди»— хвостъ). 

Точно такимъ же образомъ опредѣляется все количество молока, до- 
став леннаго второй ханули первой, при помощи подойника второй ха- 
нули, ея <чдэ> и того-же котла. Вода въ котлѣ послѣ вымѣренія 
будетъ отвѣчать количеству всего молока, доставленная второй ха- 
нули первой за тотъ же періодъ времени. Воду въ котлѣ опредѣля- 
ютъ тою же палочкой «кудна» посредствомъ зарубки. На «куднѣ» 
такимъ образомъ образуются двѣ зарубки, изъ которыхъ одна зарубка 
будетъ выше или ниже другой, и рѣдко обѣ зарубки совпадутъ. Вода 
между этими двумя зарубками выразить, насколько одна ханули до- 
ставила другой больше молока за расчетное время. Измѣряютъ эту 
разницу, т. е. долгъ ханули. Для этого котелъ наполняютъ водою 
до уровня верхней эарубки на „куднѣ*\ а послѣ воду понемногу отли- 
ваютъ изъ котла въ поддойникъ женщины, доставившей больше мо- 
лока, до тѣхъ поръ, пока вода въ котлѣ не упадетъ до нижней за- 
рубки. Вода въ поддойникѣ выразить упомянутую разницу. Послѣдняя 
тоже ртмѣчается посредствомъ бирки, которая служить для женщины, 
доставившей больше молока, какъ „чдэ" при новомъ періодѣ хану- 
лоба, допуская фикцію, что она одинъ разъ уже отнесла молоко, рав- 
няющееся этой разницѣ. 

Послѣ этого старыя палочки «чдэ» и «кудну» ханули ломаютъ каж- 
дую пополамъ и бросаютъ ихъ въ воду. Этимъ процессъ расчета 
между ними оканчивается. 

Старыя бирки обязательно должны быть сломаны и брошены въ 
воду, иначе хануламъ въ ихъ дѣлахъ грозить бѣда. Вотъ почему всѣ 
мои старанія достать старыя «чдэ» остались безъ успѣха, а прось- 

»ТНОГРАФМЧВСВОВ ОВОВПНІШ. XXXVI. 9 
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ба ноя на этотъ предмета, обращенная даже къ моимъ знаяомынъ 
крестьянкамъ, показалась странной. 

Посдѣ расчета ханулоба или продолжается между этими женщи- 
нами и на будущее время д тогда для ханули, доставившей больше 
молока, палочка, на которой отмѣчена разница, служить какъ «чдэ», 
или ханулоба между ними прекращается. Бъ послѣднемъ случаѣ долгъ 
молока обязательно долженъ быть уилаченъ и не иначе, какъ моло- 
комъ же. Если женщина по какой либо причияѣ не можегь запла- 
тить долга въ годъ ханулоба, напр., потому, что пала корова, или 
корова перестала доиться, или по другому обстоятельству, ханули за- 
нимаете молоко у сосѣдки, или покупаешь его, и такимъ образомъ 
выплачиваете этотъ додгъ, или, наконецъ, она оставляете долгъ за 
собою до слѣдующаго года или вообще до того времени, когда дѣла 
ея поправятся и корова вновь отелится. Ханули скорѣе лишится куска 
хлѣба, чѣмъ оставите священный въ ея глазахъ долгъ молока не- 
уплоченнымъ. Если умрете ханули, семья умершей женщины прини- 
маете на себя обязательство, честно и аккуратно расчитывается съ 
ханули, и такимъ образомъ не отягощаете душу умершей женщины 
тяжкимъ грѣхомъ нарушенія правилъ добраго ханулоба. Такъ свято 
соблюдаются у грузинъ правила этого обычая. 

Если женщина желаете простить долгъ молока ханулѣ, она обя 
зана отмѣрить водою долгъ молока посредствомъ <чдэ», а послѣ эту 
воду вылить изъ подойника, говоря: „алали икос шензе", т. е. да 
пойдете тебѣ въ прокъ; затѣмъ должна сломать «чдэ> пополамъ и бросить 
въ рѣчку. Бообще прощеніе долга, когда бы оно ни нроисходило, во 
время ли расчета или послѣ него, должно быть сдѣлано демон- 
стративно: т. е. ханули должна отмѣрить водою долгъ молока и воду 
эту вылить, произнося упомянутый слова, обращенный къдолжницѣ. Эта 
обрядность прощенія долга обязательна, такъ какъ словеснаго даренія 
ханулоба не терпите: „если ханули и простила словесно долгъ, то 
Богъ его не простите 44 , говорите грузинка. 

Ханули въ тяжелыя минуты несчастья нерѣдко спѣшите къ гадалкѣ 
для запроса о причинѣ постигшей ее бѣды; это бываете въ тѣхъ 
случаяхъ, когда корова или теленокъ пали, или корова безъ видимой 
причины перестала доиться, или заболѣлъ скоте. Ханули спрашива- 
ете въ этйхъ случаяхъ гадальщицу: „не нарушила ли она невольно 
правила хапулоба и не согрѣшила ли потому предъ Богомъ, или 
не подвела ли она случайно свою ханули?" Гадалка не разъ указы- 
ваете на это именно обстоятельство, какъ на причину постигшей 
женщину бѣды: <ты повинна въ измѣнѣ своей ханули». 

Бъ ханулоба соблюдается еще два правила: во-первыхъ женщина* пока 
связана договоромъ ханулоба, въ то время, какъ она носите ханули 
въ очередь молоко, не можете расходовать дома ни одной капли мо- 
лока, получаемаго оте своей коровы; весь удой она обязана доста 
влять своей ханули. Въ тѣхъ случаяхъ, когда молоко потребуется въ 
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домѣ, напр. если ребенокъ эаболѣлъ в просить молока, или пришли' 
гости, для которыіъ требуется молоко, женщина спѣшитъ къ ханули, 
чгобы предупредить ее: «извини, моя ханули, ребенокъ мой заболѣлъ, 
молоко понадобилось дома, и потому не принесла сегодня молока, или 
принесла не весь удой». Строго соблюдается и другое правило: 
женщина, получивъ подойпикъ съ молокомъ, возвращаетъ обратно по- 
дойникъ ханулѣ не пустой, а наливъ туда немного воды 1 ). Это 
дѣлаетъ она для того, чтобы корова не перестала доиться. По воззрѣ- 
ніго грузинки возврашеніе пустого кувшина энаменуетъ что-то не- 
доброе, разъ женщина вышла изъ дому съ полнымъ кувшиномъ мо- 
лока. Возвратившись домой съ кувшиномъ, налитымъ водою, она 
тѣмъ самымъ, значить, вернула въ'домъ свой довольство. Тутъ не 
лишне замѣтить, что въ Грузіи вообще при эаймѣ предметовъ потре- 
бленія, какъ то: уксуса, вина, соли и проч., занимающая женщина, 
посылая къ сосѣдкѣ для займа, даетъ посылаемому посуду, въ кото- 
рую наливаетъ или насыпаетъ какой либо потребительный предметъ, 
какъ то: прося у сосѣдки въ займы уксуса, она посылаетъ, напр., 
стаканъ съ виномъ, или насыпаетъ немного соли въ стаканъ и 
просить дать ей уксусу. Сосѣдаа, принявъ принесенный предметъ, 
даетъ просимое. 

Такой обычай соблюдается у грузинъ и при продажѣ сельскихъ 
продуктовъ: продавецъ, отмѣривъ покупателю проданное количество 
продукта, изъ проданнаго обратно отсыпаетъ или отливаетъ (смотря 
по качеству продукта) немного въ свой запасъ, какъ бы этимъ же- 
лая вернуть довольство своему хозяйству. 

Ханулоба, по воззрѣнію крестьянокъ, такъ необходимо въ хозяй- 
ствѣ, что говорить: с все измѣнчиво и преходяще въ мірѣ, одно ха- 
нулоба прочно». 

Придавая этому сотовариществу такое важное значеніе въ хозяй- 
ствѣ, грузинъ въ тоже время не прочь иронизировать надъ устана- 
вливаемыми этимъ обычаемъ между женщинами отношеніями. Такъ, 
напр., грузинъ, желая сказать, что между данными лицами никакого 
родства нѣтъ, обыкновенно говорить: «какой онъ ему родственникъ, 
— онъ племянникъ эоловки ханули». 

Насколько важно ханулоба въ хозяйствѣ у грузинъ, можно су- 
дить еще потому, что въ случаѣ разоренія крестьянскаго хозяйства 
вслѣдствіе смерти главы дома или какого-либо несчастья въ домѣ, 
крестьяне говорятъ: «коровы нѣтъ— ханулобѣ конецъ». 

Ласковое обращеніе, привѣтливость, уваженіе къ личности ханули, 
сдержанность въ разговорѣ, какъ въ присутствіи ханули, такъ рав- 
но и при постороннихъ, отсутствіе страсти къ сплетнямъ и разгла- 
шению семейныхъ дѣлъ ханули, честное отношеніе въ дѣлахъ и т. п. 



! ) Вмѣсто того, чтобы налить въ подойвигь воды, можно прнлѣпнть немного 
ваты къ краю кувшина и такъ его возвратить хануіѣ. 

9* 
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качества необходимы для женщины, вступающей въ ханульскія отно- 
шение всякая женщина избѣгаѳтъ заключенія ханулоба съ женщиною 
нечестною, болтушкою, несдержанною, придирчивой и капризной, 
такъ какъ такую женщину плохо принять въ домъ она не можетъ, 
какъ свою ханули, а между тѣмъ ея болтовня и безразсудность не 
желательны для домовитой и дѣятельной хозяйки. Вообще вступленіе 
въ ханульскія отношенія совершается между женщинами весьма осто- 
рожно и обдуманно, такъ какъ «тяжела отвѣтственность ханули». 

Въ заключеніе настоящаго очерка не безъинтересно привести въ 
переводѣ грузинскую народную пѣсню, въ которой, наряду съ самы- 
ми тяжкими преступленіями, упоминается нарушеніе правилъ ханулоба 
м возмездіе за него: 

Бьетъ ключемъ посрединѣ смола, 
А вокругъ огонь изъ геены горитъ. 
У того, кто отца и кто мать не чтить, 
Конецъ языка въ той геенѣ л ежить; 
Тому, кто друзей въ злой судьбинѣ преда лъ, 
Жадно въ горло впилась и повисла змѣя; 
Кто жъ ханули предастъ и нарушить зарокъ, 
У той пусть въ огнѣ сгораетъ сосокъ. 

Н. А. Абааадм. 

Боржомъ. 

1897 г. марта 8 дня. 
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I. 

(ВитебсЕой губерніи). 

Я едва-ли ошибусь, когда скажу, что бѣлорусскій простолюдинъ 
не только твердо вѣритъ въ пророческое значеніе сновидѣній, но что 
на этой вѣрѣ онъ нерѣдко основываегь свои начинанія. Хорошо 
было бы собрать въ одно цѣлое разнообразный толкованія сновидѣ- 
ній. Но это дѣло не легкое въ виду того, что каждая мѣстность, каж* 
дое семейство и даже иногда каждое отдѣльное лицо одному и тому 
же сновидѣнію даютъ разное значеніе, сообразно наблюденіямъ сво- 
имъ личнымъ, а также семьи и сосѣдей. Въ общемъ сновидѣнія ка- 
саются состоянія здоровья, будничныхъ мелочей и сосѣдскихъ отно- 
шеній. Почти всякій сонъ долженъ сбыться рано или поздно,— что, 
благодаря стеченію обстоятельствъ и узкости житейскихъ отношеній, 
на самомъ дѣлѣ и бываетъ. 

Е. Р. Романовъ нѣсколько лѣтъ тому назадъ сдѣлалъ починъ въ соби- 
раніи бѣлорусскихъ снотолкованій.і) Я позволю себѣ подѣлиться посиль* 
ными дополнительными сообщеніями, намѣтивъ главнымъ образомъ 
такія сновидѣнія, кои имѣютъ однообразное толкованіе, но крайней 
мѣрѣ, какъ это приходилось наблюсти мнѣ лично, въ разныхъ мѣс- 
тахъ Витебской губерніи, преимущественно, если не исключительно, 
въ средѣ духовенства, стоящаго, впрочемъ, довольно близко къ на- 
роду. Во всякомъ случаѣ, я полагаю, что на приводимыхъ мною тол* 
кованіяхъ не отразились, или отравились только въ слабой степени, 
сонники московскаго Никольскаго рынка. 

Приведу прежде всего повѣрья, связанный съ сновидѣньями: 

1) Чтобы видѣть желательные сны, нужно класть подъ подушку 
на ночь предметы, употребляемые для расчесыванья волосъ: гребень 
и щетку (Хвошно,Гор. у). 

2) Чтобы помнить сновидѣніе, нужно укусить уголъ подушки тот- 
часъ же послѣ просыпанія (Войхань, Гор. у.) 



і) См. „Этногр. Обовр.* кн. III (1889 г.), стр. 64 ж 210. 
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3) Всякое дурное сновидѣніе въ значительной мѣрѣ ослабляется, 
если по пробу жденіи помянуть въ молитвѣ <прекраснаго Іосифа» (За % 
ситино, Вит. у.) 

4) Всякій дурной зловѣщій сонъ можно «переворотить на добрый». 
Для этого нужно тотчасъ по пробужденіи переворотить на себѣ бѣлье, 
постель, подушку, покрышку и, пролежавъ нѣсколько времени (сколь- 
ко требуется для мысленнаго повторенія сна), оставить все въ та- 
комъ перевернутомъ видѣ до слѣдующаго ночного сна (Вымво, Вит. у.) 

Далѣе слѣдуютъ самыя толкованія сновъ. 

1. Видѣть во снѣ бѣлую рыбу— получать серебр. деньги; корысть, 
прибыль въ домѣ. Видѣть рыбу темную: оруня, щуку, линя, налима, 
пискаря и пр. — тоже деньги и прибыль, хотя и незначительный. Но 
видѣть рыбье мясо, ѣсть вареную и въ другомъ видѣ рыбу — болѣзнь, 
въ большинствѣ случаевъ собственную, рѣже— близкихъ, родствен 
ныхъ лицъ, смотря по тому, кто изъ нихъ ѣлъ рыбу (Веляшковичи, 
Вит. у.). 

2. Видѣть чистую и спокойную воду — радоваться по случаю удачи, 
новаго знакомства, семейнаго благополучія, напр. свадьбы, получать 
деньги. Умываться такой водой, купаться, переходить въ бродъ, то- 
нуть и захлебываться — получать всѣ эти благополучія лично. Напро- 
тивъ, мутная, бурная вода обѣщаетъ печаль по случаю чужихъ бла- 
гополучій и удачъ. Тонуть въ такой водѣ, переходить ее по опаснымъ 
мосткамъ, или захлебываться въ ней — принимать тѣсное участіе въ 
неблагополучіяхъ близкихъ ему, страдать отъ ихънеудачъ. (Ловажъ, 
Пол. у.). 

3. Видѣть серебро— радоваться. Чѣмъ крупнѣе серебряный деньги 
и вещи, тѣмъ большая предстоять радость сновидцу. Во всякомъ слу- 
чаѣ радость эта гораздо слабѣе, чѣмъ радость отъ чистой воды, и 
притомъ — непродолжительна и одностороння (Веляшковичи, Вит. у ). 

4. Видѣть мѣдныя деньги, вещи, а также и золотыя указываете 
на совершенно обратное. При этомъ: принимать ихъ, считать и пря- 
тать — значить привлечь къ себѣ непріятность изъ-за собственной 
оплошности, личнаго поведенія; но отдавать тѣ же деньги получить 
непріятность со стороны, помимо личнаго участія. Бросать деньгами, 
или вещами въ кого-нибудь— своею непріятностью создавать чужую 
(Тамъ же). 

5. Ягоды всѣхъ видовъ и сортовъ предвѣщаютъ слезы, и чѣмъ 
крупнѣе опѣ, эрѣлѣе, тѣмъ большія предстоять слезы. Собирать яго- 
ды—подготовлять такое положеніѳ, которое приводить къ слезамъ; 
ѣсть ягоды съ болыпимъ или меньшимъ аппетитомъ — плакать 
больше или меньше; давать другимъ — дѣлить съ кѣмъ ниб. плачь и 
слезы по поводу личныхъ невзгодъ. Болыпія слезы предстоять прц 
сновидѣніи: земляники, малины, кдубники, крыжовника, клюквы и 
брусники; меныпія по продолжительности— черемухи, смородины, чер- 
ники и рябины. Во всякомъ случаѣ этими слезами не оплакивается 
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чья-нибудь смерть, ни даже потеря хозяйственная, а напраслина, по- 
бои, брань и т. под. (Ловажъ, Пол. у.) 

6. Видѣть изгородь всѣхъ видовъ— сплетни, напраслина, поношеніе 
имени и чести. Собственная изгородь — сплетни отъ домашнихъ, чу- 
жая— тѣ же солетни отъ сосѣдей; перелѣзать чревъ изгородь— пере- 
нести всѣ тягости напраслины; строить изгородь — сплетни только 
что подготовляются; разбирать ее— уничтожить сплетни, или доискать- 
ся виновниковъ ихъ. По разнообразію изгороди определяется и разно- 
образие напраслины. Такъ, плетень указываеть на продолжительность 
сплетенъ и утайку источника ихъ; частоколъ — на мѳлкія сплетни съ 
надеждою открыть начало и виновника напраслины; заборъ— на выдаю- 
щіяся сплетни, когда виновникъ ихъ и не старается скрыться, а об- 
наруживаете открытое злословіе. Болыпія или меныпія отверстія въ 
изгороди указываютъ на большее или меньшее число клевѳтниковъ, 
съ которыми нриходится считаться. ВидЬть наваленную изгородь, или 
разметанный части ея — поздно узнать о пережитой напраслинѣ. 
(Тамъ же). 

7. Почти то же бываетъ, когда сновидецъ имѣетъ дѣло съ нитками, 
тканьем и сѣтями. Личное обращеніе его съ этими предметами ука- 
зываеть на домашнія сплетни; обрашеніе съ ними стороннихъ— спле- 
тни и напраслина вдуть отъ сосѣдей и сторонняго дома. Пряжа ни* 
токь, сученье ихъ, наматыванье на клубки и основа указываютъ на 
подготовленіѳ напраслины, которая при основѣ эначительнѣе, чѣмъ въ 
пряжѣ, напримѣръ. Тканье нитокъ, работа сѣтей и самыя сѣти ука- 
зываютъ, что болыпія, или меныпія сплетни пущены въ ходъ и поно- 
сить имя и честь сновидца. Сѣти съ рыбою или только чешуей, а 
также разостланныя для бѣленья ткани указываютъ, что сплетники 
будутъ изобличены и, пожалуй, сами запутаются въ своей лжи. Пря- 
жа шерстяиыхъ нитокъ и приготовленіе сукна и войлоченье его про- 

бочатъ безобидный и непродолжительный напраслины (Махирово, 
Іол. у). 

8. Всякая драка сновидца пророчить чей-нибудь пріѣздъ въ домъ, 
гостя. Простая драка — пріѣэдъ хотя и дорогого гостя, но не родствен- 
ника, тогда какъ кровавая драка всегда указываеть на прибытіе гос- 
тя изъ кровныхъ родцыхъ. Обоюдная и продолжительная драка ука- 
зываеть на одновременное прибытіе двухъ и болѣе гостей; перенесе- 
те простыхъ и кровавыхъ побоевъотъ кого-нибудь— прибытіе ноже 
лательнаго гостя. Ушибы при паденіи, ляганьѳ лошади, боданье ко- 
ровъ, до крови, или безъ нея, указываютъ на прибытіе гостя съ не 
добрыми намѣреніями, безразлично — будетъ ли ато родной, или чу- 
жой человѣкъ. Но видѣть драку безъ личнаго участія въ ней — неожи- 
данно очутиться гостемъ родственника, или чужого, а также принять 
угощеніе, напр., въ корчмѣ. Драка животныхъ служить, такъ сказать, 
отдаленныѵь отголоскомъ людской драки и часто указываеть на стра- 
вежъ, приблудность къ чужому стаду, или прибытіе чужого, незна- 
комаго человѣка (Тамъ же). 
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9. Всдкій плачь и горе во снѣ разрешается радостью на яву. Слез- 
ный плачъ приносить слезную радость, если только онъ не былъ 
слѣдствіемъ драки. И наоборотъ: радость и смѣхъ сновидца влекутъ 
горе и скорбь на яву. (Витебскъ). 

10. Спорь, крикъ и брань сновидца можно разснатривать и въ доб- 
ромъ, и въ неблагопріятномъ смыслѣ, смотря по тому, съ кѣмъ онъ 
имѣлъ дѣло. Такъ, споръ съ мужчиною, дѣтьми, брань и крикъ на 
нихъ не такъ благопріятны. какъ то же въ отношеніи женщивы. Впол- 
нѣ не хорошо кричать и бранить домашнее животное (Ловажъ). 

11. Вынимать зубы изъ собственная рта— получать извѣстіе о 
чьей-нибудь смерти. Коренные зубы — извѣстіе о смерти пожилого, 
или же значительней) лица; передніе — то же извѣстіе о молодомъ 
чѳловѣкѣ и лицѣ второстепенному Если тѣ или другіе зубы, будучи 
вынуты на ладонь, подверглись разсмотру и потомъ снова вложены 
въ рогь, нужно ожидать неминуемой смерти, хотя и близкихъ людей, 
но не состоящихъ въ кровномъ родствѣ, какъ: жены, ея родителей, 
и сестеръ, свекра и свекрови, золовокъ и другихъ свойственниковъ. 
Но если вынутые зубы были въ крови, то коренные указываюгь і а 
смерть родителей, рѣзцы— дѣтей, клыки— братьевъ и сестеръ. 

Мелкими оттѣнками этого во всякомъ случаѣ страшнаго сновидѣиія 
является: яркая алая кровь— несомнѣвная потеря слишкомъ дорогихъ, 
особенно любимыхъ лицъ; разбавленная слюною кровь— смерть род* 
ственниковъ второстепенныхъ; безпричинное выпаденіе одного или 
нѣсколькихъ зубовъ— неожиданная смерть; сновядецъ вынималъ самъ 
свои зубы— онъ становится виновникомъ смерти, напр., мужъ при 
смерти жены отъ родовъ, родителей и дѣтей вслѣдствіе недостаточ- 
ная ухода за ними, нужды, мученія> заразности и проч. Вынимать 
измельченные, раскрошенные зубы, съ кровью и безъ нея, не всегда 
указываетъ на людскую смерть: иногда вто пророчить смерть одного 
ивъ домашнихъ животныхъ (Веляшковичи, Вит. у.). 

12. Собаку видѣть— объявился врагъ и клеветникъ. Бели собака 
укусила до крови, таковымъ сдѣлался одинъ ивъ родственниковъ; безъ 
крови - близкій, хотя и неродственный чѳловѣкъ. Если ѳто укушеніе 
совершенно внезапно, то вражда ведется скрыто; если же послѣ 
борьбы, отбоя— вражда явная. Если же собака набрасывается только, 
грозить укушеніемъ, отбита отъ нападенія, то враждующій ограни- 
чится одной клеветой, которая мало принесетъ ущерба имени и чести 
сновидца. Видѣть собачью драку - присутствовать при ссорѣ и дракѣ; 
съ кровью— родственниковъ, безъ крови— стороннихъ, сосѣдей (г. 
Витебскъ). 

13. Видѣть лошадей — будетъ какая-нибудь ложь на счетъ сно- 
видца. Если это была своя домашняя лошадь, то ложь пойдетъ изъ 
своей семьи; чужая- отъ стороннихъ и сосѣдей; половыя различія 
видѣнныхъ во снѣ лошадей указываюгь на лжнваго мужчину, или 
женщину. Когда лошадь норовить лягнуть, смять подъ ноги, укусить, 
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то лживымъ разговоромъ о сновидцѣ кто-либо старается причинить 
еиу матеріальяый вредъ, разрушить старую пріязнь и дружбу. Ви- 
дѣть лошадей въ запряжкѣ, въработѣ и даже въ путахъ— не влечетъ 
за собою ничего опаснаго для сновидца и, по большей части, остается 
безслѣднымъ, хотя лошадь священника и жида, при такомъ условіи, 
непремѣнно пророчить ложь (Махирово, ІІол. у ). 

14. Когда еще нѣгь явныхъ признаковъ беременности данной жен- 
щины, а между тѣмъ эта беременность уже наступила, женщина ви- 
дитъ во снѣ раковъ^ мелвихъ зтрей и птиць и, въ особенности, 
голыхъ, слѣпыхъ дѣтенышей этихъ животныхъ: щенковъ, котятъ, 
мышатъ и нроч. (Махирово, Пол. у.). 

15. Вопреки ожиданію, видѣть во снѣ змѣй, ужей, ящерицъ и 
лягугиекъ весьма хорошо. Съ одной стороны, въ домѣ слѣдуетъ ожи- 
дать матеріальнаго благополучія. хотя и незначительна™, а съ дру- 
гой — о сновидцѣ идетъ благопріятный говоръ, особенно, когда одно 
И8ъ пресмыкающихся очутилось за пазухой. Ѵкушеніе 8мѣи только 
увеличиваетъ ожидаемое благополучіе, или добрый говоръ о сновидцѣ. 
(Борковичи, Дрис. у.). 

16. Хорошо видѣть во снѣ священника; также-— жида и цыгана; 
послѣдняго - во веѣхъ видахъ и положеніяхъ. Совершенно обратное 
бываетъ, когда приходится видѣть перваго въ церкви и церковномъ 
облаченіи: онъ собирается отпѣвать одного изъ блиакихъ сновидцу 
лицъ; почти то же случится, если видѣть во снѣ жида въ «богомо- 
лённѣ». Бить кого-нибудь мзъ ѳтихъ трехъ лицъ— навести на домъ 
временную невзгоду: солдатскій постой (въ былое время), «полицейское 
пожалованіе», или же привлечете къ суду и пр. (Веляшковичи, 
Виг. у.). 

17. Видѣть печную топку— къ печали, по случаю болѣвни, неу- > 
дачи и всякаго несчастья, который выйдугь изъ того дома, гдѣ то- 
пится печь, я коснутся лица, заправляющего печною топкой, ііечаль 
эта будетъ то больше, то меньше, смотря по степени топки. Если 
при этомъ печется картофель, яблоки, бураки, варится горохъ и бобы, 
то печаль будетъ по поводу болѣзни хозяйки дона, а иногда и хо- 
зяина; но если варится что-нибудь другое, жидкое кушанье, то пе- 
чаль будетъ имѣть свое основаніе не въ болѣзни, а въ другомъ не- 
счастья. Печенье хлѣба при такой топкѣ указываете на то, что 
извѣстіе о несчастья получится путемъ устнаго сообщенія, нарочи- 
тымъ посладцомъ; печенье же блиновъ и лепешекъ— на письменное 
сообщеніе о томъ же (Хвошно, Гор. у.). 

18. Всякій пожарь— лѣтнею порой— къ продолжительному ведру, 
а зимцей— къ морозу. Когда сновидецъ принималъ участіе въ туше- 
ніи пожара, то ему предстоитъ тяжелая работа на жару или морозѣ, 
и притомъ— работа неожиданная (Ловажъ, Пол. у.). 

19. Видѣть себя и сторонндго въ новомъ, иногда не отстроенномъ 
зданіи — смерть личная, или смерть того, кто приснился. Обыкно- 
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венпо такія сновидѣнія бываютъ или у смертельно больныхъ, или 
близкихъ къ нииъ лицъ, особенно, когда вошедшій въ новое зданіе 
остался тамъ, или заблудился и не находитъ выхода. 

20. Покойникъ снится -онъ или проситъ молитвъ, напоиинаетъ о 
себѣ, или приходить и, значить, скоро возьметъ къ себѣ того, кому 
приснился. Это послѣднее тѣмъ сбыточнѣе, чѣмъ любезнѣе былъ 
покойникъ, особенно, если онъ цѣловалъ и обнималъ сновидца. 

21. Видѣть кресты, поднимать и носить ихъ, а также пристро- 
иться къ нимъ для отдыха— продолжительно болѣть съ смертельнымъ 
исходомъ. Смотря по дѣйствующему лицу, то или другое ожидаѳтъ 
или сновидца, или кого онъ видѣлъ во снѣ. Повалить крестъ - при- 
сутствовать на нохоронахъ (Котово, Вит. у.). 

22. Подниматься въ вору, взбираться на отвѣсную крутизну, по 
стѣнѣ и проч. — скоро узнать, что незамѣтными сторонними усиліями 
создалось благополучіе сновидца, о чемъ послѣдній и не подозрѣ- 
валъ. Паденіе съ такой высоты только указываетъ, что усилія бла- 
годѣтелей ни къ чему путному не привели, хотя сновидцу оіъ этого 
не сдѣлается ни хуже, ни лучше (Хвопшо, Гор. у.). 

23. Пробираться сквозь лѣсную в травяную чащу, путаться въ 
ней и падать — преодолѣвать многочисленный препятствія, терпѣть 
неудачи въ достижении намѣченныхъ цѣлей. Соединенная съ этимъ 
погоня не увеличиваешь препятствій, хотя и не оставляегь ихъ. 
(Витебскъ). 

24. Видѣть фо^а— переживать семейныя непріятности и столкно- 
венія. Дрова въ кострѣ— столкновеніе членовъ всей семьи; на возу, 
въ охалкѣ— столкновеніе отдѣльныхъ членовъ семьи между собою; 
разметанный дрова, или отдѣльно лежащія полѣнья— единичная не- 
пріятность. Личное отношеніе къ дровамъ видоизмѣпяетъ это непрі- 
ятное сновидѣніе, а именно: кто участвовалъ въ накладкѣ костра, 
перевозкѣ и переносѣ дровъ, въ разметываньи или сборѣ ихъ, тотъ 
сравнительно съ другими перенесешь и большую долю семейныхъ не- 
пріятностей отъ столвновенія. 

25. Что сказано о дровахъ, то цѣликомъ относится къ сѣну и, 
отчасти, къ соломѣ. Здѣсь только семейныя непріятности иногда при- 
ходить извнѣ, если приходилось видѣть чужое сѣно г или солому, ко- 
торому они принадлежали. 

26. Всякая ѣда во снѣ пророчить недоброе и именно — болѣзнь 
того, кто ѣлъ, чаще всего сновидца. Это тѣмъ вѣрнѣе, чѣмъ съ боль- 
шимъ аппетитомъ прошла ѣда. Наиболѣѳ тяжкая болѣзнь бываетъ 
тогда, когда приходилось ѣсть мясо и сало, при чемъ птичье мясо 
пророчить болѣзни безъ смертельнаго исхода, тогда какъ мясо круп- 
ныхъ животныхъ, напр., коровы, свиньи, овцы, указываетъ на ѳтотъ 
именно исходъ. Кромѣ ѣды простое заготовленіе мяса крупныхъ жи- 
вотныхъ ведетъ иногда къ такому же исходу болѣзни (Веляшковичи). 

27. Всякое опъяненіе, или только питье водки, пмва и бражки 
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укаэываетъ на подступающую, впрочемъ, легкую болѣзнь, которая 
коснется того, кто пиль, иди былъ пьянымъ. Если хиѣльной па- 
даль, или слишкомъ шатался, то его болѣзнь будетъ продолжительна. 
Драка пьяныхъ, а также брань ихъ часто ничего не значить, такъ 
какъ «отбиваюгь» болѣзнь отъ себя. (Вымно). 

28. Видѣть во снѣ молодыхь жепщинъ и, въ особенности, дѣву- 
гиекъ — получить какое-нибудь удивленіе и притомъ внезапное. Смѣ- 
шаться съ толпой ихъ, принять участіе въ играхъ, пѣсняхъ и рабо- 
тахъ дѣвушекъ— диво будетъ, такъ сказать, внешнее, со стороны; 
тогда какъ простое созерцаніе ихъ указываетъ на диво домапшеѳ. 
Видѣть сиѣющихся и нагихъ дѣвушекъ гораздо неблагопріятнѣе, 
чѣнъ плачущихъ и одѣтыхъ. Дѣвушки— малолѣтки и подростки при- 
носить удивленіе, такъ сказать, скопомъ; тогда какъ и одна взрослая 
дѣвушка въ сновидѣніи пророчить диво (Войхаяь). 

Н. Я. Никифорове*!*. 



. п. 

(МвнсеоД губѳрнін). 

Во время поѣздки въ Бѣдоруссію лѣтомъ 1890 г. инѣ пришла 
мысль дополнить, насколько возможно, собраніе бѣлорусскихъ снотол- 
кованій, записанныхъ г. Е. Романовымъ въ трехъ уѣздахъ Могилев - 
ской и двухъ Витебской губерній („Опытъ бѣлорусскаго народнаго 
снотолкователя". Эти. Обозр. кн. III, стр. 54, 210); при этомъ 
меня интересовало сходство и различіе въ толкованіяхъ, даваемыхъ 
одаому и тому же сну въ разныхъ мѣстностяхъ. Дѣйствительно, по- 
сѣтивъ три уѣзда (Минскій, Борисовсвій и Бобруйскій) Минской гу- 
берніи, гдѣ я сравнивалъ названный снотолкованія съ мѣстными, я 
записалъ много сходныхъ объяснешй, но много и различныхъ; нѣ- 
которые сны, какъ оказалось, имѣютъ нѣсколько значеній, при 
чемъ одно вначеніе является сходнымъ, другія различными, и наобо- 
ротъ. Чтобы не повторять сходнаго, я привожу здѣсь только новыя 
снотолкованія, являющіяся дополненіемъ къ сборнику г. Романова, 
причемъ для удобства сравненія мои матеріалы расположены въ томъ 
же порядкѣ по отдѣламъ, а каждый отдѣлъ — въ алфавитномъ по- 
рядкѣ предметовъ. 

1. Предметы и явленія природы. 

Болото видѣть— бѣда злучитца съ табой, жебравать (просить ми- 
лостыни) пойдешь. Болото, образовавшееся отъ засухи на мѣстѣ 
пруда (сажалки) — голадъ будя. Креуны (родственникъ) памрё. 

Бурю видѣть — бѣда, нищета. 

Вихрь видѣть — черти да тябё у сваты придуть (говорятъ ирони- 
чески дѣвушкамъѴ, тоже: сварка, битв& ^драка). 
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Воду чистую — дббра, смѣхѵ, грязную — нядобра. смутакъ, чарнить 
тябе будуть. Видѣть чистую воду въ мискѣ значить — мужъ жеяу 
побьетъ; грязную — мужъ жену прогонять. Переходить воду — кали 
пярёйдешъ — добра, а нѣ-надта кёпска (очень нехорошо), ня будешь 
хлѣба мѣть. У ваду увалитця, у гразь, у балота— бѣда будеть беэ- 
примѣнно. (Си. солнце). 

Вьюгу видѣть— сварка, завихл&нне мяжду народу. 

Гору видѣть — заботы; кали идешь у гару — хбраша, а кали у 
яму— няхораша. 

Грозу, громъ, молнію видѣть — битв*,, неурожай; тоже: бабы па- 
лмютца. 

Грязь— нищета, слезы, сварка; тоже: сплетни. Бросать грязью— 
браниться. 

Дорогу видѣть— памреть нѣхта; тоже: у салдаты возьмуть. 
Дымъ— скатина падохне. 

Жернова видѣть — саматоха, битвй,; тоже: предстоять работа, зара- 
ботокъ. 

Зарю, зарницу видѣть— гроши. 

Землю вспаханную видѣть— къ покойнику; заросшую— къ гостямъ. 
Вообще — зямлю бачить не нйдта добра. 

Ключъ чистый— прибыль, мутный — скука. (См. вода). 

Колодевь полный — богатство, гроши; высохшій — голодъ. (См- 
болото). 

Ледъ— добра. И наоборотъ: дрённа, неудача. Ледъ таетъ— памрешъ 
скора. 

Луну видѣть: кали усходнть— добра, перемѣна жизни къ лучшему (см. 
солнце), а кали у з&ходъ идеть — смерть тябе чек&е; тоже: балѣсть. 
Гэто заусёды. 

Могила— см Яма. 

Мѣдь — балѣсть, нещасте. 

Небо видѣть: темное— мара найдя (моръ придетъ). 

Огонь видѣть — пьянство предстоять (см. уголья); тоже — хорошо. 
Тешить огонь — кёпска, къ бѣратѣ; а если огонь ярко горитъ— хо- 
раша; тоже: день прыбывае (весной); тоже: деньги, прибыль*, тоже: 
къ погодѣ 

Озеро толкуется, какъ и вода. 

Песокъ видѣть: чистый — къ добру, грявный — кёпска, нядобры ча- 
лавѣкъ падвядё. Пересыпать песокъ— плётки (сплетни) стяражися. 
Песчаный берегь— у вастрогъ пасадють. 

Пожаръ видѣть — дѣло загорится, ничѣмъ не кончится; тушить— 
нядобра, у бяду нападешь. (См. огонь). 

Ровъ— могила, нещасте, балѣсть; тоже: трудные роды. Переходить 
ровъ — выздоровленіе, тоже: добры чалавѣкъ знійдетца. (Ср. у Ро- 
манова—яма). 

Рѣку видѣть: чистую— слёзы; тоже: добра, къ богатству; мутную 
и притомъ широкую— плётки, а то й битвй. 
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Сажу видѣть — добра, гроши будуть, сваты; тоже: чорть да тябе 
придя (ирон.). 

Свѣтъ— радость, добрая навин&, гость будя. (См. солнце). 

Серебро — брань, сварка; тоже: прибыль, радость. 

Снѣгъ— труды. Ходить по снѣгу— пировать. 

Солнце— мужъ будя любить, жито уродить; солнце восходить— ха- 
рошее житьтё табѣ будя (см. луна); заходить — дѣти шанавАть (по- 
читать) будуть. Солнце и воду видѣть— лѣпшь заусяго (лучше всего), 
щасте; тоже: парню— невѣста, дѣвушкѣ— женяхъ. 

Уголья пылающіе— деньги-, погасшіе— праца (работа) прападё, гроши 
не заплатють; тоже: галавД съ пахмѣлля будя балѣть. (Ср. огонь). 

Холмъ, возвышеніе- могила; тоже: пиръ. 

Яма — люди яму капають, гаворка нягодная. Иогилу вырытую ви- 
дѣть— добра; тоже: надо быть астерожнымъ: ув&лисься — бѣда будя, 
а пройдешь— дѣло ничимь кончитца. (См. ровъ, гора). 

2. Предметы духовные. 

Ангела видѣть — хбраша, рай убачишъ, благадать. 

Богу молиться— хораша, урожай; тоже: паѣдешъ у чужбину. Мо- 
литься съ земными поклонами— умёрти треба. (См. образъ). 

Богородицѣ молитвся — урожай, богатство; беременной объясняютъ, 
что это значить — дитё здаровае будя. 

Крестъ видѣть— няб(')щикъ (покойникъ) будя. Къ кресту приклады- 
ваться— нѣйкое тярпѣніе (скорбь, мученіе). 

Образъ видѣть — крёуны (родственник) чи знаёмы нѣхта памрё. 
Молиться предъ образомъ— смерть выпадае. Спишь, што зъ обр&зомъ 
идуть— нябощикъ будеть. 

Церковь видѣть-то добра, то нядобра. Входить вь церковь— кали 
званять, навипЛ, а нѣ — кёпска,. да набощика падобно; тоже: у га- 
стбхъ будешь. 

Чорта видѣть- нядббра; тоже: добра, ничбга. Говорить съ чортомъ— 
бѣду наживешь. Убѣгать отъ чорта— отъ бѣды избавишься. Домового 
видѣть— хозяинъ умретъ. (Ср. у Романова— бѣсъ). 

3. Челобѣкь. 

Архіерея видѣть— см. священнякъ, ксендзь. 

Бабъ видѣть — плётки; бабы дерутся — драка, пьянство; бабу ра- 
стрепанную видѣть— коровы молоко перестанутъ давать. Вообще: ня- 
гбдна 

Бесѣду, пирушку видѣть, — кали у восень — добра; тоже: къ смерти 
скланяетца, бають; бабъ много— плётки и слёзы. 

Блѣдныиъ быть— до нябощика налёжитц горе, печаль. 

Босого видѣть— къ кражѣ. Тн у тябе украдуть, ти за вора зро 
бють (т. е. примутъ). 
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Военныхъ видѣть— драка между сосѣдями. 

Войну видѣть — непріятность; битва. Тоже: моръ. 

Волосы стричь — къ болѣзни; у салдаты пойдешь. Расчесывать во- 
лосы— хораша, да шлюбу (къ вѣнцу). Заплетать косу— плётки, и ва- 
сѳлле (свадьба). Волосы на рукахъ видѣть— богатство. 

Голаго или голую видѣть— стыдъ, несчастье; обокрадуть 

Голову убирать лентами— хораша; дѣвушка— къ вѣнцу;— цвѣтами— 
на васэлли скакать будешь. 

Дитя видѣть— хвароба, бѣда, клапаты. Няньчися съхваробой, якъз:» 
малымъ дитемъ. 

Жида— кёпска; жидоуну — добра: кажуть, што найсвентшая Матка 
приснилася. Покупать что либо у жида— обманъ, пропажа. Стяражи 
кони. 

Зубъ — кали вывалитца самъ, нѣхто зъ родни памре; кали выр- 
вешь яго— ти (или) самъ памрешъ, ти хвароба будя. Тоже: мышихлѣбъ 
па яд уть. 

Кровь видѣть— креунаго спаткАешъ (родств. встрѣтишь); сынъ ро- 
дитца. 

Ксендза — няхораша: чортъ прибяретца у абличча (облаченіе) ксян- 
дзоускае и придя. (См. священникъ). ' 
Лѣкаря видѣть, знахаря — къ болѣзни. 

Мать видѣть— памре скора; мать покойницу— самъ (сама) памрешъ: 
па тябе приходила. Также: перемѣна погоды. Также и объ отцѣ 
Вмѣстѣ отца и мать видѣть: живыхъ — предостережете несчастья, 
покойныхъ — смерть . 

Мертвеца видѣть— къ перемѣнѣ погоды, добра; тоже: дурная на- 
вині. Брата умершаго видѣть— бѣдствіе, а живого— прибыль. Покой- 
ника встрѣтить— хорошо, удача. 

Молодицу видѣть — балѣсть, а другіе кажуть— васэлле. 

Носъ большой, ноги — добра, прыбытакъ. 

Пастуха видѣть— вясной добра, а у восень не н&дта. 

Полицію видѣть— у дѣло пападёсься. 

Пьянаго видѣть кого-нибудь — хораша, а пьянымъ быть — балѣсть. 
Гарѣлку якъ пъешъ — кала бяды ходишь, а якъ упъёсься — бяду 
сх&пишъ. 

Руки чистыя видѣть — добра, бясѣда (пиръ), прыбытакъ, а не 
чистая - кража, злодѣйство; большія — добра, прибытокъ. 

Свадьбу видѣть — кажуть черти женютца; самому вѣнчаться— жонка 
ти мужъ памре; тоже: жонка зъ мужикомъ (т. е. мужемъ) пав&дютца 

(поссорятся). 

Священника видѣть— нядобра. Альбо хвароба, &льбо смерть. Гѳто 
ужо спраудзоная рѣчь (т. е. испытанная, извѣстная вещь). Чортъ 
за (въ образѣ) священника да тябе выбираетца. (См. ксендзъ). 

Ссору видѣть— сварка, битві. 
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Старичка видѣтъ — неожиданная помощь, деньги. Кажуть, што гэто 
дамавы нриходиу. 
Утопленника видѣть- дурная пагода. (См. мертвецъ). 
Царя видѣть— радость. 
Цыгана видѣть— обманъ. (См. жидъ). 

4, Дѣйствія. 

Баловать дѣтей— хвароба причепитца. 

Баюкать, убаюкивать дѣтей— горе, плачъ; тоже: хвароба. 

Бить кого— да крыви(до крови)— креуны прыбъётца; не да крыви 
гости прыбъютца 

Бороться съ кѣмъ-нибудь и побѣдить— добра, зъ бяды выйдешъ. 
а остаться побѣжденнымъ— у бяду пападёшъ. 

Браниться во снѣ— и у прауду лаятца будешъ, а можа и паде- 
рёсься. 

Бросать камни— гроши будешъ платить за работу. 
Бросаться въ воду: чистую — слезы проливать; тоже: добра; въ 
мутную — кёпска, люди лаять будуть. 
Варить что-либо— сварка будя. 

Везти И8Ъ дому— нябощика вывозить будешъ. Тоже: къ пьянству, 
/іялитца будешъ (семейный раздѣлъ). Везти въ домъ — сынъ павѣн- 
чаетца; урожай; прибыль. Вазить сѣно у пуню— нябощикъ. 

Вертѣться, «крутитца»— къ свадьбѣ. Тоже: вороги кала тябекру- 
тютца; тоже— къ головной боли. 

Верхомъ ѣхать— честь и слава; въ телѣгѣ — утрата имущества. 

Выѣхать и возвратиться за чѣмъ-либо— заболѣть и выздоровѣть. 

Вѣсить хлѣбъ— прыбытакъ; образа — креуны памре, а тое-жъ ка- 
жуть, што нѣхто павѣситца. Тоже: дождь пойдетъ. 

Душить, давить кого-либо — дамавы скатинку тваю надушить. Ня 
добра. Тоже: хвароба задушить. 

Дѣлать заборъ — дялитца будешъ; гряды— къ смерти, могилу бу- 
дуть капать; сани, телѣгу — дорога предстоитъ; лавки — гости бу- 
дуть; сто лъ— нябощикъ будя лежать. 

Дѣлить что-либо, рожь, сѣно — урожай:, тоже: батька памре, гаспа 
даръ на той свѣтъ пойдя. 

Жать во снѣ— нягодна. Дѣти памруть, ти самъ. Кажуть: скольки 
снапкоу пажинаешъ, стольки вѣку дахав&ешъ. 

Искать что-либо и найти — исполненіе желанія, а искать и не 
найти— нягора: абъ чомъ думаешъ — ня збудетца. Искать кладъ — ня 
добра: у лясу заблудисься. 

Итти по дорогѣ— гроши зн&йдешъ И наоборотъ: и тое, што мѣу, 
спатераешъ. Также: жебравать пойдешь. Итти по шоссе— длинная до- 
рога предстоитъ. 

Кататься во снѣ— спатёра майнтку (потеря имущества). 
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Кадать яйца— добра: урожай, прыбытакъ, гроши. Тоже: скул4 при- 
кинетца, чи галаву разабъешъ. 

Кормить птицъ— плётки (сплетни) равводить; скатину — дббра; при- 
плодъ; тоже: дѣти здоровы будутъ. 

Косить сѣно — нядобра: соромъ нѣйки, в&да (ссора) будя. Тоже: 
кали трава высокая — уродза (урожай), нѣ— голадъ. 

Красить въ бѣлый цвѣтъ •— хвалить; въ черный — оговаривать; 
въ красный— крёунаго примать будешъ. 

Кружиться, виться — нягодна. Вороги кала тябе уготца. (См. вер- 
иться). Чортъ кала тябе ходя. 

Купаться во снѣ— кёпска. (См. бросаться въ воду). Купать дитя— 
выздоровленіе. 

Ласкаться— злые люди абмануть тябе хочуть. 

Лежать гдѣ -нибудь — пъяны будешъ, тоже: памерти треба. Лежать 
въ постели — да хваробы належить 

Летать во снѣ — добра: уродза, на работниковъ летать будешъ (т. е 
за работниками). 

Лѣчить кого-либо — въ бѣдѣ помогать кому; самому лѣчиться — въ 
бѣдѣ быть и помощи просить. 

Махать — призывать кого-либо на помощь; платкомъ — дѣвушкѣ 
итти за мужъ. Тоже: труды предстоять. Махать чорнымъ платкомъ— 
листъ (письмо) о смерти. 

Мести— кёпска: плетки робить. Тоже: слезы, побои. 

Молоть— болтать. Смѣхъ будя. Люди языками мелють на тябе. 

Мотать нитки — робить плетки; тоже: навину пачуешъ. (См. сновать). 

Мыть — робить плетки; мыться— люди явыками мыють. (См. бана). 

Набивать обручи— добра, къ богатству. Тоже: готовь угощеніе для 
гостей. Тоже: дождь будетъ. 

Одѣвать кого-либо въ бѣлую одежду— хвалитц въ черную — ня- 
бощикъ будя. Одѣваться въ бѣлую одежду — хораша, а въ черную — 
люди чернють. 

Падать во снѣ — нягодна; кали у яму, дакъ смерть будя. 

Пахать— нядобра. Непріятности. Труды. 

Пить воду— плакать будешъ. Кажуть, што гэто и добра. Тоже: па 
смерть солоно ѣсти будешъ (т. е. вкусно). Пить водку — бяражися, у 
бяду пападешъ. 

Плавать во снѣ — нядобра. Пъяны будешъ. Тоже: далекая дорога. 
Плавать въ лодкѣ— люди тябе судють. 
Плакать во снѣ — къ радости. 

Продавать что-либо выгодно: въ бѣдѣ— избавленіе, въ болѣзни — 
выздоровленіе. 
Прясть— плётки робить. (См. ткать). 
Пѣть во снѣ — плакать прыдетца. Напяёсься— наплачёсься. 
Скакать во снѣ — нягодна: смутакъ у галавѣ. 
Слышать музыку или пѣніе — вообще хорошо. Церковное пѣніе 
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слышать или звонъ колокольный— къ хаутурамъ (похоронамъ). Слу- 
шать пѣніе птицъ — хорошія вѣсти; кукованье — дурныя, а карканье 
воронъ— смерть. 

Смѣяться— будешь плакать, бо люди абсмяють. 

Сновать кросна— плетки робить у сусѣдствѣ (См. ткать). 

Споткнуться во снѣ — бяражися: нѣхто на дарозѣ стаить. 

Ткать кросна— плетки робить. Тоже: навину пачуешъ. (См. сновать, 
мотать, шить; см. также нитки— отдѣлъ 6). 

Толочь что-либо -добра, усяго удоваль будя; гости прыдуть. 

Топить кого въ чистой водѣ — заставлять плакать, огорчать; въ 
грязной— проклинать. Топиться въ чистой водѣ — самому [плакать; 
въ грязной— люди будутъ проклинать. 

Точить ножи — кёпска, буде битаі. Также: замышлять зло. Уро- 
жайный годъ будетъ, если сонъ приснился весной. 

Ходить по хатѣ — па незнаемой, такъ што трудна выйсти — няхо- 
раша: у смутку будешь, а выйдешъ— бяды эб&висься. 

Цѣлиться во что-либо— дарога будя. Тоже: труды^ сватовство. 

Цѣловаться — къ дружбѣ, къ бесѣдѣ (къ пирушкѣ). Тоже: падя- 
рёсься зъ кимъ-нёбудь. 

Чесать голову и вычесывать вшей — деньги будутъ. (См. вшей). 

Шить во снѣ— да шлюбу налёжить. Тоже: плетки. (См. ткать). 

Ѣсть во снѣ солоно— хорошія вѣсти. Тоже: урожай. И наоборотъ — 
голодъ. Въ частностяхъ— см. отдѣлъ 5: пища. 

Ъхать— ей. верхомъ. 

5. Пища. 

Баранину ѣсть— мусить (должно быть) нядобра. 

Блины ѣсть— добрую навину пачуешъ; блины печь— отзываться о 
комъ хорошо; тоже: писать письмо. 

Бублики (баранки) ѣсть— обнова, деньги. Выгодна што-нёбудь пра- 
даси. 

Булки (пироги)— ворогъ ласкаетца да тябѳ, бѣлить словами. Тоже: 
непріятность, берегись. 

Верешаку варить— нядобрые люди кала тябе ходють. Тоже: гостей 
звать и быть въ гостяхъ. 

Ветчину ѣсть — добра, скатинка будя вадитца; давать — желать 
добра кому-либо. 

Вишни ѣсть— верабъи пшанпцу выя дуть. Тоже: побои и слеэы. 

Водкой угощать кого-либо— имѣть на другого виды; если онъ бу- 
детъ пьянь отъ этого, то исполненіѳ желанія; если же нѣтъ — не- 
удача. Водку принимать отъ кого-либо— обратно. Тоже: горка будя. 

Говядину ѣсть — вѣсти, разговоры. Сырую говядину видѣтъ — не- 
пріятная вѣсть, письмо о смерти родственника. Вареную или жа- 
реную видѣть— хорошая вѣсть, заработокъ. 

Голоднымъ быть — хораша, здароу будешь. 

9ТН0ГГА*МЧЖ0Ж0Ж О ВО ЯП я». XXX VI. 10 
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Горькое ѣсть иди пить— бѣда, горка будя табѣ. Плакать будешь. 

Груши ѣсть— кёпска, скулля сядуть, ти (или) пабъёсься зъ кимъ. 

Масло ѣсть — адъ нѣкаго (отъ кого-нибудь) уважения дочекаешъ 
(дождешься). Тоже: цалав&тца будешъ. 

Медь ѣстъ— нядобра; ужалить нѣхто. Тоже: свѣдкой (свидѣтелемъ) 
будешъ. 

Молоко видѣть- тябе люр хвалють; пить — будешъ хвалить нѣ- 
кага. Тоже— досада. 
Муку видѣть — мука, хвароба. 

Обѣдать во снѣ — добра, уродза, скатинка перабъетца да вясны. 
Угощать обѣдомъ— звать на свадебный пкръ. 

Объѣсться во снѣ— н&дта (очень) нягодна: кажуть — утописься. 

Пиво пить — галава бур болѣть. Тоже: фыбра (лихорара) при 
чёпитца. 

Пироги— см. булки. 

Рѣрку ѣсть— горе, горка будя. Рѣдькой угощать — мѣть злость на 
кого-нёбудь. 

Рѣпу ѣсть — погано, скулля; рѣпу давать— бить кого-либо. 
Сало ѣсть — нягодна; сварка и битвй. Спустють тваё сэло, т. е. 
прибьюгь. 

Солара ѣсти~у горадъ наѣдешъ. Тоже: багатыръ станешъ (т. е. 
богатъ). 

Соль видѣть — непріятности, солона бур; равсыпать — пабъють; 
ѣсть— нядобра; тоже: трудные роды. 

Сыръ видѣть — снѣгъ бур. Тоже: люди тябе хвалють. Сыръ ѣсть— 
нягодна: соромъ. 

Хрѣнъ— горе, слезы. Тоже: да няббщика (къ покойнику). 

Чай пить во снѣ— у городъ паѣдешъ, навины пачуешъ, а можа и 
гарб&ты (чаю) узапрауду дѣ папъесься. Тоже: бесѣда (пирушка). 

Яйца видѣть— соромъ; скулы; слезы. Разбитое яйцо— да нябошика. 
Также: не женись на такой-то: она нечестная дѣвушка. 

См. также въ отд. 4: пить, ѣсть, и отдѣлъ 9 лукъ и др. 

6. Одежда и ея принадлежности . 

Башмаки обувать — къ богатству; разувать — къ нищетѣ. Тоже- 
къ болѣзни. 

Бисеръ, бусы, коралы, запонки, жемчугъ — слезы. Вообще: нягора 
Бурку одѣвать— дажджи пойдуть. Тоже: дорога предстоять. Тоже. 

скотъ заболѣетъ. Снимать бурку — засуха, голодъ. Тоже: скатина 

падохне. 

Бѣлье чистое носить - добра, урожай, удача; грязное— нягора, у 
дѣло пападешъ. Одѣвать бѣлье — дѣло важное предстоять. Тоже: 
къ болѣзни. 

Кольцо одѣвать—жаниться или выходить за-мужъ; видѣть — быть 
на чьей-либо свадьбѣ. 
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Лапти видЬть— см. башмаки. Тоже: къ смерти. 

Ленты видѣть— провожать въ дальнюю дорогу кого-либо; украшать 
себя лентами— самому нёкуды прыдетца ѣхать. 

Нитки спутанныя видѣть— плетки; разбирать нитки — на тябе люди 
плятуть. (Си. выше ткать). 

Одежду бѣлую видѣть — добра; хвалюіъ тябе сусѣди; чорную — ня- 
годна: люди чернють. 

Платокъ видѣть — письмо придетъ. Платокъ раэстилать— письмо пи- 
сать. Чорный платокъ— дурныя вѣсти. 

Полотно видѣть— у дарогу вбирайся. Полотенце— дорога, письмо. 
Крашеное полотно— нягодна: хвароба можа приченнща; ножаръ. 

Поясъ завядывать — животъ бур балѣтц развязывать— облегченіе, 
выздоровленіе. Тоже: семьи прибавится. 

Тулупъ бараній одѣвать— воуки авёчекъ зарѣжуть. 

Чепецъ видѣть— совѣтоваться съ кѣмъ-либо о важныхъ дѣлахъ; 
надѣть— хлопотать. 

Шапку покупать— наживать хлопоты. Честь и слава. 

Шубу видѣть— шумъ будешъ чуть. Тоже: хвароба. 

7. Жилтт, утварь, орудія. 

Баню видѣть — плетки. Люди тябе языками мыють. (См. мыть). 
Веретено вертѣть — бѣсъ кала тябе ходить. Ворогь падстераг&е. 
Горницу чистую видѣть — къ дабру. Янгалъ придя. Тоже: эъ чи- 
стымъ сэрцэмъ свято спаткаешъ (праздникъ встрѣтишь). 
Домъ новый видѣть— нябощикъ будя: дамавину строй (т.е. дѣлайгробъ). 
Заборъ — прспятствіе. Перескакивать черезъ заборъ -выздоровѣть. 
Зеркало видЬть — обманъ; дѣвушкѣ къ вѣнцу. 
Кабакъ видѣть— пьянство предстоитъ, бесѣда. Тоже: бѣда. 
Клещи кузнечные видѣть— дамавину рабить будуть. 
Кросна — см. ткать, отд. 4. 

Крышу новую видѣть— нябощикъ будя, дамавину раби. (Срв. домъ). 
Тоже: навину пачуешъ. Крышу старую— гости. 
Мельницу видѣть— -люди языками мелють на тябе. (См. молоть). 
Мостъ перейти— избавиться отъ бѣды. 
Ножъ — см. точить, отд 4. 
Обручи— см. набивать. 

Острогъ видѣть — неволя предстоять . У вастрогъ попадешъ. 

Свѣчу видѣть — нябощикъ будя. 

Телѣгу видѣть— дорога предстоять. 

Цѣпы видѣть — урожай: буде што малатить. 

8. Животных. 

Барана видѣть— униженіе: набляютца люди на тябе. 

Волка видѣть— сваты прыѣдуть. ВоукА зловишъ — урагй, зловишъ 

10* 
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Зайца— кёпска. Тоже: купишъ маіонтэкъ (имѣніе): желанье испол- 
нится. Примѣта: эаяцъ дорогу перебѣжитъ — нягора, а воукъ— добра. И 
поговорка: Во— воукъ дарогу перабѣгъ! 

Борову видѣть— сытую (то есть жирную) — хораша, прибыль, бо- 
гатство, а тощую— бѣдвость. Корову доить — благополучіе. Важуть: 
ото, у во снѣ кароуку даила— будя нѣшто добрав. 

Лисицу видѣть — чалавѣка хитраго бойся. 

Лошадь — вѣтеръ будегь; бѣлую — хораша; снѣгъ; чорную — 
дождь; ложь; сивую— добра. 

Медвѣдя видѣть — хвароба, тэта давяроная (вѣрная,, испытанная) 
рѣчь (вещь); ёнъ сяде табѣ на плечи. 

Свинью видѣть — люди будуть, гости. Бѣлыя свиньи или свинья 
съ поросятами — да нябощика вядомость, будуть яго вести. 

Скотъ видѣть вообще — нягодна: падежъ или безкормица. Быдло у 
поле гопишъ— нѣхта 8ъ радни панре. 

Собаку видѣть — друга узнаешь. И наоборотъ: укуся хто-небудь. 
Кали рабая— креуны зъявитца. 



Аиста (бусла, батяні) — благополучіе. Вообще, крупныхъ птицъ ви- 
дѣть— хорошій сонъ, а мелкихъ— плохо. 

Воробья видѣть— кали кабѣта (женщина), дакъ забярёменѣе. Тоже: 
люди хитрують. Воробья ловить и поймать— уличить вора. 

Ворону— коня украдуть. И наоборотъ: кони зн&йдутца. 

Гусей— народу шматъ (много) увидишъ, бясѣда нѣйкая. 

Дятла видѣть — люди навлюютца на таго чалавѣка. 

Кукушку видѣть— бѣда, слезы. 

Ласточку— навину пачуешъ; сынъ съ салдатчины вёрнетца. 

Пѣтуха— битва будя. Мусить при выпиуцѣ. 

См. еще въ отд. 4: слышать (пѣніе птицъ, кукованіе, карканье). 



Шявку вндѣть— соблазнъ; поймать— признакъ беременности. 

Рыбу видѣть крупную — хорошо; мелкую — болѣзнь. Рыбу ло- 
вить— забеременѣть; тоже: бл&га, хвароба. Рыбу ловить въ мутной 
водѣ— болѣзнь; непогода. 



Гада — чалавѣкъ нѣйки укуся. 

Лягушку— потеря имущества; бѣда, несчастье. 

Ящерицу— хитры чалавѣкъ. 



Вшей— гроши будуть. Зауседы добра. (См. чесать). 
Пчелъ видѣть — добра. Кали пераймаешъ чи абир&ешъ ихъ — ка- 
рысть у хадзяйствѣ. 
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9. Растенія. 

Горохъ, бобы, фасоль видѣть — къ слезамъ. Тоже: къ урожаю, 
къ прибыли 

Дерево зеленое— улюбисься; безлистное— удауцомъ будешь. Тоже: 
тоска, печаль. Рубить дерево— памре нѣхта. Деревья шумягь— сварка. 
Жито на нивѣ — добра: гаспад&ръ богатъ будя. 
Картофель— дрённа: скула, якъ бульба, сяде. 
Лукъ ѣсть или рвать— слезы: горка будя. 
Огурцы видѣть— няхораша. Тоже: засуха. 
Орѣхи— слезы. 

Сѣно — досада, сварка. Сѣно везутъ, взбрасываютъ на возъ— нябо- 
щикъ у хатЬ. 

Яблоки видѣть — нягодна: скулля, ти пад&висься. Также: крупный 
градъ. • 

Ягоды красныя — добра: скула прарвёть; дитё здаровае родитца. 
Тоже: стыдъ. Агрестъ (крыжовникъ)— слезы; брусника —тоже. 

Е. ЛіцяІЙ. 

III. 

(Ярославской губерніи). 

1. Предметы и явленія природы. 

Гору видѣть— получить горе. 

Громъ слышать— получить ударъ. 

Дымъ видѣть идущій изъ трубы — къ ненастной погодѣ. 

Звѣзды видѣть — свиданіе съ родными. 

Молнію видѣть — получить болѣзнь. 

Мѣсяцъ видѣть — плавать по водѣ. 

Огонь видѣть— къ морозу. 

Радугу видѣть-къ перемѣнѣ погоды. 

Рѣку видѣть — слышать рѣчи. 

Солнце видѣть— будешь копать землю. 

2. Священные лица и предметы. 

Ангела видѣть — быть въ церкви и молиться. 
Звонъ колокольный слышать— получить извѣстія отъ неизвѣстныхъ 
людей. 

Икону, образъ угодника видѣть — вспомнить о какомъ нибудь 
грѣхѣ. 

Попа видѣть —сотворить прегрѣшеніе. 
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Пѣніѳ церковное слышать, не бывши въ церкви, — предвѣщаетъ 

болѣзнь родственника. 
Церковь видѣть— получить болѣзнь. 

3. Человѣкъ и его дѣйствія. 
Волосы стричь— получить убытки. 

Зубъ видѣть выпавшій у себя безъ крови,— кто нибудь умретъ 
изъ знакомить, а выпавшій съ кровью, то умретъ кровный 
родной. 

Бровь видѣть — видѣться съ роднымъ— кровнымъ. 
Пальцы рукъ видѣть— считать деньги. 

Бабу видЬть простоволосую съ непокрытыми волосами— ссориться 
съ кѣмъ нибудь. 

Брата друга, и прочихъ родныхъ и знакомыхъ видѣть — получить 

отъ нихъ извѣстія. 
Врага видѣть— получить примиренія въ тяжбѣ. 
Дѣвушку видѣть— получить какое нибудь диво, т. е. удивительное 

извѣстіе. 

Покойника видѣть — къ дождю или снѣгу. 
Ребенка видѣть— къ радости. 

Родственника, кровнаго, живущаго на чужой сторонѣ — скорое его 
возвращеніе или его болѣзнь, а то и смерть. 

Барабанный бой солдатъ слышать— получить испугъ и страхъ. 
Больнымъ себя видѣть— кто нибудь изъ родныхъ выздоравливаетъ 
отъ болѣзни. 

Драку знакомыхъ видѣть— скорое съ ними свиданіе. 
Играть въ карты— идти въ путь— дорогу. 
Купающихся и обнаженныхъ видѣть— пьяныхъ увидать. 
Летающимъ по воздуху себя видѣть къ возрасту и тѣлосложенію 
человѣка. 

Молящагося человѣка видѣть— вора или мошенника видать. 
Плачущаго видѣть— распутнаго человѣка видать 1 ). 
Пляшущихъ видѣть — нациться пьянымъ. 
Пьянаго видѣть — упасть въ грязь или въ воду. 
Пѣсни слышать— жалобы на родныхъ и друзей слушать. 
Расчетъ вести съ кѣмъ нибудь— въ долгъ давать. 

4. Жилище, пища, одежда, предметы обихода. 

Дворъ непокрытый, домъ или какую нибудь хоромину, строеніе 
видѣть— отдавать деньги. 



*) Послѣднія два сновидѣнія не основываются ли на посдовицѣ: „Б— дь 
слезлива, а воръ богомоленъ"? С. Д. 
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Избу развалившуюся, роръ или какое нибудь строеніе видѣть — 
огьѣздъ хозяина изъ дома, а иногда смерть его самого или же 
кого нибудь изъ домашнихъ. 

Печище, печь видѣть — быть подъ надзоромъ усильнаго ивластнаго 
человѣка. 

Пиво пить — съ кѣмъ нибудь ссориться. 
Неодѣтаго видѣть — см. купающагося. 
Карты — см. играть въ карты. 
Серебро видѣть— къ горю и слезамъ. 
Чернила видѣть— получить письмо. 

5. Животный и растительный міръ. 

Воробьевъ чириканье слышать— бабьи разговоры слушать. 

Ворона видѣть— получить извѣстіе. 

Голубей видѣть — цѣловаться съ милыми и родными людьми. 

Гусыню видѣть— мать или родную женщину видать. 

Гуся видѣть— отца или брата видать. 

Индѣйку видѣть — богатую женщину видать. 

Индюка видѣть— богатаго человѣка видать. 

Корову видѣть — пріятно покушать. 

Кошку видѣть — увидаться съ врагомъ. 

Кукушки кукованіе слышать — не долго жить на свѣтѣ. 

Куръ видѣть— работать тяжело. 

Лошадь видѣть — встрѣтиться съ врагомъ. 

Овецъ видѣть — получить богатство 

Пѣніе птицъ слышать — разговоры вести съ друзьями. 

Пѣтуха пѣніе слышать— къ хорошей погодѣ. 

Собаку видѣть— увидаться съ другомъ. 

Сороку видѣть— гости пріѣдутъ. 

Филина крикъ слышать— несчастіе услыхать 



Рыбу видѣть— рынать, т. е. плакать. 
Улей видѣть— получить богатство. 



Луга зеленые видѣтъ— къ счастью въ домѣ. 
Лѣсъ дремучій видѣть— солдата видать. 
Поле съ хлѣбомъ видѣть — жить богато и довольно. 
Ягоды видѣть— слезы. 



Праздничный сонъ сбывается до обѣда. 
Пошехоньѳ. Савва Двруиовъ . 



РідШіесІ Ьу 



Пѣсни Мордвы-Ёрзи. 

(Пензенской губ. Городпщѳнск. у.). 
I. 



Минь иораснинь мазы моры- 

неньть, 

Минь юфтасныкь тибирь иорынь. 
Покшь пасяса, вакшь ко лужи- 

неньть. 
Лужиненыъ сынть кудыне. 
Кудынь тейсы красна вальмине, 
Вальман тяйла сука По лага. 
Лишкенде сука алунза, 
Сёрьиау тодоу сукать прялунза, 

Сіянь мукурь пильга лунза, 

Кетце кепнизе сука тейнезсе, 
Сень биртися сука сей нильде, 

Мишурась курвась кемельде. 
Керемнлзе сукась керензе. 
Вильиа пирясь сукась путынзе. 

Яки паки шельма одзіёра. 
Кереинизе сука салынза 
Чудни вяднис каинза, 
Ли<Ьти нармынь салынза, 
Пизоксь лифте теинза. 



Мы споеиъ хорошую пѣсню, 

Мы скажемъ вѣрную пѣсню. 
Широкое поле иаленькій бугорокъ; 

На лужкѣ есть домъ. 
Въ доиу таиъ красное окошко, 
У окошка сидитъ дѣвица Пелагея. 
Кошма (у) дѣвицы подстелена. 
Пестрая подушка (у) дѣвушки въ 
головахъ, 

Серебряный стульчикъ подъ но- 
гами. 

Въ рукахъдержитъ Двушка работу, 
Синимъ шелкомъ дѣвица выши- 

ваетъ, 

Мишуркойдѣвушка накладываете 
Кудри дѣвушка отрѣзала *). 
Окошко загородила дѣвица, поло- 
шила *). 

Пдетъ не идегь*) шельма парень, 
Кудри (у) дѣвицы укралъ, 
(Въ) бѣгущую рѣчку бросилъ. 
Пичужка летала, украла (кудри), 
Гнѣздо пичужка сдѣлала, 



] ) Послѣ того какъ кончіиа вышивать. Кудри около ушей не отрѣзаіи, 
а выстригали. 

*) Загородила окно, положивъ на него кудри. 
•) Ходигі- взадъ и впередъ. 
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Колмо алныть алыясь, 
Волмо леукскить лифтикшнысь 



Три яйца снесла, 
Трехъ вывела пичужекъ. 



Записана въ д. Сблѣ со словъ крѳстьявкн этой деревни Александры Ни- 
кандровны Кузнецовой. Эта пѣсвя поется на свадьбахъ „гостями" въ то 
время, когда невѣста «вопитт» Голосъ этой пѣсни и другихъ одинъ и тоть- 
же, сколько ни приходилось мнѣ слышать. Кузнецова замужемъ за крестья- 
ниномъ этой же деревни; мужъ ея занимается хлѣбопашествомъ. 



И. 



Свекоръ. 
Урьва, урьва боярава, 
Стеля урьва тоу буакя. 
Стеки урьва свѣтъ нолдакя. 
Скалтне нарыть кором вяшить 
Вазны нарыть симикс вяшить. 
Вясы шабры толныть пусисьсть (?), 
Вясы шабры свѣть нолднестъ, 
Минин арась толныкь буась 
Минин арась свѣтке нолдась. 

Сноха. 

Сыри кпсвя иовь атяфтям. 
Сыри сука авафтумя . 
Монь чіямстымь 
Монь якамстынь. 
Валды свЪчень кирьва стыньстя, 
Не валныкь нія пакорта 
Не баснят а павъіофта 
Скалтны орксьёфтынесь 
Вазнынь нижи гуинеть 
Орксьёфтынесь яжаса мам 
Нижи гуйнесь пупаса мам 

Свекоръ. 

Урьва, урьва, боярова, 
Вере пяса тейтирь чиить, 
Алу пяса тсіора никсктыть. 

Сноха. 
Туй (тяя) кота тсюлкам 
Туй (тяя) рутсям балям. 

Записана въ селѣ Карамалахъ со словъ крестьянки Василисы Устиновны 
Бунтовой. Эта пѣсня тоже поется на свадьбѣ. Свекоръ «пѳрекоряется> со 
снохою. Въ пѣснѣ упоминается одинъ обрядъ мордовскій свадебный, а имен- 
но: когда сваты поладить съ отцомъ невѣсты, тогда ньютъ „вино", т. е 
водку, а потомъ зажигаютъ свѣчку передъ образами и уже объявіяютъ не- 



Вставай, вставай, барыня (сноха), 
Поднимайся,вставай, огонь вздувай, 
Поднимайся, вставай,свѣтъ пускай. 
Коровы ревутъ, корма просятъ, 
Телята ревутъ, пить просять. 
Всѣ шабры (сосѣди) огонь вздули , 
Всѣ шабры свѣтъ пустили; 
У насъ нѣтъ свѣта вэдутаго, 
У насъ нѣтъ свѣта пущеннаго. 

Старая собака мой свекоръ, 
Старая дѣвка свекровь. 
Меня сватали, 
Меня брали. 
Когда свѣчву зажигали, 
Эти слова не говорили, 
Эти рѣчи не сказывали. 
Коровы— медвѣди, 
Телята — зеленыя змѣи. 
Ыедвѣди изломаютъ меня. 
Зелеиыя змѣи укусятъ меня. 

Вставай, вставай, барыня (сноха), 
Верхній конецъ-дѣвку сватаютъ, 
Нижній конецъ — парень женится. 



коты— чулки, 
Давай шушпанъ, рубаху. 
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вѣстѣ, которая до ѳтого временя сидитъ въ чуланѣ, т. е. за перегородкой, 
гдѣ у мордвовъ печь и тамъ же готовить. 

Согласія у невѣсты обыкновенно не спрашиваютъ никогда. Когда 
невѣста иріѣзжаетъ отъ вѣнца, то ей уже плетутъ волосы на двѣ косы и 
надѣваютъ кичку. У насъ, въ нашей сторонѣ, эти кички очень похожи на 
русскіе повойники, только спереди кладется валикъ изъ нуха, и все это 
покрывается платкомъ, всегда почти краснымъ. Такъ вотъ, когда станутъ 
надѣвать нѳвѣстѣ эту кичку, а дѣлаютъ это не дѣвушки, а женщины, то дѣ- 
вушки стараются выхватить невѣсту изъ рукъ жѳнщинъ и послѣ драки 
(при чемъ не рѣдко бываютъ сильные ушибы) дѣвушкамъ удается от- 
бить нѳвѣсту въ свою сторону; тогда одна изъ жѳнщинъ становится на 
четвереньки и такимъ образомъ подзетъ къ дѣвушкамъ, хватаѳтъ нѳвѣсту,и 
уже послѣ этого она остается среди женщинъ. При этомъ происходить та- 
кая драка, что гости заранѣе переодѣваются въ будничныя одежды, такъ 
какъ нѳрѣдко эти послѣднія очень страдаютъ. Чѣмъ дольше отбиваютъ не- 
вѣсту, тѣмъ считается лучше свадьба. Это тоже записала я со словъ той 
же крестьянки. 

III. 

Пиз пиз судуза Сварилъ сварилъ носъ... (?) 

Новозало кудуза На навозѣ домъ, 

Рау джирезе баняза Около моря баня: 

Кона юта поряза, Кто идетъ парься, 

По пятаку вояза По пятаку плати, 

По молодки чауза. По молодки ударь. (?) 

Записано со словъ крестьянина Ивапа Ефимовича Кабанова, села Кор- 
жевки. Какимъ образомъ въэтойпѣснѣ говорится про море, оиъ объяснить 
не могъ; говорить, что такъ люди поютъ, но онъ ходилъ работать въ степи 
и доходилъ до Каспійскаго моря; можетъ быть онъ самъ вставилъ сюда 
слово „рау". Эту пѣсню, я слыхала, поютъ еще ,раужа баняза", т. е. гряз- 
ная баня. 

IV. 

Кичи сисе кудыне Средь дороги домишко, 

Кудыне сынь бабине (Въ) дому есть бабушка, 

Бабась пане почалксить Бабушка блины печетъ, 

Ой боколесь кетцензе. Масла комокъ (держитъ въ) ру- 

кахъ. 

Мякся дякай.а еруад Отчего, дитя, не ѣшь? 

Нюмясь пижи кирине Пропалъ зеленый клубокъ, 

Попонь Яшкя сальце Поповъ Яшка укралъ, 

Хозяиконет макстынде. Хозяйкѣ отдалъ, 

Парьбот каизе (Въ) сундукъ положилъ, 

Юта шчаирь кяризе Прошла мышь— -отгрызла (конецъ), 

Лавкя паниз каизе. (Въ) лавку конецъ положилъ. 

Записано со словъ крестьянки деревни Сели Александры Никандровны 
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Тятям печксь алаша 
Мондень макет лоапса 
Парнень борнень есь борневе 
Туян мокшань кіявань. 
Вастань мокшань дейтернень 
Чекень Бокень палыя 
Гунсть комадом яшкине. 



V. 

Отецъ рѣзалъ лошадь, 

Мнѣ далъ мосолъ. 

Грызъ, грызъ— не догрызъ, 

Ушелъ мокшанской дорогой. 

Встрѣтилъ (у) мокшанъдѣвушку, 

Иомоляся Богу, поцѣловалъ, 

Бросивъ внизъ лицомъ. 



Записана со словъ крестьянина деревни Сели Николая Измаиловича Ко- 
сова. Эту пѣсшо слышала я еще. отъ одной мордовки, но та пѣла ее, пере- 
мѣняя вмѣсто Дуян мокшань кіявань"— „Туян Кіянь скіявань", что зна- 
чить: уіпелъ въ Кіевъ дорбгой. Въ этой пѣснѣ упоминается объ мокшанцахъ. 
Вся мордва раздѣляѳтся по нарѣчію на Мокшевъ и Ёрзя;такъ у насъвся 
мордва Ёрзя. И себя они считаютъ выше Мокшей, такъ какъ ихъ всѣ пони- 
маютъ другіе мордвы, а Мокшей только Ерзя, другіѳ же нѣтъ. На вопросъ: 
кто же эти друиѳѴ онъ мнѣ отвѣтилъ, что есть еще мордва, которые совсѣмъ 
ее по-напшнекл баютъ. 

Немного осталось пѣсѳнъ у мордвовъ на ихъ родномъ языкѣ, да и тѣ то 
они поютъ лишь на свадьбахъ, а въ обыкновенные праздники, весной или 
лѣтомъ, сколько мнѣ ни приходилось ѣздить, все слышишь русскія пѣснп, 
страшно пѳрековерканныя, такъ что непривычному человѣку ни какъ нельзя 
разобрать, о чемъ поется въ пѣснѣ. О томъ, какъ скоро они „русѣютъ". 
если такъ можно выразиться, можно судить по тому, что прежде всѣ жен- 
щины носили свои націонадьныѳ костюмы и даже съ нрѳнобреженіѳмъ отно- 
сились къ русскому сарафану; но теперь маогія мордовки ходить въ сара- 
фанахъ, вводится русская пляска, даже нѣчто вродѣ польки, и рѣдко-рѣдко 
гдѣ увидишь, что плятутъ по-мордовски. Мужики всѣ бѳзъ исключены 
говорить по-русски, а бабы почти всѣ. Происходить все это, мнѣ кажется, 
отъ того, что, во-первыхъ, близко есть большое фабричное село, во-вторыхъ, 
мужики стали ѣздить съ обозами, заѣзжаюгь они очень далеко, и на Донъ 
и на Кавказъ. Но не про всѣ села и деревни могу сказать, что народъ въ 
нпхъ такъ обрусѣлъ, а, конечно, про тѣ, которыя по близости отъ той мѣ- 
стности, гдѣ я живу, наприм. деревня Селя, куда я чаще всего ѣздила. 
Она вся заселена мордвами; отъ сель и деревень отстоитъ довольно далеко, 
школы тамъ нѣтъ. 

Здѣсь я думала найти или услышать что либо подходящее для меня, но 
всѣ поиски оказались напрасными. Въ другія же села и деревни, въ кото- 
рыхъ есть церкви и школы и часть населенія прямо русская, я уже 
и не ѣздида. Тамъ уже прямо, даже и на свадьбахъ, вы не услышите мор- 
довской пѣсни. Что касается до сказокъ или поговорокъ, или сказаній— ни- 
чего этого нѣтъ. Я пробовала слушать, какъ мордовки дѣтѳй качаютъ, ду- 
мала, что тутъ интересное можетъ быть услышу, но и тутъ все по-рус- 
ски. Сначала, когда я начала только ѣздить въ Селю, то всѣ маль- 
чишки и дѣвчѳнки, да и большіе тоже, выходили смотрѣть на улицу, какъ 
на чудо, но потомъ мнѣ удалось пріучить или вѣрнѣе приручить этихъ 
ребятишекъ до того, что только я въѣзжаю въ околицу, какъ они сбѣга- 
ются со всѣхъ сторонъ и кричать: „здравствуй баршпня!* Сколько труда 
стоить лмъ произнести эти слова! Удалось мнѣ это сдѣлать при помощи 
конфекть и пряниковъ. 

Сообщила ученица, VII кл. гимназіи П. Шаминская. 
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Къ легендамъ и повѣрьямъ о табакѣ 1 ). 

I. 

Откуда взялся табакъ? 

(Саратовской губ.). 

а) При разговорѣ съ однимъ <калугуромъ» (раскольникомъ), мнѣ 
пришлось узнать отъ него, откуда веялся табакъ. Онъ разскавалъ 
мнѣ, не знаю гдѣ почерпнутую имъ, такую объ этомъ исторію: 
«Когда-то давнымъ-давно, нѣсколько вѣковъ тому назадъ, люди, за- 
селявшіе ѳту эемлю, были великими грѣшниками. Потомъ вдругъ они 
раскаялись, и ихъ Богъ простилъ, такъ-что на нигь не осталось по- 
ложительно никакого грѣха, и болѣе они не согрѣшали. Бѣсы, воз- 
негодовавшіе на это, стали всячески дѣлать искушенія, но люди уже 
тому не подавались и продолжали жить безгрѣшными. Тогда сатана 
приказалъ своимъ бѣсамъ на днѣ ада отыскать такую траву, о кото- 
рой еще мало кто и иэъ бѣсовъ зналъ, да и то только изъ <стар- 
шихъ>, именно табакъ. Послѣдній искали ровно три года, а люди 
всё продолжали жить не грѣша. Табаку этого раввели много. Сатана 
прикаэалъ сдѣлать въ каждомъ селѣ по лавочкѣ. Приказчиками въ 
нихъ были бѣсы, понятно, только въ образѣ человѣка. Въ лавкахъ 
былъ разный табакъ, папиросы, трубки, сішчки и бумага. Люди про- 
ходили мимо лавокъ, не обращая на нихъ вниманія. Бѣсы было и тутъ 
испугались, что не будетъ сбыта этому табаку, но одинъ бѣсёнокъ 
догадался и сдѣлалъ такую штуку: сами- же бѣсы, подъ видомъ пра- 
вославныхъ людей, стали подходить къ лавкамъ, покупать сначала 
трубку, потомъ табакъ и спичекъ и, эакуривъ, идутъ по улипѣ. 
Люди удивились этой хитрости, чтобы идти по улицѣ, имѣть во рту 
огонь и выпускать дымъ; стали у бѣсовъ спрашивать, какъ и гдѣ 
можно эту штуку сдѣлать. Тѣ, понятно, были рады этому и съ удо- 
вольствіемъ старались привлечь массу публики въ число курящихъ. 
«Такъ вотъ съ того времени пошелъ табакъ этотъ, бѣсова трава, 
пошелъ съ нимъ и другой грѣхъ. Люди черезъ это опять обратились 
въ грѣшниковъ»,— закончилъ свою рѣчь калугуръ. 

С. Кодегривовка, Сообщ. П. М. Суховъ. 

Аткарскаго уѣз. 1892 г. 

(Курской губ.). 

б) Сообщаемъ записанные въ с. Шебекинѣ Бѣлгородскаго уѣз. 
Курской губ. довольно оригинальные варіанты о происхожденіи, или 
вѣрнѣе о появленіи у насъ, табака и о нюханіи его. 

1 ) Бибііографичесвід указанія къ этому вопросу см. въ „ Этнографических ь 
матеріалахъ" Б- Гринченка, т. И, стр. 15 (Черниговъ. 1897). Ред. 
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1) „Про табакъ у сни прыснылося чоловикови. Ходывъ по мона- 
стырямъ, Богу молывся; прышовъ винъ до якихсь святыхъ, тай углядивъ 
(табакъ) у тШ слободи, городи тому. «Якъ бы Богъ давъ, та мени у сни 
прыснылося, явъ ёго ходыть, изъ чого его начать» (выращиваніе та- 
бака). Ему у сни и увыдилося: «отъ якъ картошка цвитё н таки 
яблучки есть зъ картошки (плоды), то ты тихъ яблукивъ нарвы и 
зьмы закопай у гарячый гніа, то воны наросты попустять; тоди по- 
сады и полывай, тоди щось тоби буде>... Закопавъ, та що дня ходе 
поглядать. Якъ прыйшовъ на 12-й день, а надъ нымъ (растеніемъ) 
сыдыть еврей тай каже: <чого ты. чоловиче, ходышъ?» — Я тутъодну 
штучку закопавъ.— < Яку ?> Винъ давай ему казать. — «Не ходы, каже, 
шисть день ще, то воны выйдуть сами> . Винъ шисть день побувъ 
(дома), паросты повыходылы; винъ скопавъ грядочку, взявъ носа- 
дывъ, полывата полыва; тоди дывляться, що винъ робе, тай пытають. 
— «Вамъ не пытать, мени не казать». Адывыця, стоить — кажеться Не- 
диля: «хиба це Богъ давъ? це не Богъ давъ; якому богу молывся, 
той богъ и давъ: це не боже>. — «Щожъ его робыть?* пыта чоло- 
викъ.— -Колы хочъ своій души спасенія, то откажысц а колы хочъ 
богатыремъ буть, дилай. Кого ты прохавъ, той тоби и дасть,— «Що 
Богъ дастьі» А вона каже: «то не Богъ,— Богъ на небесахъ, атвій 
богъ у свынынци стоить». — «Уже я тебе не послухаю», Пишовъ у 
хливъ подывыться, чы правда. А винъ (научившій) стоить у золоти и 
каже: «Що ты, чоловиче, будешъ у золоти?» — Того я бажавъ, то 
мини Богъ и давъ.— «Ту тъ Бога нема. Будь мини товарышемъ». Винъ 
прыступывъ. — <Ты никого не слухай, полывай, полывай, а якъ вы* 
росте, то лыстячко обламай, а насиннячко прыберы, то будешъ бо- 
гатый». Отъ воно зъ того и завелось и завелось. . Одъ дида пись- 
менного чула а . 

Записано отъ старухи Степухи. Характерно въ этомъ разсказѣ ука- 
заніе на занесете табака съ востока богомольцами, а также на бо- 
таническое родство его съ картофелемъ (зоіапит). 

2) „У Божои Матери голова ваболила, а вона понюхала — голова Й 
перестала болить. Вона й каже: «у мене перестала голова— нехай и 
мыръ хрещеный тымъ оборотъ дилае, що у мене голова перестала 
болить».. Якъ голова болыть, треба обкладаты лыстомъ зъ хрину". 

Записано отъ той же старухи Степухи'). 

Бѣлгородъ, 1891 г, Сообщ. М. К. Васильевъ. 

Шебеквасый сахарный заводъ. 



і; Эіи разсжазы сообщены г. Ваоильевымъ тажже редавдіи „КіевскоЙ Ста- 
рины 1 ' и напечатаны, съ незначительным в измѣненіями, въ 1898 г. (Мартъ, 
547). Ред. 
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II. 

Причина куренія табаку и его происхожденіе. 

(Вологодской губ.). 

Куреніе табаку среди крестьянъ Кариковскаго уѣзда Вологодской 
губ. распространено настолько, что очень и очень рѣдко встрѣтишь 
некурящаго, исключая, конечно, старовѣровъ. Многіе изъ уѣзда ухо- 
дятъ въ „чужіе люди", въ работники. Это то и есть одна изъ важ- 
ныхъ причинъ куренія. Вотъ что сказалъ мнѣ одинъ крестьянину 
когда я у него спросилъ, давно ли онъ курить, когда и почему на- 
чалъ. «Въ чужихъ людяхъ все жиль. Какъ начнешь уставать, глядь— 
одинъ, другой сѣлъ покурить; а сядь некурящій, васмѣютъ, скажутъ: 
усталь, умаяли. Стыдно, ну вотъ и сталь курить, сначала понемножку, 
а потомъ дальше да больше; вотъ теперь и привыкъ— не отстанешь. Ся- 
дешь покурить, глядишь - въ это время и отдохнешь малость— все легче» . 

Въ уѣздѣ немало старовѣровъ. Иконы у нихъ стоять всегда въ 
кіотахъ подъ стекломъ. Желаюшнхъ покурить хозяева или совсѣмъ 
выпроваживаютъ изъ избы, или отсылаютъ къ рерямъ и закры- 
вают^ дверцы кіотовъ. 

Пѣкоторые изъ крестьянъ такъ объясняютъ грѣховность куренія. 
когда-то давно застали въ грѣхѣ мужчину и женщину. Ихъ убили на 
мѣстѣ преступленія и тутъ-же зарыли. Гдѣ былъ зарыть мужчина, 
тамъ выросъ картофель, который также считаютъ нѣкоторые грѣхомъ 
употреблять въпищу; а гдѣ была зарыта женщина тамъ, выросъ табакъ. 

Вологда, 1897. Сообщ. П. Александров!». 

III. 

Сказка о томъ, какъ солдатъ на томъ свѣтѣ до- 
былъ табаку и водки. 

( Віадимірской губ.). 

Выпилъ солдатъ лишнее количество брыкал овки и окочурился. Его 
бы за это въ адъ, но такъ какъ онъ былъ по службѣ исправенъ, 
начальства ни въ чемъ не ослушался, съ товарищами жилъ дружно, 
царю служилъ вѣрно, за что и въ ефрейторы произведенъ, — то его 
послали въ рай. Привели его въ рай, а онъ еле на ногахъ держится. 
Мундиришко на немъ грязный, пуговицы не чищены, одна нога 

въ сапогѣ, другая раэута *) Народу набралось много; вотъ 

солдатъ и началъ бобы разводить о томъ, какъ онъ на землѣ 

жилъ Глядитъ солдатъ, кругомъ его деревья растутъ, а на нихъ 

всякіе плоды и птицы разныя— видимо-невидимо. Одно яблоко сорветъ 
и съѣстъ— сладко, другое— еще слаще. Наѣлся, сколько утроба при- 
няла, послушалъ пѣнія райскихъ птиць да и заснулъ... Проснулся 

*) Пропускаемъ иаіишнія діинноты и кіста, неудобинл въ печати. Ред. 
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солдатъ, и вахотЬлось ему опохмѣлиться и закусить чего-нибудь со- 
левенькаго. Шарилъ, шарилъ въ карманахъ, наконецъ отыскалъ пя- 
такъ. Опохмѣлиться есть на что, слава Богу; теперь только табачку 
понюхать — и все дѣло будетъ въ шляпѣ. Хвать, туда-сюда — нѣтъ та- 
бакерки Хоть и случалось ему послѣ выпивки не опохмѣляться, 

но уже что касается табаку, то онъ постоянно водился. Пойтить по- 

раздобыться да кстати про кабачишко узнать Ни табаку, ни 

водки въ раю нѣтъ, а въ аду, сказываюсь, есть. Обрадовался сол- 
дать и спрапшваетъ: а гдѣ же найти адъ? Показали ему дорогу... 
Првбѣгаетъ солдатъ въ адъ и спрашиваетъ: табакъ есть? — Сколько 
угодно, служивый, говорить черти. — Вотъ это отлично! И водка есть?— 
И водки сколько угодно.— Вотъ это рай, говорить солдатъ. Опохмѣ- 
лялся, взялъ Жуковскаго табаку и расхаживаетъ по аду... (Ангелъ 
два раза уводить солдата обратно, наконецъ солдатъ получаетъ раз- 
рѣшеніе остаться въ аду, «съ тѣмъ, чтобы тамъ всѣхъ чертей сол- 
датской муштровкѣ обучить.... только чтобы останову въ табакѣ и 
водкѣ не было»...). И зажилъ себѣ съ тѣхъ поръ солдатъ въ аду и 
больше про землю не вспомипаетъ '). 

Записано отъ стараго николаевскаго солдата, разсказывающаго также 
«Сказаніе о томъ, какъ была сотворена смерть, и какъ она первый 
разъ на землю приходила». Послѣднее сказаніе не записано, потому 
что оно, благодаря устной его передачѣ и фантазіи разсказчиковъ, 
утратило свою первоначальную форму. 

Почт. ст. Мошькъ. 

1892 г. Сообщ. С. Бвдрнисній. 

Этнографическія мелочи. 

(Изъ мѣстечка Веркіевки, Нѣживскаго уѣз., Черниговской губ.) 
Масляница . 

Дни масляницы отдѣльно не носятъ никакихъ особыхъ названій. 
бея сырная недѣля называется „масныцею а . Ни игръ, ни увеселе- 
ній, ни пѣсенъ, свойственныхъ исключительно этому времени, не су- 
ществу етъ, да и веселиться некогда, такъ какъ много .работы на- 
копляется, и сѣмена льняныя и конопли «товкты> на масло для 
наступающая поста, и бѣлье стирать, такъ какъ «стары люде* го- 
ворить, что бѣлье, выстиранное на сырной недѣлѣ, будетъ бѣло, 
какъ сырь; кромѣ того, надо исполнить ежедневный хозяйственный 
работы. 

Послѣдній день масляницы — воскресенье называется «пу'щенемъ>, 
з&говынамы», «пущалнымъ днемъ>. Вечеромъ «на пущене> прихо- 
дясь зятья съ женами къ тестю «заговлять»; приходить «сваты п 
св4хи> (родные зятей) и ужинаютъ вмѣстѣ. За ужиномъ подають 
вареники съ сыромъ, кашу молочную, рыбу; выпыотъ съ четвертыну 

1 ) Пародел къ этой сказкѣ см. въ ж Этн. Обозр." XXII, 126. Ред. 
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водки да <тыкву варёной» («тыква» — кувшинъ съ узкимъ горлыш- 
комъ, «варёная»— горячій взваръ на водкѣ). Часамъ къ 12 расхо- 
дятся по домамъ; прощенья грѣховъ другъ у друга не просятъ, — 
этотъ обычай совсѣмъ не существуете въ Веркіевкѣ Эти пирушки 
на заговинахъ бываютъ только у тѣхъ, которые имѣютъ молодыхъ 
замужнихъ дочерей, а остальные ужинаютъ саии. Всякая работа во 
всѣ дни масляницы позволительна; только въ среду нельзя прясть и 
шить, наѣвшись скоромнаго: если же не ѣсть въ этотъ день ско- 
ромной пищи, то иожно и прясть и шить. Въ пятницу — и на ма- 
сленой, и въ другое время года— никогда не прядутъ. Шить въ пят- 
ницу сырную можно до тѣхъ поръ, пока «не оскоромыся». Особенно 
опаснымъ считается «кострычыть» (прясть) тѣмъ, у кого есть скотъ, 
такъ какъ этотъ грѣхъ отзовется на домашнихъ животныхъ: «хочъ 
кузка (черви) нападе на скотъ, хочъ слыня бигтыме у скотыны зъ 
рота», говорятъ веркіевцы; кромѣ того, этотъ грѣхъ наказывается 
еще тѣмъ, что при снованіи пряжи «будутъ кластысь харкы» (оши- 
бочно положенный при снованіи нитки, который во время тканья 
только мѣшаютъ ткать). Если шить въ среду или пятницу, то мо- 
жетъ родиться слѣпымъ ребенокъ или что-нибудь изъ скота; если бе- 
ременная женщина шьетъ въ эти дни, то роды у нея будутъ трудны. 
Въ понедѣльникъ, пятницу и субботу «не золять платя» (бѣлья)-, если 
же кому нужно сдѣлать это, то долженъ выпить три ложки «золы» ( ще- 
локъ, въ которомъ вываривается бѣлье), такъ какъ при неиспглненів 
этого условія на томъ свѣтѣ придется пить гораздо больше этой 
золы. Въ воскресенье на масляницѣ, особенно въ то время, когда 
идетъ служеніе, нельзя искать въ головѣ (то же и въ другіе празд- 
ники); въ остальные дни сырной недѣли — можно. Катанія съ горъ 
на масляницѣ въ Веркіевкѣ не бываетъ. Обыкновенно, хотя и не 
исключительно, въ это время, какъ наиболѣе удобное, объѣзжаютъ 
молодыхъ лошадей и бычковъ. 

На масляной прицѣпляютъ «колодку» . Собирается нѣсколько дѣву- 
шекъ «зъ одного кутка» и завязываютъ однимъ концомъ веревки 
обрубокъ дерева, какой попадется, — сучковатый или обтесанный, боль- 
шой или малый, —лишь бы подтянули, это и есть «колодка». Одна 
пли двѣ дѣвушки тянуть колодку, а остальныя несутъ— одна корзину, 
другая мѣшечекъ и т. д. Колодку тянуть сперва въ домъ одной изъ 
участницъ и съ хихиканьемъ привязываютъ къ ногѣ хозяйки. «А 
ну-те, дядыно, теперь одкупляйтесьЬ — <Дяцына» отцѣпляетъ колодку 
и дарить дѣвушекъ сыромъ, масломъ, яйцами, мукой. Дѣвушкискла- 
дываютъ полученное себѣ въ корзины, мѣшки и отправляются къ 
елѣдующей цодругѣ и т. д.Потомъ отправляются въ хаты «парубкивъ», 
которые живутъ на одномъ съ ними кутку, и гуляютъ на однихъ 
<вечорныцяхъ> . Вечеромъ въ тотъ же или на слѣдующій день дивчата 
собираются на вечерницы, варятъ изъ собранныхъ припасовъ варе- 
ники, пекутъ блины, варятъ борщь, кашу, приготовляютъ рыбу . Па- 
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робки покупаютъ на свой счетъ водку, являются съ ней на вечерницы, 
и здѣсь начинается пиръ, что называетсж ныть складку». Эти «складки» 
бываютъ только тамъ, гдѣ собирается много паробковъ и дивчатъ; если 
же соберется иало народу, то пиршество откладывается до «збир- 
войн суботы» (на первой недѣлѣ Великаго поста). 

По объясненію нѣкоторыхъ веркіевцевъ, иасляница установлена для 
того, чтобы за 7 дней желудокъ человѣка могъ совершенно очи- 
ститься отъ мясной нищи, такъ какъ считается большимъ грѣхомъ, 
если въ постъ въ желудкѣ будеть хоть немного мясного. 

Великій постъ, 

Въ понедѣльникъ первой недѣли поста нѣкоторые 
охотники «полощуть зубы», т. е. дошшаютъ передъ <сниданьнемъ» 
вору, которая осталась отъ заговинъ; иные, не довольствуясь этимъ, 
«идуть полоскать зубы въ шынокъ». «Полощуть», впрочемъ далеко 
не всѣ,— ори только страстные любители вори, и при томъ муж- 
чины; бабы этого не дѣлаютъ. Послѣ этого водки уже нельзя пить 
въ теченіе цѣлой недѣли. Въ понедѣльникъ бабы моютъ горячею водою 
всю посуду, чтобы на ней не оставалось ничего скоромнаго. Въ этотъ 
же день пекутъ «жыловныкы», прѣсные коржи; ихъ ѣртъ только въ 
понедѣльникъ съ буряковымъ квасомъ и хрѣномъ, и этимъ «закре- 
пляются* на весь постъ. «Жыловныкивъ» пекутъ много, остатки пря- 
чутъ и ими лѣчатся отъ разныхъ болѣзней. 

Первая суббота Великаго поста называется «збирною»: 
въ этотъ день, по народному повѣрью, во время обѣдни на церковную 
паперть собираются всѣ мертвецы и радуются, если видятъ, что ихъ 
родственники даютъ подачку нищимъ и «спасеныкамъ» (говѣющимъ). 
Вечеромъ въ збирную субботу собирается молодежь на вечерницахъ 
и «пъють складку». Послѣ «складки> несутъ закапывать кашу. Эта 
каша приготовляется дѣвушками на вечерницахъ до прихода пароб- 
ковъ. Готовится она иногда изъ разныхъ хлѣбныхъ зеренъ: рожь, 
овесъ, просо, гречиха, пшено, иногда изъ одной только гречихи или 
пшена. Около полуночи берутъ эту кашу въ горшкѣ и бутылку вори, 
съ пѣснями несутъ ее въ глухое мѣсто, ставятъ кашу на снѣгъ, 
сами усаживаются вокругъ нея, выпиваютъ водку, затѣмъ дѣвущки 
немного поодаль отъ кружка загребаютъ кашу въ снѣгъ. Закопавши 
кашу, приносить нѣсколько кулей соломы въ какой-либо огородъ, раз- 
стйлаютъ ее, садятся и поютъ веснянки, главнымъ обраэомъ слѣ- 
дующую: 

Ой збирна, збирна Да не выспалась 

Да субитонька. Удивочка, 
Да малая ничка Да й усю ничку 

Петривочка,— Биль бэлыла, 

11 

ѵгаоггдегаюжов овоагѣнхв. ШУІ. 
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Соби явора 
Приманыла: 
— Да ой ты, яворъ. 



Яворочку, 

Да подай мыни 

Хоть гилечку (вѣтку). 



Съ збирной субботы молодежь начинаешь собираться гулять „на 
колодкахъ" (на срубленныхъ деревьяхъ, сваленныхъ гдѣ-либо возлѣ 
хаты) и перестаетъ ходить на вечерницы. На первой недѣлѣ поста 
особенно много бываетъ говѣющихъ: старики желаютъ еще во второй 
разъ говѣть на страстной недѣлѣ, а молодые, можетъ быть, потому, 
что въ это время не такъ много работы, какъ послѣ. Послѣ прича- 
шенія нельзя прясть, ѣсть подсолнуховъ, вообще нельвя ничего дѣлать 
такого, гдѣ бы пришлось выплевывать слюну; нельзя и спать послѣ 
причастія, потому что „нанголы* (ангелы) украдутъ причастье. Впро- 
чемъ послѣднее требованье исполняется только богомольными стари- 
ками; молодые же, пользуясь свободнымъ цнемъ, спять въ этотъ 
день больше, чѣмъ когда-либо. 

Среда четвертой недѣли называется „хрёстьтемъ*; въ 
этоть день, по народному повѣрью, сорока для гнѣзда кладетъ на; 
крестъ двѣ палочки. „На хрестьте" бабы пекутъ изъ ржаного тѣста 
кресты, прячутъ ихъ и потомъ лѣчатъ ими „одъ прыстриту", „одъ 
поганкы" и другихъ болѣзней. Прясть можно въ этотъ день только 
въ томъ случаѣ, когда пряха надѣется напрясть четыре „почынкы" 
(веретено съ пряжей), чтобы положить ихъ накрестъ. Можно учиться 
вышивать крестиками. 

Среда на пятой недѣлѣ называется „поклонами". Весь 
день можно работать; но какъ только заэвонятъ къ вечернѣ, 
то работа откладывается, передъ образами зажигаются лампадки, ку- 
рятъ ладономъ; весь вечеръ считается такимъ же болышшъ праздни- 
комъ, какъ, напримѣръ, Благовѣщенье. 

Большую радость ребятишкамъ доставляетъ Вербная суббота: 
почти у каждаго есть обновка къ этому дню; имъ позволяютъ бо- 
сыми идти въ церковь, носить вербу 1 ). Утромъ въ Вербное 
воскресенье за вербой дѣти не ходить — спятъ, а хозяйки то- 
пять печи. Взрослые, принеся вербу домой, стегаютъ ею домашнихъ, 
приговаривая: 

Не я бъю, верба бъе. Или: 



] ) Въ м. Мрннѣ Нѣж. у. женщины полагают*, что у той изъ нихъ будетъ хо- 
рошій урожай на лень, которая принимала участіе въ обходѣ вокругъ церкви съ 
вербой. А. М. 



— Якая?— Святая. 
Будь здоровъ, якъ вода, 
А богатъ, якъ земля! 



Верба бъе — не я бъю. 
За тыждень — велыкдѳнь. 
Недалечко красне йиёчко. 
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Вербу ставить на пбкути, подъ образами. Маленькія вѣточки изъ 
нея втыкаютъ въ пасху; освященной вербой выгоняютъ изъ хлѣва 
быковъ, когда думаютъ пахать ими въ первый раэъ; этой же вербой 
выгоняютъ въ первый разъ корову въ стадо, при чемъ въ воротахъ 
кладутъ красный шерстяной поясъ и какую-либо желѣзную вещь. 

Страстную недѣлю называютъ еще „билою", такъ какъ 
въ это время бѣлятъ и вообще убираютъ хаты къ свѣтлому празд- 
нику. Со страстей стараются принести горящую страстную свѣчу, 
выжигаютъ ею кресты на перекладинахъ дверей и оконъ; свѣча эта 
прячется и зажигается во время сильной гровы, при трудныхъ ро- 
дахъ и пр. Въ пятницу не прядутъ, какъ и вообще во всякую пятницу. 
Въ субботу передъ вечеромъ „вымываютъ дижу", въ которой мѣ- 
сится тѣсто, ставятъ ее «на хрещатыкъ» (особая скамейка, под- 
ставка для этой дижы), перевязываютъ рушныкомъ, сверху кладутъ 
хлѣбъ, соль, мелкую монету, и <дижа торгуем. 

По записямъ Герасименко сообщилъ А. Н. Малинка. 



11* 
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Д-ръ Люборъ Нидерле: Человѣчество въ доисторическія 
времена. Доисторическая археологія Европы и въ частности славян - 
сиихъ земель. (Перев. съ чвшскаю Ѳ. К. Волкова, подъ редакціей 
Д. Н. Анучина. СПБ. 1898, 8\ стр. ХХѴП+655, съ 459 рис. 
въ текстѣ и картою). 

Когда въ 1893 г. появился въ свѣтъ изданный въ Прагѣ трудъ 
проф. Нидерле: Ыйзіѵо ѵ йоЪё ргёШзіогісЫ с Этнографическое 
Обозрѣніе» (кн. XX) привѣтствовало его, какъ отрадное явленіе въ 
археологической литературѣ, и выразило желаніе, чтобы трудъ проф. 
Нидерле, васающійся подробно славянскихъ и въ частности рус скихъ 
древностей, былъ переведенъ на русскій языкъ, <тавъ какъ у насъ 
уже давно чувствуется недостатокъ въ такого рода изданіи>. Этому 
пожеланію суждено было осуществиться, благодаря совмѣстнымъ тру- 
даиъ Ѳ. К. Волкова, предпринявшаго нелегкую работу по переводу 
съ чешскаго обширной книги пр. Нидерле, акад. Д. Н. Анучина, кото- 
рому принадлежите редакція перевода, и наконецъ самого пр. Нидерле, 
который для русскаго изданія значительно дополнилъ и видоизмѣнилъ 
текстъ сравнительно съ чешсвимъ оригиналомъ. Такимъ образомъ 
1898 г. открылся появленіемъ въ свѣтъ необходимой для русскихъ 
читателей, интересующихся древностями, цѣнной работы пр. Нидерле. 

Потребность въ подобномъ трудѣ на русскомъ языкѣ сказывалась 
уже давно. Существующія работы о первобытномъ человѣчествѣ, объ- 
единяющія археологическій матеріалъ, отчасти устарѣли, отчасти же, 
какъ напр. цѣнная книга Ноегпев'а: Біе Иг^евсЫсМе йев МеиьсЬеп, 
почти вовсе не касаются древностей славянскихъ и русскихъ. Вве- 
дете этихъ послѣднихъ въ общую сферу изученія жизни первобытнаго 
человѣчества составляете главную и выдающуюся заслугу пр. Ни- 
дерле. 

Интересъ къ изученію доисторическаго быта человѣчества на осно- 
ван іи археологическихъ данныхъ, впервые пробудившійся во Фран- 
ціи и въ Скандинавіи, быстро распространился и въ остальныхъ 
странахъ Европы. Русская археологическая наука въ частности на- 
копила многочисленный и чрезвычайно богатый матеріалъ, позволяю- 
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шій распространить или видоиаиѣиить выводы, къ которынъ прихо- 
дили западные ученые на основаніи изученія первобытныхъ древностей 
зап. Европы. Знакомство западныхъ ученыхъ съ древностями Россія. 
было однако крайне ограничено: отчасти незнаніе русскаго языка, от- 
части самый характеръ русской археологической литературы, мало 
объединявшей и систематизировавшей свѣдѣнія о добываемыхъ изслѣ- 
дователями древностяхъ, приводили къ тому, что древности восточной 
Европы сравнительно мало зксплоатировались для общихъ научныхъ 
выводовъ. Но довольно многочисленный поѣздки западныхъ ученыхъ 
съ цѣльцризученія древностей Россіи, изданіе нѣкоторыхъ памятни- 
ковъ, хранящихся- въ русскихъ музеяхъ, введете отдѣленій для древ- 
ностей Россіи въ западныхъ музеяхъ, наконецъ переводъ извѣстнаго 
труда Н. П. Кондакова и гр.Толстого «Русскія Древности» и пр. — все вто 
свндѣтельствуегъ о проникшемъ въ сознаніе западныхъ ученыхъ убѣ- 
жденіи, что изученіе археологіи Запада невозможно безъ изученія 
древностей Россіи. Объединить данный археологіи Запада, присоеди- 
нивъ къ нимъ матеріалы, добытые благодаря изученію славянскихъ 
земель и Россіи, было подъ силу однако только лицу близко знако- 
мому съ древностями восточной Европы, имѣвшему возможность из- 
учить древности Россіи и слѣдить за развитіемъ русской археологи- 
ческой науки. Такимъ лицомъ оказался пр. Нидерле, и его трудъ 
впервые даетъ широкое мѣсто древностямъ восточной Европы въ об* 
щемъ матеріалѣ о доисторическомъ бытѣ человѣка. Для русскихъ чи- 
тателей «Человѣчество въ доисторическія времена> имѣетъ другое и 
значительно болѣе широкое значѳніе. Прежде всего трудъ пр. Нидерле 
объединяете въ популярномъ изложены главные выводы русской до- 
исторической археологіи и представляетъ ихъ въ систематизирован- 
номъ видѣ. 

Значительное количество ссылокъ на литературу позволяете рус- 
скому читателю, начавшему знакомство съ русской археологіей по 
труду пр. Нидерле, оріентироваться въ литературпыхъ источникахъ 
и, слѣдуя указаніямъ, ознакомиться обстоятельнѣе съ тѣмъ или 
другимъ ваинтересовавшимъ его вопросомъ. Подробный указанія на 
литературу въ трудахъ, имѣющихъ въ виду широкій кругъ читателей, 
являются крайне желательными, и въ этомъ отношеніи книга чеш- 
скаго профессора выгодно отличается отъ аналогичнаго труда Ноегпез'а, 
въ которомъ ссылки на литературу почти отсутствуют^ Дадѣе рус- 
ская археологіа представлена не изолированно, а въ тѣснѣйшей связи 
съ древностями славянскихъ странъ и общеевропейской археологіей: 
вто въ свою очередь расширить взгляды русскихъ читателей, оттѣ- 
нитъ имъ значеніе и роль древностей Россіи для рѣшенія общенауч- 
ныхъ задачъ и поставить передъ ними вопросы, разрѣшеніе которыхъ 
должно произойти на почвѣ изученія археологіи нашей родины. Ко- 
личество любителей древностей внѣ -исторической эпохи и изслѣдова- 
телей ея въ Россіи замѣтно возрастаете, но далеко не всѣмъ и не 
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всюду представляется возможнымъ ознакомиться съ обширной архео- 
логической литературой Запада, съ научными выводами, достигнутыми 
.западно-европейскими учеными по тому или иному вопросу. Трудъ 
пр. Нидерле удачно восполняетъ для русскихъ читателей этотъ недо- 
статок^ такъ какъ почти всѣ главные выводы археологіи представ- 
лены въ ней съ достаточной ясностью и полнотой: вотъ почему мы, 
не опасаясь преувеличенія, должны признать работу по. Нидерле 
основной, необходимой книгой, съ которой слѣдуетъ познакомиться 
всякому русскому изслѣдователю, начинающему занятія археологіей, 
если онъ желаетъ отнестись къ изученію древностей Россів съ науч- 
ной точки зрѣнія и не ограничиваться узкими рамками мѣстной архео- 
логіи. 

Работа пр. Нидерле, появляющаяся на русскомъ языкѣ съ значи- 
тельными измѣненіями и дополненіями автора сравнительно съ изда- 
ніемъ на чешскомъ, снабженная примѣчаніями редактора перевода, не 
представляетъ собой компилятивной работы, только необходимаго и 
полезнаго учебника доисторической археологіи. Это одновременно и 
трудъ вполнѣ научный, въ которомъ читатель найдетъ много инте- 
ресныхъ и новыхъ взглядовъ, принадлежащихъ автору. Мы не будемъ 
входить въ научную оцѣнку труда пр. Нидерле, равно и не станемъ 
излагать богатаго содержанія его: послѣднее сдѣлано въ замѣткѣ, по- 
мѣщенной въ «Этнограф. Обозрѣніи» (кн. XX). Нѣкоторые выводы 
автора могутъ возбуждать сомнѣніе, на что указано между прочимъ 
и редакторомъ перевода, нѣкоторые отдѣлы, кажется намъ, изложены 
быть можетъ слишкомъ сжато и пр. Но не слѣдуетъ упускать изъ вида, 
что нѣкоторые недостатки и пробѣлы оказываются почти неизбѣжными 
въ трудѣ, въ которомъ автору приходится объединить громадный мате - 
ріалъ, добытый изслѣдователями въ самыхъ разнообразныхъ пунктахъ 
Европы, и касаться, намѣчать или рѣшать вопросы чрезвычайно слож- 
ные, относительно которыхъ наука еще не успѣла выработать вполнѣ 
опредѣленныхъ 'взглядовъ Бсѣ эти недостатки однако нисколько не 
лишаютъ работу пр. Нидерле серьезнаго и научнаго значенія и от- 
нюдь не умадяютъ ея роли, какъ необходимаго для русскихъ читате- 
лей основного руководства по первобытной археологіи. Всѣ, интере- 
сующіеся развитіемъ археологическихъ знаній у насъ на родинѣ, не 
могутъ не принести искренней благодарности переводчику и редактору 
за предоставленіе русскимъ читателямъ возможности ознакомиться съ 
цѣннымъ трудомъ чешскаго профессора, причемъ результатомъ подоб- 
наго чтенія должны появиться и болѣе широкіѳ взгляды и бодѣе на- 
учное отношеніе къ нѣкоторымъ древностямъ Россіи среди многихъ из- 
слѣдователѳй, по различнымъ обстоятельствамъ лишенныхъ возможности 
широко познакомиться съ нерусской археологической литературой. 

Н. X. 
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Оішсаніе Маньчжуріи. Подъред. Д. Позднѣева. (Изд. Мин. Финан- 
совъ СПБ. 1897. 8°, т. I, стр. Ѵ-+-620съ картой, т. II, приложенія). 

Изданіемъ навваннаго труда Министерство Финансовъ осущест- 
вило весьма полезную мысль объединенія въ одномъ цѣломъ литера- 
турныхъ данныіъ о Маньчжуріи. Обширная работа, въ составленіи 
которой приняло учаетіе нѣсколько лицъ, представляеть сводъ дан- 
ныхъ объ интересной, но пока еще крайне мало изслѣдованной странѣ, — 
данныхъ, почѳрпнутыхъ какъ изъ русскихъ, такъ и иностранныхъ (въ 
томъ числѣ икитайскихъ) источниковъ. «Описаніе Маньчжуріи» имѣетъ 
такимъ образомъ компилятивный характеръ, вслѣдствіе чего нѣкоторые 
пробѣлы, сознаваемые и самими составителями, должны быть постав- 
лены на счетъ источниковъ. Значеніе подобныхъ компнлятивныхъ ра- 
ботъ, въ особенности если онѣ основаны на малодоступныхъ, а иногда 
и совершенно недоступныхъ для обыкновеннаго читателя источникахъ, 
безусловно очень велико: уже то, что подобные труды подводятъ итоги 
предшествующимъ изслѣдованіямъ и тѣмъ самымъ указываютъ на пути, 
по которымъ должно итти дальнѣйшее изученіе страны или нароростн, 
дѣлаютъ ихъ крайне желательными; въ отношеніи такихъ отдаленныхъ, 
трудно доступныхъ, но представляющихъ существенный интересъ для 
науки, областей, какою является Маньчжурія, обобшающій литера- 
турные источники трудъ заслуживаете особой признательности. Въ 
1-мъ томѣ названнаго труда мы находимъ прежде всего историческій 
очеркъ страны; далѣе слѣдуѳтъ очень обширный отдѣлъ, посвященный 
географическимъ и геологическимъ даннымъ о Маньчжуріи. Описанію 
климата, растеній и животныхъ страны посвящена 5-ая глава, за ко- 
торой слѣдуетъ очеркъ, касающійся населенія Маньчжуріи. Этнографи- 
ческія свѣдѣнія, кажется намъ, могли бы быть изложены значительно 
подробнѣе: небольшая глава о населеніи, въ которой говорится о 12 
народностяхъ, обнимаетъ всего 42 стр. Естественно, что мы встрѣ- 
чаемъ въ ней лишь очень краткія свѣдѣнія, не позволяющія соста- 
вить яснаго представленія о разнохарактерномъ населеніи страны. 
Дѣйствительно, нѣкоторыя этнографическія данныя читатель найдетъ 
въ гл. X «Добывающая и обрабатывающая промышленность», но и 
въ ней свѣдѣнія этнографическія сообщаются лишь очень кратко. 
Главы, трактующія объ административномъ устройствѣ Маньчжурия, 
ея городахъ и важнѣйшихъ населенныхъ пунктахъ, дорогахъ и тор- 
говлѣ, заключаютъ 1-й томъ интереснаго «Описанія Маньчжуріи*. 
Бъ приложеніяхъ, помѣщенныхъ во 2-мъ трмѣ, кромѣ интересныхъ 
добавленій къ отдѣльнымъ главамъ 1-го тома, приложены свѣдѣнія 
о китайскомъ лѣтосчисленіи и мѣрахъ, весьма важный библіографи- 
ческій указатель трудовъ о Маньчжуріи и всегда очень желательный 
въ подобныхъ обширныхъ трудахъ указатель. 
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Сказан іѳ о хождѳиіи въ Тибетскую страну Мало-Д0рбвтекаго 
Бвза-Бакши. Калмынній текстъ съ переводомъ и примѣчаніями, со- 
ставленными А, Позднѣевымъ. СПБ. 1897 г. 

Извѣстный русскій монголисгь проф. Позднѣевъ издалъ ко дню 
открытія XI международнаго конгресса оріенталистовъ сСказаніе о 
хожденіи въ Тибетскую страну Мало- Дбрббтскаго Бйза-Бакши (кал- 
мыіщій текстъ съ переводами и .примѣчаніями). Ивъ всѣхъ странъ 
Восточной Азіи внутренній Тибетъ за послѣрюю четверть вѣка 
является «запретною страною» для европейцевъ. Покойный Н. М. 
Пржевальскій без^пѣпшо намѣревался проникнуть въ эту страну, а 
иностранные путешественники сумѣли только прослѣдовать по окраи- 
намъ Тибета. Произошло это по причинѣ нежеланія мѣстныхъ жите- 
лей впускать къ себѣ европейцевъ. Англичане стали обходить эту 
препону, откомандировывая въ Тибетъ со стороны Индіи своихъ 
азіатскихъ подданныхъ, ученыхъ браминовъ, владѣющихъ тибетскимъ 
языкомъ. Россія не предпринимала ничего подобнаго, хотя она также 
имѣетъ въ составѣ своего населенія монгольскія поколѣнія, род- 
ственный Тибету по исповѣдуемой ими религіи. По слухамъ, и те- 
перь буряты ежегодно уходятъ въ Тибетъ для поклоненія тамошнимъ 
святынямъ. Па поѣздку въ Тибетъ рѣшились и калмыки изъ Россіи. 
Авторъ вышеобозначенной книги въ астраханскихъ калмыцкихъ 
степяхъ узналъ въ 1896 г., что База-чалунгъ побывалъ въ Тибетѣи 
составилъ записку о своей поѣздвѣ. Эта работа и представлена 
г. Позднѣевымъ въ текстѣ и переводѣ. База-чалунгъ описываетъ буд- 
дійскіе монастыри и кумирни, обряды и молитвенный чтенія. Работа 
эта является важною въ филологическомъ и литературномъ отноше- 
ніяхъ, какъ образецъ описательныхъ калмыцкихъ произведеній и жи- 
вого языка современной калмыцкой литературы. Судя по этому про- 
изведение, въ калмыцвій языкъ вошли русскія слова для выраженія 
европейскихъ понятій (баржа, банкъ, контора, арестантъ, фонарь). 

Л. Хах — овъ. 

Б. Д. Гринченко: Этнографическіе матеріалы, собранные въ 
Черниговской и сосѣднихъ съ ней губерніяхъ. Разсказы, сказки, пре- 
данія, пословицы, загадки и пр. Два выпуска (стр. IV + 308 и 
II + 390). Черниговъ. 1895 и 1897. 

Въ самомъ началѣ 90-хъ годовъ покойный Драгомановъ, говоря о 
малорусской этнографіи, пессимистически заявилъ, что она ужъ пре- 
вратила свое существованіе. Дѣйствительно, послѣ блестящаго, пло- 
дотворнаго періода 70-ыхъ годовъ (особенно въ Кіевѣ, при Юго- 
Западномъ Отдѣлѣ Ими. Р. Геогр. Общества) наступило для мало- 
русской этнографіи болѣе чѣмъ десятилѣтнее затишье, почти полное. 
Однако какъ разъ въ то время, когда Драгомановъ печально смотрѣлъ 
на положеніе дѣлъ, они начали поправляться. Еще въ 1889 г. осно- 
вался журналъ «Этнографическое Обозрѣніе»; въ немъ достаточно 
мѣста отводится малорусской ѳтнографіи, и среди матеріаловъ видное 
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мѣсто ванвмаютъ записи П. В. Иванова. Харьковское Историко-филологи- 
ческое Общество также пришло на помощь, поиѣстило множество раз- 
нообразныхъ матеріаловъ и, между прочямъ, въ 1890-мъ г. издало 
извѣстный сборникъ сказокъИ. И. Манжуры. Въ 1892-мъ г. Львовское 
Общество имени Шевченва преобразовалось въ научное и стало из- 
давать свои «Записки»; въ нихъ постоянно отводится очень много 
мѣста для малорусской этаографіи, да сверхъ того Обществомъ пред- 
принято отдѣльное періодическое издаше: «Этнографичный збирныкъ». 
Въ 1894 г. въ Одессѣ вышли интересные «Матеріалы по этнографіи 
Новороссійскаго края» Ястребова. Въ томъ же году въ Галичинѣ, во 4 
Львовѣ, основался специальный фольклорный малорусскій журналъ: 
«Жытье и Слово> . Наконецъ одно изъ наиболѣе отрадныхъ явленій 
въ этой области — новый трудъ г. Гринченка, заглавіе котораго мы 
выписали сверху. Сборникъ отличается и обиліемъ матеріаловъ (700 
болынихъ страницъ) и тщательной ихъ обработкой. Онъ уже встрѣ- 
ченъ самыми сочувственными отзывами и въ журналахъ русскихъ 
(въ сВѣстникѣ Европы» въ томъ числѣ) и въ иностранныхъ (съ осо- 
бенной похвалой отзывается о немъ «Кеѵие сіев ігайШопэ рориіаігев» 
1897, № 2); втихъ лестныхъ отзывовъ, какъ увидимъ ниже, трудъ 
г. Гринченка вполнѣ эаслуживаетъ. Дѣйствительно, составитель имѣѳть 
всѣ данныя, чтобы быть хорошимъ этнографомъ. Онъ много лѣтъ 
прожилъ въ общенія съ народомъ и извѣстенъ, какъ знатокъ народ- 
наго быта; свои наблюденія надъ народнымъ образовашемъ, разви- 
тіемъ, воззрѣніями, онъ изложилъ въ многочисленныхъ спеціальныхъ 
статьяхъ, да и 1-й томъ его беллетрястическихъ сочмненій содержитъ 
въ себѣ прекрасный картины изъ народнаго быта. Дзыкъ малорусскій 
г. Гринченко знаетъ въ совершенствѣ; не говоря о его мелкихъ 
статьяхъ по этому предмету, упомянемъ, что онъ — редакторъ четырех- 
томнаго сРосыйсько - украиньського словаря» Уманца (3-й томъ вы- 
шелъ на дняхъ). Съ фольклорной литературой — и съ сырыми мате- 
ріалами и съ изслѣдованіями — онъ, какъ видно изъ его нынѣпшей 
книги, также знакомъ очень хорошо; между прочимъ ему прекрасно 
извѣстны галицкія изданія (область у насъ почти невѣдоиая). Самъ 
онъ допослѣдняго времени опубликовалъ, правда, довольно немного 
(имъ переизданы лишь нѣкоторыя малорусскія думы, изданъ сбор- 
никъ народныхъ малорусскихъ анекдотовъда еще отдѣльныя сказки), 
и свои записи, начиная съ 1878-го г., онъ издаетъ только теперь. 

Расположенъ матеріалъ по системѣ Драгоманова, въ 13 отдѣлахъ. 
Если же какая-нибудь запись можетъ по своему характеру относиться 
къ нѣсколькимъ отдѣламъ, то она полностью номѣщаетсд Гринчев- 
комъ только въ одной рубрикѣ, но въ другихъ дѣлается на нее также 
ссылка, для удобства читателя. 

Отдѣлъ I: <Представленія и разскавы о явденіяхъ природы и изо* 
брѣтеніяхъ»: о звѣздахъ, солнцѣ, метеорахъ, воздухѣ, огнѣ, песм- 
годовцахъ, различныхъ животныхъ (ихъ происхожденіе, внутренняя 
жизнь, сношенія другъ съ другомъ и съ человѣкомъ), о растеніяхъ 



РідШіесІ Ьу 



170 ЭТНОГРАФИЧЕСКОЕ ОВОЗРѢНІЕ. 



и, наконецъ, человѣческихъ изобрѣтеніяхъ п открытіяхъ, — всего 
44 номера. Наиболѣе заслуживаютъ вниманія разсказы о табакѣ, 
отличающіеся отъ извѣстныхъ раньше (которые, въ библіографиче- 
скихъ примѣчаніяхъ, также отиѣчены у г. Гринченка). № 16, т. I 
(„стекло") интересенъ какъ примѣръ полнаго націонализированія чу- 
жого сказанія, перешедшаго въ малорусскій народъ, конечно, черезъ 
школу: торговцы-финикіяне замѣнены родными чумаками, имя „стекло* 4 
объясняется, какъ нѣчто „стекшее изъ селитры* 4 . 

Отдѣлъ II: сПримѣты и повѣрья» и Отд. III: «Знахарство, заго- 
воры и т. д.». Еще двадцать лѣтъ назадъ Чубинскимъ отмѣченъ 
фактъ, что малороссы, за исключеніемъ полѣшуковъ и карпатскихъ 
горцевъ, почти не суевѣрны. Теперь, съ распространеніемъ школъ и 
проведеніемъ желѣзныхъ дорогь, число суевѣрій, конечно, стадо еще 
меньше, и потому несмотря на много условій, благопріятствовавшихъ 
г. Гринченку въ записывали интимнѣйшихъ повѣрій, названные два 
отдѣла поневолѣ отличаются относительною бѣдностью. Эта бѣдиость. 
конечно, вовсе не обнаруживается при сравненіи труда г. Гринченка 
съ другими сборниками малорусскими, но вполнѣ ярко выступаетъ 
въ сравненіи съ соотвѣтствующимъ матеріаломъ бѣлорусскимъ, осо- 
бенно съ недавно вышедшей большой книгой Н. Л. Никифоровскаго: 
«Простонародныя примѣты и повѣрья Витебской Бѣлоруссіи»: у 
г. Гринченка два названныхъ отдѣла занимаюсь 99 страницъ, а книга 
г. Никифоровскаго почти въ три раза больше. [Какъ бы въ возмѣ- 
щеніе за то, что ему не удалось отмѣтить теперь очень большого 
числа малорусгкихъ примѣтъ, суевѣрій и чародѣйствъ, г. Грпнченко 
трудолюбиво составилъ два подробныхъ указателя матеріаловъ и из- 
слѣдованій, касающихся этого вопроса и разбросанныхъ по отдѣль- 
ныхъ книгамъ и періоднческимъ изданіямъ русскимъ, малорусскимъ и 
польскимъ]. Наиболѣе важны у г. Гринченка тѣ матеріалы, которые 
доставлены изъ сѣверо-западныхъ уѣздовъ Черниговской губ., близ- 
кихъ къ Бѣлоруссіи. Безсознательныя языческія переживанія въродѣ, 
напр., того, что больного ребенка заставляютъ прикасаться къ де- 
реву, расщепленному молніей (т. е. къ слѣду Перуна), тамъ совсѣмъ 
не рѣдкость (I, 31),— важнѣе то, что тамъ сохранились нетронутыми 
и прямо языческія воззрѣнія, совсѣмъ не прикрашенный христіан- 
ствомъ-, напр. въ № 51, т. I положительно утверждается, что пьетъ 
и ѣстъ не тѣло (оно нуждается только въ одежѣ), а душа; особенно 
она любитъ блины и потому послѣ смерти человѣка витаетъ (спа- 
рится:») въ блинномъ парѣ. Среди завлинаній очень многія представ- 
ляютъ собою не простыл ѳтнографическія записи, а копіи со списковъ, 
сдѣланныхъ самими крестьянами для собственнаго употреблѳнія, отчего 
онѣ для насъ гораздо интереснѣе; ради филологическихъ цѣлей из- 
датель сохранилъ правописаніе подлинниковъ. Нѣкоторыя изъ такихъ 
записей извлечены изъ рукописей не современныхъ, а старыхъ. Та- 
ковы: молитва св. Сисоя противъ трясавицъ (I, 278—279), книжка 
св. Зосимы о пчелахъ (I, 281—282, съ инымъ тенстомъ, чѣмъ у 
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Чубинскаго), молитва отъ трясавицы Якова Исакова и св. Арсенія 
(II, 34), Отхожденіе переполоха и «Размовленіе крикливицъ» 
(II 36), <Бчелы» (II, 47— 48),— всѣ крайне интересный какъ по 
содержаніго, такъ и по орѳографіи, гдѣ народная рѣчь борется со 
стариннымъ искусственнымъ правописаніемъ XVIII в. Въ томъ же 
родѣ, но важнѣе всего предыдущего— большой „Лѣчебникъ*, издан- 
ный по рукописи также XVIII в. (I, стр. 256—278). Въ немъ, по- 
нятно, есть во 1-хъ врачебные совѣты; язъ нихъ виро, что болѣзнь 
олицетворяется въ видѣ живого существа; такъ, при лихорадкѣ со- 
вѣтуютъ человѣку принимать рвотное и рвотное, пока онъ наконецъ 
не «изрыгнетъ туюболѣзнь». Кромѣ того, въ этомъ лѣчебникѣ есть 
гаданія, примѣты, заговоры, заклинанія и т. п. записи, важныя тѣмъ, 
что онѣ старинный. По отношенію къ филологіи эта рукопись содер- 
жптъ нѣсколько фактовъ, небезынтересныхъ для исторіи восточно - 
малорусскаго нарѣчія, но говорить о нихъ здѣсь было бы слишкомъ 
долго 1 ). 

Отдѣлъ IV: сВѣрованія и разсказы о сверхъестественныхъ суще- 
ствахъ*, т. е. упыряхъ, русалкахъ, лѣсовикахъ, домовикахъ и т. 
п. , а преимущественно о чертяхъ.— Отд. V: „Разсказы о мертвецахъ". — 
Отд. VI: сЛюдисъ чудесною силою* (вѣдьмы, ворожки, волшебники).— 
Отд. VII: <Клады>. 

Въ чертей, вѣдьмъ и т. п. малороссъ несомнѣнно вѣритъ гораздо 
больше, чѣмъ въ простые «забобоны> (примѣты); тѣмъ не менѣѳ 
разсказы о нихъ, которые содержатся въ изданныхъ до сихъ поръ 
сборникахъ, носятъ преимущественно тонъ насмѣшливый: существо - 
ваніе чорта не отрицается, но парализующаго вліянія на дѣятель- 
ность человѣка чортъ не имѣетъ: онъ въ болыпинствѣ случаевъ яв- 
ляется глуповатымъ, и человѣкъ довольно легко обманываетъ его. 
Сборникъ г. Гринченка не представляетъ собою исключенія: и по 
этому сборнику оказывается, что «чортъ не такый справди страшный, 
якъ його малююты (II, 58), и что „хочъ чорты люблять поглузу- 
эаты зъ чоловика, але шкоды йому велыкои не зроблять>(ІІ, 58). 
Если чортъ вздумаетъ причинить человѣку большое зло, то его же 
собратья черти наказываютъ его, сщобъ не переборщувавъ» (II, 67, 
II, 62Ѵ, очень часто самъ чортъ нуждается въ помощи человѣка (напр. 
II, 63) и въ отплату приносить ему пользу, не обнаруживая при- 
тязаній на его душу (II 63; 66—71). Къ такимъ несильнымъ суще- 
ствамъ украинецъ, конечно, относится безъ почтенія; напротивъ, 
многіе разсказы проникнуты даже сожалѣніемъ кънесчастнымъ, вѣчно 
обманутымъ чертямъ. Въ двухъ только разсказахъ сборника Грин- 
ченка можно бы было уловить серіозное отношеніе украинца късверхъ- 
естественнымъ силаиъ, да и то одинъ пріуроченъ къ великороссу 



і) Мы ими воспользовались для одной статьи, которая вскорѣ появится въ 
Діевской Старивѣ". 



РідШіесІ Ьу 



172 



ЭТНОГРАФИЧЕСКОЕ ОВОЗРѢНІЕ. 



(II, 65), а о другою», записанномъ отъ „хлопца" („Кавъ скупой, по 
совѣту чертей, проглотилъ передъ смертью деньги» (1, 43— 44), почти 
навѣрное можно сказать, что онъ вовсе не малоруссвій, а заимство- 
вать школьникомъ Пзъ русской христоматіи Полевого; не даромъ 
мальчикъ, разсказывая все по-малорусски, заставляетъ чертей гово- 
рить по-великорусски ! ).— Говоря о злости русалокъ, разсказчикъ дѣ- 
лаетъ наивное примѣчаніе: «Це ще въ старовыну було» (1, 45), — а 
теперь, значить, русалки забыли свои проказы. Какъ о чертяхъ, такъ 
и о русалкахъ разсказы сборника Гринченка представляютъ очень 
мало новыхъ темъ, и главный ихъ интересъ заключается именно въ 
новѣйшнхъ подробностяхъ и въ ненаивномъ тонѣ разскащиковъ.— 
Напротивъ, сказанія о мертвецахъ у Гринченка почти всѣ отличаются 
новизною и рельефностью и обыкновенно не имѣюгь себѣ параллелей 
въ выгаедшихъ до сихъ поръ малоруссвихъ сборникахъ X* 84 (т. I, 
стр. 49): „Якъ Нечыпиръ дилывъ вареныкъ" — представляетъ собою 
какъ бы резюме оповѣданья Квитки: «Мертвецькый велыкдень> ; хоть, 



занный № 84 едва-ли принадлежитъ къ числу прототиповъ <Мѳртвець- 
кого велыкодня» *), а скорѣе самъ возникъ подъ влілніемъ Квитки. 
(Его сочиненія, изданный въ Харьковѣ десять лѣтъ назадъ, въ боль- 
шомъ количествѣ пошли въ простой народъ). — Свѣдѣній и разсказовъ 
о вѣдьмахъ у г. Гринченка довольно много сравнительно съ другими 
сборниками, но большая часть ихъ уже извѣстна, если не изъмало- 
русскихъ сборниковъ, то изъ Аѳанасьева и Романова. На нѣко- 
торыхъ разсказахъ, хоть темы ихъ стары, есть очень много совре- 
менныхъ наслоеній,— срв. напр., № 89-й II т.: г ІІро те, якъ жинва 
зробыла чоловика собакою, а сама знзналася зъ нечыстою сылою": 
онъ, только безъ русской обстановки, находится въ «1001-й ночи». 
Цѣннѣе всѣхъ, по живой вѣрѣ, сообщенія изъ сѣв. части Чернигов- 
щины.— При перечисленныхъ четырехъ отдѣлахъ надо отмѣтить по- 
лезнѣйшее приложеніе: два подробныхъ обзора всего того интереснаго, 
что сообщалось и этнографами и неэтнографами о народныхъ вѣро- 
ваніяхъ въ мертвецовъ, вѣдьмъ м т. п., и какія были научныя из- 
слѣдованія объ этихъ вѣрованіяхъ; для удобства читателя г. Грин- 
ченко сверхъ заглавія какой-нибудь статьи или книги сообщаешь 
вкратцѣ ея содержаше. 

Отдѣлъ ѴІП въ сборникѣ Гринченка не озаглавленъ. Ему слѣдовало 
бы называться: «О святыхъ, о библейскихъ лицахъ и событіяхъэ, 



*) У Кольберга (Рокисіе, IV, № 81) есть нѣчто подобное, ио, во 1-хъ, ва- 
ріантъ Кольберга слншкомъ далеко стонтъ отъ варіавта Гринченва, а во 2*хъ 
зависанъ у горце въ, а не на Украинѣ. 

а ) У квитки Нечыпиръ засыпаетъ съ вареникомъ подъ церковью, потому что 
онъ пьлнъ, и это естественно, а въ разсказѣ Гринченка Нечыпиръ сдѣланъ в бо- 
гоиильннмъ чоловикомъ" . Чего жъ ради „богомильни чодовикы* б уд уть набирать 
въ карманъ варенвковъ накануиѣ „великого врааннка"?— неестественно. 
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но въ виду того несчастнаго положенія, въ которомъ находится наша 
провинціадьная печать, загдавіе не напечатано. Замѣтимъ, странности 
провинціальной цензуры доходятъ до того, что, говоря о тру- 
дахъ извѣстнаго этнографа Драгоманова, даже о тѣхъ, которые 
были изданы Императорским* Географическимъ Обществомъ, г. Грин- 
ченко прпнужденъ цитировать только заглавія сочиненій и нигдѣ не 
смѣетъ назвать имени ихъ автора! Въ силу тѣхъ же странныхъ ус- 
дсвій, непонятныхъ дли печати столичной, слово «пипъ» не пишется 
полностью, а заменяется одной буквой „п а (напр. т. II, стр. 161). 
Вѣроятно, цензурными же сгЬсненіями объясняется качественная бѣд- 
ность этого отдѣла въ сборник* Гринченка: послѣ «Малорусскихъ 
народныхъ преданій» Драгоманова, «Народныхъ легендъ» Иванова и 
богатой серіи легендъ <Жытя и Слова» соотвѣтственныя преданія у 
ГЪинченка кажутся очень безцвѣтными. Интереснѣе другихъ легенды: 
«Кровосмѣситель Андрей», «Ангедъ, служившій на землѣ», «Святый 
Петро" (какъ онъ былъ наказанъ за мстительность), „Человѣкъ, про- 
бывшій триста лѣтъ подъ землею въ гостяхъ у мертваго брата*, — 
но всѣ онѣ не новы; къ послѣдней легендѣ не указано варіантовъ, 
но они есть,— напр. въ изложеніи Александрова (печ. въ „Зори"). 
Только небольшой разсказъ о выкрестѣ, котораго не хотѣлъ въ за- 
гробномъ мірѣ принимать ни Моисей, ни Христосъ, напечатанъ по- 
малорусски, если не ошибаемся, впервые; на востокѣ (напр., въСи- 
ріи) это обычная легенда, вошедшая даже въ пословицу, только вмѣ- 
сто еврея фигурируете христіанинъ, принявшій мохаммеданство. Къ 
этому же отдѣлу слѣдовало бы отнести также сказку «О царскомъ 
сынѣ» изъ отд. ХШ (т. II, стр. 262 — 269), гдѣ, безъ имени Соло- 
монъ, разсказывается полностью вся апокрифическая исторія Соло- 
мона, начиная отъ ссоры съ матерью во чревѣ ея и кончая плѣномъ 
у змѣя (т. е. Асмодея) и избавленіемъ отъ висѣлицы посредствомъ 
трубнаго звука. 

Объ отд. IX скажемъ ниже.— Отдѣлъ X: „Преданія о явленіяхъ и 
лицахъ историческихъ" и отд. XI: „Преданія о мѣстностяхъ". Обра- 
щаете» на себя вниманіе разсказъ: „Дарій та Макыдонъ и (I, 128 — 
129), который «люды роскаэують>. Судя по формѣ нѣкоторыхъ 
словъ (напр. «персыцькый») слѣдовало бы думать, что разсказъ вну- 
шенъ чтеніемъ какой-нибудь современной русской книги, — быть мо- 
жетъ, даже учебника; но содержаніе опровергаетъ эту догадку. Дру- 
гія историческія преданія касаются временъ козачества. Часть ихъ 
г. Гринченко перепечаталъ изъ брошюры Журавскаго (Черн. 1890) и 
такимъ образомъ спасъ ихъ отъ забвенія. Жаль, правда, что Жу- 
равскій изложилъ ихъ не слово въ слово, какъ слышалъ, а въ сти- 
хотворной формѣ, но, кажется, эта форма очень мало повліяла на точ- 
ность записи,— по крайней мѣрѣ г. Журавскій говорить такъ: „За- 
писывая это преданіе отъ старика крестьянина, я не имѣлъ совсѣмъ 
въ виду впослѣдствіи излагать его въ стихотворной формѣ. Сами 
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собой вылились эти стихи и именно въ тѣхъ мѣстахъ, гдѣ чувство- 
валась какая то гарионія въ словахъ старика; саиъ собою сложился 
и размѣръ; я старался лишь сохранить цѣлыя выраженія и слова'' 
(I, 140). Іізъ легендъ Журавскаго нѣкоторыя могутъ служить допол- 
неніеыъ къ прошлогодней статьѣ Сумцова „О малорусскихъ религіоз- 
ныхъ сказаніяхъ" (въ Харьковск. Сборн.). 

Отдѣлъ IX: ^Разсказы о явленіяхъ жизни семейной и обще- 
ственной" (сказки бытовыя, фабліо) и отд. ХШ: „Сказки фанта- 
стическія, игра словъ и остроумія. Сказокъ у малороссовъ не 
только не меньше, чѣмъ у великороссовъ, но навѣрное даже 
больше: но крайней мѣрѣ, читая сказки Аѳанасьева, я не находилъ 
почти ни одной, которой мнѣ не пришлось бы слышать въ Малорос- 
сіи. Но издано малорусскихъ сказокъ (въ противоположность думамъ 
и пѣснямъ) чрезвычайно мало: сборники Кулиша, Чубинскаго, Руд- 
ченка, Драгоманова, Манжуры, Ястребова и др. совершенно не исчер- 
пываютъ малорусскаго сказочнаго богатства и даютъ лишь крайне 
незначительную часть его. Поэтому болѣе чѣмъ 200 (около 340 
стр.) сборника Гринченка являются очень и очень полезнымъ вкла- 
домъ въ малорусскую сказочную литературу и составляютъ едва ли 
не самую важную для насъ часть его книги. Въ болышшствѣ слу- 
чаевъ все это новинки, опубликованный до сихъ поръ развѣ въ ва- 
ріантахъ великорусскихъ или бѣлорусскихъ, и то лишь отчасти. Среди 
этого изобильнаго и интереснаго матеріала отмѣтимъ три сказки о 
богатыряхъ. Есть сказки о Чурилѣ (т. I, стр. 159 — 165), но онъ 
выступаегь не какъ красавецъ, а кавъ „сылномогучый богатырь в ; 
слабому Ивану-царевичу онъ оказываегьпо отношенію къ его строп- 
тивой и сильной женѣ такую же услугу, какую оказываегь Зигфрпдъ 
Гунтеру въ «Нибелунгахъ». О дѣтствѣ Ильи Муромца есть разсказъ 
безъ его имени Гт. II, стр. 269—271), близкій къ варіанту Эвар- 
ницкаго („Илья Муромецъ въ перескаэѣ мадороссійскаго сдѣпца"— 
Кіевское Слово 1889, № 659). Ёова Королевичъ, Еруслэнъ Лазаре- 
вичъ и Илья Муромецъ выступаютъ въ сказкѣ съ бродячимъ, между- 
народаымъ сюжетомъ: „ЧоловикъБолтаньськый, богатырь Бусурмань- 
ськый а (т. I, стр. 188—195): богатыри дѣлаются спутниками му- 
жичка ^а въ зап.-европ. пересказахъ— портного), убившаго 30 ово- 
довъ (замѣтимъ кстати, что въ южной части той же Шевской губ., 
гдѣ записана эта сказка, намъ пришлось слышать 12 лѣтъ назадъ 
девизъ болтанскаго богатыря, нѣсколько отличный отъ того, который 
у Гринченка, а именно: «За одныиъ махомъ-пахомъ тысячу душъ 
побывахомъ»). Изъ фабліо отмѣтимъ у Гринченка, напр., разсказъ о 
двухъ людяхъ: со счастливой и съ несчастливой рукой (II, 190— 191); 
ѳтотъ разсказъ, стоящій такъ близко къ повѣсти о Саадѣ и Саадіи 
въ „1001 ночи а , до сихъ поръ былъ записанъ въ Малопоссіи только 
изъ устъ евреевъ (см. «Жытье и Слово 14 , т. II, стр. 191); между- 
народная литература указана тамъ же (въ Ш т., стр. 221). Малорус- 
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скій разсказъ о Шемякиномъ судѣ до сихъ поръ быдъ извѣстенъ лишь 
въ искаженной записи у Чубинскаго Ш, 657; она почему то у Грин- 
ченка не отнѣчена); теперь онъ появляется въ нѣскодько лучшей 
записи (И, 335), все-таки она заставляете многаго желать, — еще 
одинъ примѣръ, до чего иалорусскіе этнографы, увлекшись думами и 
пѣснями, вабросили прозаическую словесность: между тѣмъ разска- 
вовъ о Шемякиномъ судѣ есть въ Малороссіи очень много, и напр., 



остался въ бумагахъ юго-зап. Отдѣла). Йввѣстная странствующая ин- 
дійская тема о разбптомъ горшкѣ записана Гринченкомъ въ такой 
формѣ (т. I, 225 — 226), которая подходить больше всего къваріан- 
ту «1001 ночи» (объ оромъ изъ братьевъ назойливаго цирульника). 
Скавка объ Иванѣ Вѣрномъ (т. I, стр. 92—96), ѵже отчасти извѣ- 
стная по варіанту Рудченка („Ска8ки% т. I, № 81), обратила мое 
вниманіе вслѣдствіе поразительнаго сходства съ современной народной 
арабской сказкой о Садыкѣ (т.е. <Вѣрномъ>), которую я слышалъ въ 
с. Шуэйрѣ на Ливанѣ *). Отдичія слѣдующія: вмѣсто двухъ помѣ- 
щиковъ въ араб, сказкѣ являются два бедуинскихъ эмира, залогъихъ 
не 1000 рублей, а половина скота („бауш а ), соблазняетъ Вѣрнаго 
не старуха, а дочь другого эмира, и наконецъ въ числѣ разговоровъ 
Вѣрнаго со своимъ тюрбаномъ ( сляффе»,— въ малор. варіантѣ шапка) 
есть еще такой: Золоторогаго быка угнали хищники («газу>).— с А 
почему же не угнали они всего скота?> Считаемъ нелишнимъ отмѣ- 
тить этотъ варіантъ. 

Сборникъ заканчивается пословицами и загадками (676 №№), во* 
торыя не встрѣчаются у Еомиса, Комарова и другихъ предшествен- 
никовъ Гринченка. Большинство пословицъ имѣють въ скобкахъ 
объясненіе, но иныя, которыя собиратель считалъ понятными, не 
имѣютъ, и это очень жаль, потому-что возможно сбивчивое толко- 
ваніе (напр. пословица: «Забувсь, назадъ озувсь» оставлена безъ 
равъясненія). Пословица № 105— ера ли пословица: „Мыкыта сино 
впзъ, не довизъ: покынь саны, возьмы визъ в . Насколько знаю, 
такъ дразнить иволгу, подражая ея крику: такъ я и самъ слышалъ, 
такъ говорится и въ предигловіи Гребенки къ альманаху: «Ла- 
стивка» . 

Таково вкратцѣ содержаніе цѣннаго сборника г. Гринченка. 
Тексты изданы старательно *), чтобы могли годиться и для фило- 

і) Отъ крестьянина Фадлаиы Згайба, который, въ свою очередь, принесъ эту 
сказку нзъ Хаурава, отъ друзовъ. 

*) Все-таки мнѣ удаюсь вайті 6 корректурныхъ ошбокъ: 1) т. 1,11, строка 
11— вмисяцъ" (вн. „мисяць"— Харьк. губ.); 2) I, 47, иосі. строка: „Страны- 
(вм. „Старины"); 3) II, 8, строка 9: „зробнвъ хорошу* (вм. „хорму", т. е 
форму); 4) II, 78, стр. 19: „казаіась" (вж. „казала— мъ«); 5) II, 205, ст. б: „И 
то ты* (вм. „што ты«); 6) II, 889, ст. 29: „890-391" (вм. ,338-834*). 
Прайм, иа 700 страшшъ это немного. Кромѣ того вачертавіе «багатшуть* 
вемчаютъ богачемъ ), производимое г. Гринченкомъ отъ срв. ст. (^багат-шый*), ве 
(вѣрно: ово происходить отъ «багачъ* (I, 232). 



Дыминскому удалось записать вполнѣ 
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логическихъ цѣлей. Отмѣтимъ нѣкоторыя явленія изъ области фо- 
нетики и морфологіи. 1) ^Прыгщрщт I, 39— срв. «кмрви», «кыр- 
ньщя», «дрмва» и т. п., 2) *Навстяжъ* I, 246 (вм. «навстёжъ») — 
одинъ изъ случаевъ перехода малорусскаго ЕвъЯ, — срв. <панянка», 
спляскаты>, «скляпъ», «лящъ», «любязный» и т. п., — явленіе, на- 
блюдаемое еще въ Изборникѣ Святослава 1073-го года; проф. Собо- 
левой на основаніи этой черты считаетъ Изборнякъ 1073 г. за 
великорусски памятникъ, не эная, что она существуетъ въ мало- 
русскомъ нарѣчіи и притомъ больше, чѣмъ въ великорусскомъ. 3) 
іМниеце* П, 54 55) — со вставкою «Н», — срв. «имня», <сніяты» 
(сіять)— у Федьковича или у Василевича (бгагааіука деяука тніо- 
гизкіе$о, Львовъ 1845, XI). 4) с%> I, 93— ивъ «чого», счоо». Въ 
«Жытьи и Слови», въ записяхъ галицмхъ, такихъ примѣровъ очень 
много («доброо», «такоо» и т. п.). 5) чОдиесь* I, 128 вм. <одягсь», 
срв. «запригъ», «потрисъ» (явленіе, объясненное въ 1-мъ т. «Цсто- 
ріи звувовъ русскаго языка» Потебни); 6) *Подгют> I, 15» — сЬ вм. 
«О» перенесено ивъ имен, падежа. 7) <Хлакыу (флаги) I, 190— 
великорусское Г, произносимое въ изглашеніи какъ К, перешло и въ 
косвенные падежи у малороссовъ; впрочемъ, судя по прилагательному 
<флачный» (моек.), надо думать, что и у великороссовъ звукъ К про- 
никаетъ иногда и въ косвенные падежи. 8) « Чстроныла* I, 292 вм. 
«узрочыла»; вставлено Т, лослѣ чего 3 перешло фонетически въ С. 
срв. еще прилаг. «короткострокый» (близорукій) вм. <короткозро- 
кый». 9) іСъватый* И, 71 и сл., «сьватыть» II, 126, № 93,— 
звукъ Я, несочетаемый съ губнымъ, теряетъ свое смягченіе, — срв. 
<цьвахъ> вм. <цьвяхъ>. 10) *Выкшей> II, 81 вм. «высшей», «вы- 
щейі (срв. степ.)— довольно непонятная фонема; б. м. изъ «вых- 
шей». 11) <Кі*сто> II, 182 (два раза), записано въ Шев. губ. 
(=тисто), — ря Йіевской губ. рѣдкое явленіе. 12) яШидъ* II, 267, 
^буиться 44 II, 288— У вм. неударяемаго 0. 13) « У постолихъъ II, 
287 и 288, съ удареніемъ очевидно на среднѳмъ слогѣ, изъ спостб- 
ляхъ», вм. обычнаго ^постолахъ"— срв. „чоббтяхъ 14 („чоботихъ") и 
«шт&няхъ» (<шт&нихъ>) при обычномъ «чоботахъ», «штанахъ». 
14) іСмотеръъ II, 294— эвфонич. вставка Р. 15) Т Лыныцця и (лѣ- 
читься) I, 91,— звукъ Ы послѣ Л обусловленъ смѣшеніемъ съ гла- 
голомъ «личыты» (считать), въ которомъ посдѣ Л слышится то Ы, 
то мягкое И (і). 16) *Съои> I, 54, 55 (вм. «сеи»)— звукъ 0 по ана- 
логіи съ «той». 17) *3аривъу I, 248 (вм. сзаревивъ», заревѣлъ) — 
здѣсь прошедшее время (собств. причастіе) образовано безъ ЛЪ, какъ 
въ буковинскомъ «затокъ» (заткнулъ). — Въ синтаксическомъ отно- 
шеніи интересно разговорное употребленіе зват. падежа въ роли вме- 
ните льнаго: <Иванче> II, 221; обыкновенно это замѣчается только 
въ пѣсняхъ и пословицахъ, а не въ живой рѣчи. Наоборотъ, въ т. 
I, стр. 185 встрѣчаемъ вм. зват. падежа именительный: «мечъ— са- 
мобіець!»— Повидимому объяснить это нужно тѣмъ, что обращеніе 
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составлено не изъ одного, а изъ двугь словъ; срв. обычное выра- 
женіе «пане судоя!», гдѣ въ зват. падежѣ поставлено только первое 
слово. Интересна слѣдующая фразеологід: са ій ремена (=времена) 
короткіи прыходять» II, 113,— выраженіе совершенно восточное или 
странный церковнославянскій архаизмъ.— Въ лексическомъ отношеніи 
сборникъ Гринченка представляетъ также много замѣчательнаго, но 
непонятны ра слова: 1) Г, 31: «трыцыкы та щавъяны*; «грыцыды» — 
родъ грибовъ. но что значить «щавъяны> ? *). Не нѣшало бы въ 
такихъ случаяхъ, чтобы собиратели давали и объясненіе непонятныхъ 
словъ; 2) II, 241: „скынбеи" (=внутренности?). Три слова отмѣ- 
чены самимъ г. Гринченвомъ какъ затруднительный; иы можеиъ ихъ 
объяснить: 1) Трава <дріяка> противъ безсонницы I, 29,— ясно, что 
рѣчь идетъ о теріакѣ; 2) «Кошолокъ» I, 57— уменьшит, отъ «ко- 
шіль»; 8) „Кельма" II, 309— родъ лопаты, или заступа '). 

Остается еще скавать о томъ видѣ, въ какомъ г. Гринченко пред- 
лагаетъ собранные имъ матеріалы, т. е. объ обработкѣ. Въ атомъ 
отношеніи сборникъ Гринченка стоить безусловно выше всѣхъ ос- 
тальные. 1-й томъ быль сперва обставленъ хуже, но эатѣмъ къ 
нему сдѣланы нужный дополненія при 2 мъ томѣ. Помимо старатель- 
ной систематизаціи матеріала, необходимо подчеркнуть три рода указа- 
телей къ нему. 

Во 1-хъ сдѣланы библіографическія укаэанія къ каждому номеру 
сборника, а если это сказка, то къ каждому мотиву ея; именно — 
отмѣчаются варіанты. Надо замѣтить, что малорусскіе этнографы 
обыкновенно не имѣютъ этой похвальной привычки — обращать 
вниманіе на то, что ужъ было напечатано, и потому нѣкоторыя со- 
общения повторяются разъ по десяти. Возьмемъ для примѣра раз- 
сказъ о буслѣ (аистѣ): одно и то же сказаніе, напечатанное сперва 
у Драгоманова (К. 1876), намъ приходилось потомъ встрѣчать какъ 
нѣчто новое въ сКіев. Старинѣ» 1883, потомъ въ „Зори" въ од- 
ной изъ статей Лепкаго, въ той же <Зори» у Верхратскаго, въ ней 
же у Комарова (1892), потомъ въ «Волын. Епарх. Вѣдомостяхъ» 
1895; сюда же можно прибавить словарь Шейковскаго и 2-й т. пол- 
наго собранія сочиненій Руданскаго (Львовъ 1896). У Гринченка 
нѣтъ записи о буслѣ, и потому не указаны и варіанты о немъ, но 
въ другихъ случаяхъ у него собраны всякія разбросанный указа- 
нія: и изъ спеціальныхъ трудовъ, и изъ случайныхъ сообщеній, и 
изъ беллетристическихъ передѣлокъ 8 ); журналы для дѣтей, школь- 
ный христоматіи, даже лубочныя картины— все вносится въ егопри- 

! ) По-польски вгсгатоап'омъ называется щавельная соль, но нзъ малорусскаго 
контекста видно, что о ней не можетъ быть рѣчя. А. Ж. 
*) Польск. кіеіпіа— -лопатка у штукатуровъ. Я. Я. 

*) По записи А. Стороженка (изъ народнихъ устъ>, соч. т. I) Гринченко 
напрасно относить къ числу литературныхъ передѣлокъ (II, 354). Помимо над- 
писи: «зъ народнихъ устъ» у Стороженка прямо сказано, что онъ записывать 
стенографически. А. К. 

12 
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мѣчанія. По этимъ его примѣчаніямъ можно не только свѣрять варі- 
анты, но даже касаться вопроса, не ногло ли зайти иное сказаніе 
въ народъ новѣйшимъ книжнымъ путемъ,— напр., черезъ какую-ни- 
будь популярную брошюру. Кстати скажеиъ, что Гринченко отмѣ- 
чаеть, отъ кого записано что-нибудь, грамотенъ или неграмотенъ 
разскащикъ, сколько лѣгь ему, иногда даже — отъ кого самъ разска- 
щикъ усвоилъ свое «оповиданяя* 1 ). Выше мы ужъ имѣли случай 
упомянуть, что къ библіографическимъ показаніямъ привлекается и 
матеріалъ галицкій, притомъ въ очень широкой степени. Оцѣнить 
это мы можемъ вполнѣ, если вспомнимъ, что даже проф. Сумцовъ, 
авторъ спеціальной «Современной малорусской этнографіи>, обнаружи- 
ваеть полнѣйшее незнакомство съ очень важными галицкими ѳтно 
графическими сочиненіями и изданіями *). 

Во 2-ыхъ, сверхъ библіографическихъ примѣчаній при отдѣльныхъ 
номерахъ, дано нѣсколько особыхъ указателей въ концѣ отдѣловъ. 
Мы о нихъ ужъ упоминали выше: это— перечень и обворъ со дер - 
жанія малорусскихъ этнографическихъ матеріаловъ, замѣтокъ и нз- 
слѣдованій, которые могутъ быть полезны всякому малорусскому 
этнографу, какъ собирателю, такъ и иволѣдователю. Желательно, 
чтобы эти указатели., пополненные насколько возможно, были изданы 
также особой книжкой. 

Есть еще и третій указатель, въ концѣ ІІ-го тома (стр. 356— 
390). Тамъ изложено въ сжатомъ, но вполнѣ вразумительномъ видѣ 
содержаніе каждаго номера обоихъ томовъ, — изложено, конечно, ужъ 
по-русски. Этотъ указатель избавляетъ изслѣдователя отъ необхо- 
димости рыться въ цѣдомъ сборникѣ и значительно сберегаегь 
время. А. Крымскій. 



] ) Интересно примѣчаніе разскащвка къ № 143, т. II: „Оцю баечку я чувъ 
одъ хвокусныка, що колись, якъ мы буіы у лагорлхъ, то командиръ полка иаі- 
нлвъ ваиъ того хвокусыыка, шобъ мы послухалы". 

*) Нѣкоторне недосмотры можно указать и у Гринченка. Такъ, уРудансіаго 
можно найти параллели къ .>& 138 (стр. 121) в № 206 1-го тома; 103-й 2-го 
т., кажется, представляете искаженіе предавіл о кротѣ (есть у Драгоманова и 
Руданскаго); № Ю9, т. II, =Руд. т. 1, ст. 164; № 180, т. ІІ=Руд. I, 146; 
№ 28В=Руд. I, 112; № 205=Руд. III, 67. № 62. т. I,— срв. Номиса ( «Лидьвм- 
новъ>). № 128, т. 1,— у Раевскаго („Сцевы и разсказы 1 *). № 188, т. I, — у 
Квитки въ „Павѣ Халлвскомъ". № 210, т. I,— литер* обработка Александрова 
въ „Зори". № 68, т. II, — варіантъ у Ганвы Барвивокъ въ сРуській хаті» (1877). 
Къ № 76, т. II всѣ славлискіл предавіл см. у Драгоманова: „Забѣлѣжьн* 
I, (Сборвивъ за пар. умотворения 1892) О темѣ № 165, т. II есть цѣдое вз 
слѣдовавіе Франка («Жндввська війна>, см. „Народ." 1892, №1, „ЛѴізІа* 1892, 
№ 2 и 1893, № 1). — Въ виду стремлевія г. Грвнченка оыть какъ можно точнѣе 
въ бибдіогр. ссылкахъ мы бы посовѣтовали -ему обратить ввиманіе еще на Ра- 
диввловскаго (часть работы ужъ сдѣлава Марковскнмъ въ его книгѣ о Радиви- 
ловскомъ), также — дѣлать ссылки на Аѳанасьева, а изъ вностранвыхъ этногра- 
фовъ— на Косвева съ его богатымъ сравнвтельнвмъ матеріаломъ. Слѣдуеп 
также просматривать потщательнѣе „Современную малорусскую этнографію" 
Проф. Сумцова: въ веб есть ве мало иностранныхъ параллелей къ малорусским* 
сказкамъ . 
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А. Н. Аѳанасьѳвъ. Народный русекія сказки. Изданіе третье, 
дополненное біографическимъ очеркомъ и указателями, подъ ред. Л. Е. 
Грузинского. Т. I— II. Москва, 1897. Стр. Ы и 351, 445 и XXIV. 

Паконецъ-то появилось новое общедоступное по цѣнѣ и научно 
обставленное изданіе знаменитаго сборника руссвихъ сказокъ! Пожа- 
луй, трудно указать другой фактъ, на котороиъ было бы яснѣе видно, 
насколько русское общество въ научнонъ отношеніи отстало отъ нѣ- 
мецкаго, чѣмъ на внѣшней сторонѣ сказокъ Аеанасьева. Нѣмецкія 
сказки братьевъ Гриммовъ, вышедшія въ первый равъ въ 1812 — 14 гг. 
(въ самое политически -бурное время), въ 1883 г имѣли девятнадцать 
изданій; (а сокращенное изданіе, предназначенное для большой пуб- 
лики, вышедшее въ первый разъ въ 1825 г., въ 1886 г. достигло 
уже 34-го изданія. См. Негт. Раиі, Огйп(1гІ8з (Іег дегт. РЫІоІо^іе II, 
780). А между іѣмъ несравненно болѣе богатый содержаніемъ и ин- 
тересный сборникъ Аеанасьева въ 42 года выдержалъ всего три пол- 
ныхъ изданія! Рецензентъ помнить (хоть и немного смутно) то впе- 
чатлѣніе, которое произвели первые выпуски атихъ сказокъ въ концѣ 
г 0 годовъ: раскупали и читали ихъ охотно, но едва ли одипъ изъ 
десяти читателей понималъ ихъ настоящее значеніе, вакъ памятны- 
ковъ наророй словесности; а девять искали въ нихъ просто забавы 
и были порядаомъ разочарованы, встрѣчаясь съ нѣсколькими пере- 
сказами одной и той же сказки (варьянтами) и съ записями на бѣло- 
русскомъ и др. нарѣчіяхъ и на говорахъ. Но какъ бы то ни было, 
ихъ читали, и два первые выпуска тогда же выдержали по три из- 
данія. Въ концѣ концовъ случайные читатели, разумѣется, отпали, и 
полное иэданіе расходилось чуть не пятнадцать лѣтъ. Только въ 1873 г. 
потребовалось переивданіе, во время котораго скончался знаменитый 
собиратель. Оно раскупалось уже вполнѣ сознательно профессорами, 
учителями, библиотеками и любителями; за то и хватило его на 20 
лѣтъ слишкомъ; такъ медленно растетъ у насъ публика, способная 
интересоваться такими, повидимому, общеинтересными книгами! Будемъ 
надѣяться, что къ концу столѣтія она доростетъ хоть до полдесятка 
тысячъ, и что настоящее дешевое переизданіе не залежится на пол- 
кахъ книжныхъ лавокъ. 

Вотъ что говорить о его особенностяхъ его редакторъ: «Мы удер- 
жали въ полной неприкосновенности и текстъ, и размѣщеніе сказокъ, 
приведенныхъ въ извѣстную систему самимъ авторомъ (т. е. Аеанасье- 
вымъ), и ихъ общую нумерацію; единственное измѣненіе, внесенное 
нами, состоять въ помѣщѳніи тотчасъ послѣ каждой сказки примѣча- 
ній, который во 2-мъ изданіи были выдѣдены особо и составили весь 
4-й томъ собранія. Къ настоящему изданію приложены: 1) Біографи- 
ческій очеркъ, 2) Указатель географическаго распредѣленія сказокъ 
и списокъ сказокъ, переданныхъ съ особенностями малорусскаго, бѣло- 
русскаго (нарѣчій) и мѣстныхъ великорусскихъ говоровъ, 3) Указа- 
тель собственныхъ именъ и предметный. Нѣсколько лубочныхъ изоб- 
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ражеыій, разсѣянныхъ въ разныхъ мѣстахъ текста послѣдняго изданія, 
собраны теперь вмѣстѣ; къ сожалѣнію, намъ не удалось замѣнить 
эти нѣсколько случайный картинки болѣе полнымъ подборомъ народ- 
ныхъ сказочныхъ иллюстрацій изъ богаі ой коллекціи Ровинскаго». 

Что касается иного размѣщенія примѣчаній, то относительно ббль- 
шаго его удобства не можетъ быть ни малѣйшаго сомнѣнія: если не 
всякій читатель прочтетъ непосредственно послѣ текста примѣчанія, 
помѣщенныя вт? концѣ того же тома, то еще иенѣе основанія на- 
дѣяться на это, если примѣчанія собраны въ особый томъ. Біографія 
А. Н. Аѳанасьева, занимающая 27 страницъ большого формата, со- 
ставлена редакторомъ очень внимательно на основаніи всего печатяаго 
и массы вновь привлеченнаго къ дѣлу рукописнаго матеріала, и по- 
мимо спеціальнаго интереса имѣегъ общій, какъ довольно обстоятель- 
ное изложеніе жизни одного изъ наиболѣе нравственно чистыхъ и 
симпатичныхъ русскихъ литературно-научныхъ дѣятелей сэпохи ве- 
ликпхъ реформъ>. За біографіей слѣдуетъ на 8 страницахъ статья 
о сказкахъ, собранныхъ Аѳанасьевымъ, статья очень обстоятельная, 
но при слѣдующемъ изданіи мы желали бы видѣть ее пополненною 
хотя бы небольшимъ о'черкомъ развитія фольклора въ западной Ев- 
ропѣ, чтобы читателямъ сталъ понятнѣе интересъ къ памятникамъ 
народной поэзіи, который пробудился въ поколѣніи 30-хъ и 40-хъ 
годовъ. Указатель географическаго распредѣленія сказокъ не велякъ 
(2 страницы), да и не пмѣетъ особаго значенія въ виду того, что 
значительная часть сказокъ напечатана безъ обозначенія мѣста. Важ- 
нѣе указатель собственныхъ именъ (стр. IV— XI), но для сказокъ 
и онъ далеко не нмѣетъ того значенія, какъ указатель предметный, 
на который, не смотря на его небольшой объемъ (стр. XII— XXIV), 
редакторъ, навѣрно, затратилъ много труда, труда тяжелаго, но вы- 
сокополезнаго. Нѣтъ ничего легче, какъ „раскритиковать" этотъ ука- 
затель., сравнивая его, напр. съ указателями къ миѳологіи Гримма, 
къ изданіямъ Либрехта, къ аѳанасьевскимъ Поэтическимъ Воязрѣніямъ, 
доказывая, что темы, формулы и мотивы или вовсе не слѣдовало за- 
трогивать, или слѣдовало привести ихъ въ возможной полнотѣ, руко- 
водствуясь, напр., хоть извѣстнымъ введеніемъ Гана (I. О. ѵ. НаЬп, 
ОгіесЫзсЪе ипсІ аІЪапезізсІіе МагсЬеп. Ьр2. 1Ь64), тѣмъ болѣе, что 
самъ редакторъ заявляетъ (Пред. примѣч.) о своемъ первоначальномъ 
намѣреніи дать подборъ всѣхъ формулъ. Но мы убѣждены, что еслибъ 
этотъ указатель быль въ десять разъ больше, самъ редакторъ былъ бы 
прежде всего недоволенъ имъ и пополиялъ бы и исправлялъ его при 
всякомъ новомъ изданіи, а съ другой стороны мы столь же твердо 
убѣждены, что и въ настояшемъ своемъ видѣ указатель сослужить 
великую службу всѣмъ, кто работаете по сказкамъ. Мы только по- 
зволимъ себѣ посовѣтовать редактору, при слѣдующемъ изданіи слить 
указатель именъ съ указателемъ предметнымъ, такъ какъ разграни- 
ченіе этихъ двухъ категорій не всегда возможно: не даромъ теперь 
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Безчастный стрѵълокъ, Бездольный, Безногой, Водяныя дѣвы и пр. 
и пр., помѣщенные въ собственный имена, такъ сказать, перепра- 
шиваются въ указатель предметный. 
Отъ всей души желаемъ прекрасной книгѣ полнаго успѣха. 

А. Кирпичниковъ. 

Г. И. Куликове кій: Иаъ общинно-артельной жизни Олонециаго 
края. Петрозаводска 1897. 8 е стр. 115. 

Подъ приведеннымъ заглавіемъ г. Куликовскій, одинъ изъ самыхъ 
неутомимыхъ изслѣдователей и лучшихъ знатоковъ жизни населенія 
Олонецкаго края, объединилъ въ одно цѣлое рядъ статей, напечэ- 
танныхъ имъ въ Олонецкихъ Губ. Вѣдомостяхъ и другихъ изданіяхъ. Онѣ 
составляютъ часть обширнаго и богатаго матеріала, избраннаго авто- 
ромъ во время его многократныхъ путешествій по Олонецкому краю, 
представляющему до настоящаго времени живое хранилище старинныхъ 
и своеобразныхъ формъ быта, нреданій и вѣрованій. Авторъ избралъ 
для указаннаго выпуска чрезвычайно интересную какъ для этнографа 
и юриста, такъ и для экономиста сторону жизни Олонецкаго кре- 
стьянина—именно артели и виды взаимопомощи и товариществъ, имѣю- 
щіе артельный характеръ; имъ изложены послѣдовательно: артели 
крючниковъ, калѣкъ и нищихъ, ремесленный, рыболовныя и охот- 
ничьи артели, далѣе артели лѣсного промысла, артельные и мірскіе 
сѣнокосы, запашки и зданія, помочи, печебитья и супрядки, артель- 
ныя пирушки и посидѣлки и наконецъ артели по перевозкѣ клади и 
пассажировъ. Перечень содержанія труда г. Буликовскаго даетъ яс- 
ное представленіе о богатствѣ матеріала, который встрѣтитъ чита- 
тель цъ названной работѣ; этотъ же перечень доказываете наглядно, 
насколько жизненны артельныя формы среди олонецкаго населенія: 
почти всѣ стороны жизни олончанина находить или по крайней мѣрѣ 
могутъ находить въ извѣстныхъ случаяхъ артельную организацію, 
представляющую массу различій и оттѣнковъ въ зависимости отъ цѣ- 
лей, которыя преслѣдуются при составленіи артелей. Естественно, 
что различные виды послѣднихъ играютъ не одинаковую роль въ 
жизни населенія и достигаютъ не орнаковой степени развнтія: ав- 
торъ поэтому значительно расширяетъ интересъ своего труда тѣмъ, 
что не ограничивается описаніемъ устройства и внутреннихъ распо- 
рядковъ артели, но и отмѣчаетъ, насколько это вовможно, значеніе 
въ жизни олончанина каждаго вида дѣятельности, въ цѣляхъ которой 
устраивается артель. Послѣдняя такимъ образомъ выступаетъ въ жиз- 
ненной обстановкѣ, что даетъ возможность составить себѣ представ- 
леніѳ о самомъ характерѣ хозяйственной жизни населенія, а это въ 
свою очередь придаетъ труду г. Буликовскаго тѣ черты, которыя 
заставать прочесть его книгу съ интересомъ не только со стороны 
спеціалиста, но и болѣе широкаго круга лицъ вообще интересующихся 
народнымъ бытомъ. Разнообразіе матеріала, полнота изложенія въ 



РідШіесІ Ьу 



182 



ЭТНОГРАФИЧЕСКОЕ ОВОЗРѢВІЕ. 



связи съ особенностями жизни олончанина, накладывающими на артель- 
ную форму своеобразный отпечатокъ, наконецъ указанія на значеніе 
различныхъ видовъ артели для хозяйственная быта населепія застав- 
ляютъ признать работу г. Вудиковскаго весьма виднымъ вкладомъ въ 
литературу объ русскихъ аотеляхъ. 

Авторъ отмѣчаетъ и въ Олонецкой губ. интересную черту, что 
среди насел енія края можно замѣтить даже с сравнительно большую 
склонность къ труду артельному, нежели общинному* . Г. Куликовскій 
совершенно основательно видитъ одну изъ важныхъ причинъ этого 
явленія въ отсутствіи «въ обывателѣ Олонецкаго края (по крайней 
мѣрѣ въ нынѣшнее время) какъ племенного, такъ и сословнаго, про- 
фессіональнаго и родового антагонизма;... въ артель примутъ и ко- 
рела, и чудина, и сельскаго учителя, и дьячка> .. При подобной терпи- 
мости взглядовъ на личность участниковъ артели, естественно, что 
лицо не стѣснено общиной въ той мѣрѣ, какъ это имѣетъ мѣсто 
при антагонпзмѣ однообщественниковъ или общественныхъ единицъ; 
это въ свою очередь даетъ выходъ индивидуальнымъ стремленіямъ 
лица даже въ тѣхъ случаяхъ, когда въ общинѣ нельвя достигнуть 
соглашенія домохозяевъ для осуществленія предпріятія. которое иногда 
кажется рискованнымъ вслѣдствіе новизны самого дѣла. Поэтому въ 
Олонецкомъ враѣ можно встрѣтить рядомъ съ артелями, состоящими 
изъ всѣхъ однообщественниковъ или части ихъ, и такія артели, въ 
которыя соединяются лица изъ разныхъ деревень (напр. при у строй - 
ствѣ мельницъ или при расчисткѣ лѣсныхъ участковъ подъ пашню). 
Если оставить въ сторонѣ нѣкоторые виды артелей, то, по словамъ 
г. Куликовскаго, какъ общее правило, въ артель <выдѣляется все 
сильное, энергичное... способное, не мирящееся съ сельской рутиной; 
за ѳтимъ передовымъ отрядомъ идетъ остальная крестьянская масса >. 
Артель въ Олонецкой губ., какъ и въ нѣкоторыхъ другихъ мѣстно- 
стяхъ нашей родины, играетъ такимъ образомъ роль культурнаго 
фактора, проводящаго подчасъ болѣе усовершенствованные пріемы 
хозяйства въ крестьянскую среду; нельзя поэтому не согласиться съ 
заключительными словами автора, что артели «нельзя не симпатизи- 
ровать, нельзя не пожелать для русской артели лучшаго экономиче- 
ская и правового ноложенія». Я. X. 

О ч ѳ р и ъ состоянія начал ьнаго народнаго образованія въ Полтав- 
ской гуверніи. Полтава. 1897. Стр. Ѵ + 417 + ІІ. 8°. 

Разсматриваемый трудъ Статистическаго бюро Полтавскаго губерн- 
скаго земства представляете сводку отвѣтовъ учителей на особую 
программу, которую бюро разослало инъ въ началѣ 1895 г. 

Программа эта (она приложена къ «Очерку») касается, главнымъ 
образомъ, внѣшней стороны народнаго образованія: числа школь, 
распредѣленія ихъ по территорія губерніи- числа учащихся, числа 
окончившихъ нурсъ и выбывшихъ до окоичанія курса, распредѣленія 
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учащихся и окончившихъ курсъ по возрастешь, поламъ, сословіямъ; 
шкодьныхъ помѣщеній и общей обстановки школъ; расходовъ на со- 
держаніе школъ; снабженія школъ учебными пособіями, библіотеками; 
учжгельсваго персонала и т. п. Соотвѣтственно этому, и большая 
часть «Очерка» посвящена указаннымъ вопро^.амъ. Надо замѣтить, 
вирочемъ, что составители программы вовсе не задавались цѣлью 
собрать свѣдѣнія со состояніи педагогической части въ училящахъ, 
рѣшивъ изслѣдованіе этой стороны дѣла произвести отдѣльно» . Не 
смотря на это, и въ программѣ разсматриваемаго изслѣдованія есть 
вопросы, касающіеся такихъ любопытныхъ сторонъ народнаго обра 
зованія, какъ степень развитія оканчнванщихъ учениковъ, нхъ от 
ношенія къ школѣ, вліянія школьнаго образовавія на родъ ихъ за- 
пятой, различія въ жизни грамотной и неграмотной части населенія, 
отношенія населения въ шкодѣ и бибдіотекѣ. Свѣдѣнія по этимъ во- 
гфосамъ мы находимъ въ главѣ V «Очерка>, начиная съ 243 стр., 
а болѣе всего въ VI главѣ. Не мало указаній на вліяніе бытовой 
обстановки на положеніе тѣхъ или другихъ сторонъ школьнаго дѣла 
находимъ въ разныхъ частяхъ „Очерка^. Таковы, напримѣръ, тѣ 
страницы, гдѣ говорится о причинахъ, влекущихъ за собою прежде- 
временное оставленіе школы учащимися, о возрастѣ поступающихъ 
въ школу учениковъ, о числѣ ученицъ и времени оставленія ими 
школы, о вліаніи быта населенія на распредѣлѳпіе учебнаго времени. 
Сравнительно мало, въ сожалѣнію, говорится о томъ, какъ сказы- 
вается на положеніи школьнаго дѣла малорусская національность на- 
селенія,и какъ, въ свою очередь, отзывается на національныхъ его 
особенностяхъ великорусская школа (вопросы эти затронуты на 
стр. 320, 357). Д. С. 

О т ч е т ъ Петровсяаго Общества изсдѣдевателей Астраханская 
края за 1895 годъ, съ прнложеніемъ рѣчи и рѳфератовъ, читанныхъ 
въ засѣданіяхъ Общества. Астрахань. 1897. Стр. II +123+ III. 8°. 

Еромѣ интересныхъ свѣдѣній, знакомдщихъ читателей съ дѣя- 
тельностью Петровскаго Общества, разсматриваемый отчетъ заклю- 
чаетъ въ себѣ также не мало свѣдѣній по этнографіи Астраханскаго 
края. Такъ, рефераты г. Александрова «Поѣздка капитана В. Копы- 
товекаго ші Мангишлакъ въ 1745 г.». и «О поѣздкѣ поручика Петра 
Зубарева въ Крымъ въ 1747 г.> — даютъ матеріалъ для исторіи сно- 
шеній русскихъ властей съ восточными ипородцами. Въ рефер. г. Дрем- 
вова— «Джамбай»— описываются географгіческін условія Никольской 
волости Красноярск, у Астрах, г., составъ населенія, внѣшній быть, 
главнымъ же образомъ рыбные й тюленьи промыслы. Въ рефер 
г. Иванова «Свѣдѣнія о 3 селахъ Царевск. у. по сообщеніямъ 
мѣстшхъ учителей» — приводятся нѣкоторыя свѣдѣнія о мѣстныхъ 
курганахъ я др. остаткахъ древности^ о составѣ наседенія, его фи- 
зическихъ признаках*, о мѣстныхъ болѣзняхъ, при чемъ указываются 
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способы лѣченія нѣкоторыхъ болѣэней («чемера>, простудныхъ бо- 
язней), астрономическія возврѣнія (Большая Медвѣдица, Млечный 
путь), примѣты, повѣрье «о разрывъ-травѣ», взглядъ крестьянъ на 
прошлое, кратко описывается внѣшній быть, приводится нѣстная ко- 
лядка, описывается обычай, связанный съ крестопоклонной недѣлей 
Великаго поста и игра «въ ученую лошадь> (на масляницѣ); со- 
общаются, кромѣ того, свѣдѣнія о бюджетѣ мѣстнаго населенія. Бъ 
извлеченіи изъ сообшенія В. А. Попова <0 городѣ Царевѣі приво- 
дится разсказъ одного мордвина о вреиенахъ Пугачевщины. Очень 
интересный свѣдѣнія заключаете въ себѣ рефератъ г. С. Попова <0 
риженіи народонаселенія г. Астрахани». Здѣсь указывается рождае- 
мость (за 10 лѣтъ съ 1882 по 1892 г. ) съ распредЬленіемъ числа 
рожденій по полу, по націямъ; статистика браковъ по мѣсяцамъ, на- 
ціямъ, возрасту и семейному еостоянію; указывается, затѣмъ, со- 
ставе населенія Астрахани на основаніи данныхъ переписи 1891 г. 
и, наконецъ, выводится коэффиціентъ смертности. 

Кромѣ доклада г. С. Попова и извлеченія изъ сообщенія г. Б. По- 
пова, упомянутые доклады, какъ это указывается въ примѣчаніяхъ 
къ нимъ, уже раньше появились въ печати — въ «Астраханскомъ 
Вѣстникѣ» и одинъ— въ «Астрах. Губ. Вѣд.>. Д. С. 

Календарь и памятная книжка Вятской губерніи. 1895, 1896 я 
1897 гг. 

Провинціальныя повременныя изданія, какъ извѣстно, весьма часто 
являются въ высшей степени интересными по своему содержанію. 
Мѣстная интеллигенція, интересуясь исторіей своего края, а также 
современнымъ бытомъ населенія, посвящаетъ себя дзученію памятни- 
ковъ старины, а также собиранію атнографическаго матеріала. Вят- 
ская памятная книжка является однимъ изъ лучшихъ примѣровъ та- 
кого рода ивданій. Въ указанныхъ выпускахъ мы найдемъ не 
только въ высшей степени цѣнныя собравія атнографическаго мате- 
ріала, но и самостоятельный солидныя изслѣдованія. 

Въ книжкѣ на 1895 годъ сЗамѣтка объ Омутнинскихъ заводахъ» 
г. Селиеановспаео даегь много мелкихъ, но небезынтересныхъ для 
этнографа свѣдѣній о бытѣ заводсваго населенія, о взаимныхъ от- 
ношеніяхъ расвольниковъ и цравославныхъ, о бытѣ вотяковъ Пу 
демсваго завода (семейный быть — рѣдкость семейныхъ раздѣловъ; 
жилища).— Въ статьѣ того же автора с Коляда въ Песковскомъ за- 
водѣ» (Глазовскаго уѣзда) напечатанъ текстъ колядки, записанной 
г. Селивановскимъ со словъ мальчикаславелыцика въ 1888 году. 
Она интересна тѣмъ, что состоитъ изъ двухъ, плохо приноровлен- 
ныхъ другъ къ другу частей: первая — большая— представляетъ обры- 
вокъ былины, разсказывающей о кораблѣ на Хвалынскомъ морѣ, 
убранство вотораго живо напоминаетъ Соволъ-корабль Соловья Бу- 
димировича; на кораблѣ находятся 3 монастыря и 3 богатыря: Бфимъ 
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Торопьевичъ, Добрыня Никятичъ и Илья Муромецъ; послѣдній угова- 
риваете Добрыню пушить стрѣду «во турецкій градъ». На этомъ бы- 
лина обрывается, и начинается послѣдняя часть колядки, заключающей 
въ себѣ обычное прославленіе хозяина и его семьи.— Въ той же книжкѣ 
помѣщенъ опытъ втнографическаго изслѣдованія г. ІПтейнфельда 
<Бесермяне>. Малочисленность свѣдѣній объ этой загадочной народ- 
ности (Лаврентьевъ — «Географія Вятской губ.,» Смирновъ — «Рѣчь на 
Археолог, съѣздѣ въ Москвѣ 1891 г.;> Маліевъ, проф. Томск, унив. — 
іАнтропологич. изысканія» 1880 г.) побудила автора предпринять 
собственный изслѣдованія ея. Бесермяне живутъ въ количествѣ 
10,009 ч. въ семи волостяхъ Глазовскаго уѣзда, тѣсно смѣшавшись 
съ татарами я сильно подчинившись сосѣдямъ (русскимъ, татарамъ и 
вотякамъ) въ культурномъ отношеніи. Авторъ отмѣчаетъ у нихъ 
прочность семейной организации свободный отношенія половъ, много- 
людство семей и рѣдкость семейныхъ раздѣловъ. Жилища ихъ: <чумъ» 
(лѣтнее помѣщеніе) и зимняя изба (<кор-ка>) носятъ вотскій харак- 
теръ. Внѣшностью своей бесермяне отличаются отъ сосѣдей. Мужская 
одежда:— русская, но вышивки — вотскія; войлочная шляпа —татарская; 
женская одежда— шитая рубашка, панталоны и «чапанъ»— овоя; жен- 
скіе головные уборы мѣняются сообразно возрасту: у дѣвочекъ— та- 
тарская тюбетейка, у дѣвушекъ — коническая шапка («татья»), у 
женщинъ — повязка («коншу>). Въ пищѣ предпочитаютъ конину, сви- 
нина считается поганою. — Женщины не говорить по-русски, но го- 
ворить по-вотски и по-татарски. Остатки мусульманства въ рели- 
гіозныхъ обрядахъ сказываются въ обычаѣ (тайно) приглашать муллу 
къ покойнику. Отмѣтимъ еще: заклинаніе во время поминокъ на мо- 
гилѣ: «приходи кушать съ нами, не вреди намъ и скотинѣ> ; почи- 
таніе лѣсного духа «киримета» и водягіого «ву-муртъ>; изъ области 
свадебныхъ обрядовъ: калымъ и приданое, символическій обрядъуда- 
ренія женихомъ невѣсты по плечу (власть мужа), обычай бросанія 
молодой въ рѣку кусковъ хлѣба, масла и мѣдныхъ монетъ со словами: 
«чтобъ вода меня не пугала, обмывала, и не хваталъ бы ву-муртъ». 
Пѣсни поются искаженный русскія и на бесермянскіе мотивы. Въ 
языкѣ сказывается близость къ вотскому. Въ статьѣ приведет» спи- 
сокъ бесерм. словъ сравнительно съ соотвѣтствующими словами въ 
языкахъ сосѣдей. — Въ заключеніе авторъ высказываетъ гипотезу о 
происхожденіи бесермянъ. Признавая бесермянъ чужеземцами въ вот- 
ской землѣ, авторъ высказываетъ соображенія въ пользу переселенія 
ихъ вмѣстѣ съ карийскими татарами съ Волги, гдѣ они входили въ 
составъ Булгарскаго союза, разрушеннаго татарами въ XIII в. Черты 
сходства ихъ съ чувашами, которыхъ склонны признавать потомками 
булгаръ, не исключаютъ возможности и въ бесермянахъ видѣть также 
потомковъ булгаръ. 

Въ книжкѣ на 1896 годъ отмѣтимъ большую статью извѣстнаго 
изслѣдователя вотяковъ г. Верещагина «Общинное землевладѣніе у 
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вотяковъ Сарапульскаго уѣзда»; еео-же сОстатки язычества у вотя- 
ковъ»; статья основана на новонъ матеріалѣ^ собранноиъ авторомъ 
въ дер. Ляльшурѣ Сарапульск. у., и заключаетъ въ сѳбѣ между про- 
чимъ описанія частныхъ и общественныхъ обрядовъ языческаго культа, 
иохоронныхъ обрядовъ, свѣдѣній о колдовствѣ и списокъ языческихъ 
именъ (такъ наз. «банныхъ», даваемыхъ старухами въ первой банѣ). 

Въ книжкѣ на 1897 годъ г. Верещагинъ начаяъ печатать собран- 
ные имъ въ Лялыпурѣ «Образцы произведен^ устной словесности во- 
тяковъ». Напечатаны легенды бяблейскаго происхожденія, сказанія 
стариковъ (заключающія между прочимъ воспоминанія о каннибализиѣ 
и преданья о культѣ медвѣдя), повѣрья, примѣты и объясненія сновъ, 
а также разсказы о привидѣніяхъ (духахъ) и сказки. 

Въ той же книжкѣ находимъ этнографическій очеркъ г. Сорокина 
«Татаре Глазовскаго уѣзда», описывающій нхъ одежду, положеніе 
муллъ, надгробные памятники, занятія, и отмѣчающій отсутствіе круп- 
ныхъ семей (въ противоположность бесермянамъ и вотякамъ) и ве- 
деніе родословныхъ записей. -Нельзя пройти молчаніемъ также ст. 
г. Кудрявцева „Старина, памятники, преданія к легенды Ирикамскаго 
Края". 

Въ разобранныхъ Зхъ книжкахъ продолжаюсь печататься инте- 
ресные для занимающихся русской діалектологіей „Матеріалы для 
областнаго словаря вятскаго говора а , собранные г. Васнецовымь 
(1895 г.-буквы И-К, 1896 г.— Л-Н и 1897 г.-буква О). 

Я позволю себѣ закончить настоящую замѣтку пожеланіемъ сотруд- 
нпкамъ „ Календаря Вятской губерніи* дальнѣйшей плодотворной науч- 
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Беесардбекій Вѣетникъ. 1898, 64—66, 69. Очерки Крита. 70 Воскресная 
вода (повѣрье около Берлина о чудесной сидѣ воды, взятой въ рѣчкѣ въ ночь подъ Св. 
Воскресенье). — О жертвахъизувѣрства (свѣдѣнія о раскольнич. сектахъ).1Ю. Справ- 
леяіе праздника „Шансе Ваксей* у шіитовъ г. Шуши 80 мая. — 134. Китайскій 
спектакль (изъ „Нов. Вр.").— 135. Причины антропофагіи. 162. Извѣстіеизъ Уральска 
о смерги послушника, яарытаго, по его просьбѣ, по грудь въ землю съ цѣлью 
умерщвденія плоти.— 166 Свідѣнія(изъ „Кал. Волж. Краа") о двухъмалоизвѣстныхъ 
сектахъ: „вемодяковъ" и „іеговитовъ"— въ Нижегор. губ. Семен, у. ивъ Верхо- 
тур, у. Пермской губ. -168. „Спиритизмъ среди негровъ". Разсказъ франц. 
путешественника Фоа о сношенілхъ негровъ ачекуидовт, живущихъ иа С. отъ р. 



ства.— 186« „Замѣчательное открытіе*. Сообщается изъ Красноуфимска, что 
лѣтомъ 1897 г. земскій ститистикъ отирылъ въ глухомъ углу уѣзда поселокъ, 
населенный, какъ полагаютъ, потомками бѣглмхъ раскольниковъ изъ Сибири, го- 
ворящихъ испорченнымъ (?) руоскимъ языкомъ и неимѣющихъ „никакихъ представ- 
леній ни о Богѣ, ни о начальствѣ". (?). — 187. Суевѣріе японцевъ о стрижкѣ 
ногтей (не слѣдуетъ стричь въ пути, ночью, не слѣдуетъ бросать ногтей въ 
огонь).— 190. Буддійское богослуженіе на конгрессѣ оріенталистовъ въ Парижѣ. 

Вееѣдд 1897—5, 6. Положеніе Прикарпатской Руси во всемірной нсторіи. 
( Продол женіѳ). Географическое обозрѣніе.— 11, 12. О. А. М-ій. Славянски 
съѣздъ въ Москвѣ и участіе въ немъ русскихъ галичанъ.— 11— 24. О значеніи 
характера въ жизни народа. (По статьѣ О. Ьѳ Воп въ первыхъ книжкахъ 
»Кеѵае Зсіеоіійдие* за 1895 г.).— 13, 14. Библіогр. вам.: А. П. Лопухинъ. 
Изъ поІ8дки въ Червонную Русь и по ея о крести остям ъ,— 15, 16. Ѳ. И. Бусла- 
евъ, некрологъ,— 17, 18. Бнбліогр. зам.: Живая Старина, вып. I. Кіевская Ста- 
рина, іюль и августъ.— 21, 22. В. Пясецкій. Монастырище, подольское пре- 
хаиіе (стихотвореніе). — Н. Ширяевъ. Новый годъ на Руси, историч. справка. — 
23. 24. БибліограФич. зам.: В. Щурат. До істориі останного побуту П 
Кулиша у Львові. У Лыюві, 1898. 

Варшавскія Губ. Вѣд. 1897, 19—33, 37—39, 42—44, 57. В. Мошковъ. 
Старообрядцы Варшавской губервіи и ихъ пѣсии. (Пѣсни приводятся съ напѣ- 
вами).— 32. Находка 232 серебряныхъ моветъ XVII и ХУШ вв. въ Лович- 
скомъ у. 

Витебскія Губ. Вѣд. 1897.— 44. Пасхальные дни въ разныхъ мѣстностяхъ 
Россіи. (Изъ Харьк. Губ. Вѣд.).— 54. О русской народвой пѣснѣ. Всѳподдан- 
нѣйшая записка Госуд. Контролера Т. И. Филиппова. (Изъ Пр. В.).— 55. Же- 
стокіе похоровиые обряды у ароваковъ. — 67. Д. И. Д. Витебское братство 
св раввоан. кн. Владиміра; очеркъ историч. значенія церковныхъ братствъ. — 
58. Происхожденіе шахматной игры. — 66. Исторіл распространенія табака въ 
Евронѣ. (Поповъ. Книжка 5 Военно-медицинскаго журнала за 1897 г.; Ков. 
Губ. Вѣд.).— 89. Преданіе о происхожденіи колоколовъ. (Статья Величкова въ 
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„Русскомъ Паломникѣ").— 93. Ѳ. И. Буслаевъ, некрологъ. (Изъ Правит. Вѣстн.). — 
95. Вызываніе дождя (въ Орл. у. для этого рѣшили выкупать всѣхъ бабъ; нзъ 
Орл. Вѣстн.; переп. въ Варш. Губ. Вѣд. № 50\— 100— 103. Отъ Тюмени до 
Томска, замѣтки и впечатлѣвія. — 102. Цѣлебное свойство слезъ иа похоронахъ 
въ Персіи. — 108, 104, 107—110. Отъ Тюмени до Томска. Путевыя впечатлѣнія . — 111, 
115, 116. баня у древиихъ и современны» народовъ. (По статьѣ въ „Зап . Одесскаго 
отдѣденія И. Р. Т. 0."^).— 115. Женщины у негровъ. — 116. А. М-ъ. Домашнее 
пиво у крестьяяъ-латышей ЗальмуйжскоР волости, Люцинскаго у.— 122. С. С Е. 
О промыслахъ крестьлнъ Себежскаго уѣзда, Витебской губ. — 129. Открытіе хал- 
дейскихъ храмовъ, построенннхъ за 7000 лѣтъ до Р. X. (?). — 135 — 138. (Н. 
Никифоровскій). Гончарння терракоты Витебска по археологическвмъ наход- 
камъ.— 139. Памятяикъ старины (надгробный камень 1623 г. въ Полѣсьѣ). — 
Библіографич . замітка (33-я книжка „Этногр. Обозр."). — 143. Библіографід: 
Трусмавъ, Ю. Ю. Этимологіл мѣстнвхъ нываній Вит. губ. Ревель, 1897, 331стр. 
149. Письмо въ редакцію. Запросъ г. Перетца о кукольномъ театрѣ. (См. 
„Эта. Обозр." ХХХПІ). 

Владимірскія Губ, Вѣд. 1897.— 46. Отчетъ о засѣдавіи ЭтнограФ. отд. 
И. Р. Географ. О-ва (докладъ Б. Э. Паприцъ-Линевой о своей поѣздкѣ для со- 
биранія руссквхъ вародныхъ пѣсенъ). 

Вокругъ Свѣта. 1897. — 13—21. С. Заюрскій, Очерки современной 
Греніи. — 14. Турецкіе софты на кладбищѣ (къ рисунку).— Киргизы-кочевники 
со своими сталами въ степи (къ рисунку). — 15. Узбекская дѣвушка (къ 
рисунку). — 16. Корейскія суевѣрія („Лясій богъ в помогаетъ грустному во- 
ложенію корейской молодежи, которой запрещено вступать въ бракъ до 
тѣхъ поръ, пока овдовѣвшій король ие похоровитъ съ надлежащими поче- 
стями трупа королевы: „Лисій богъ* — лиса бігаетъ по всѣмъ министерствам^ 
ища помощи.) — Интересная находка: въ Палестинѣ найдена плита (9 арш.Х7Ѵ«) 
съ подробнымъ изображеніемъ плана Іеру салима, близлежащихъ иѣстъ и изобра- 
женіями рыбъ, водящихся въ Красномъ морѣ. Плита У столѣтія по Р. X. — 17. 
Башня казни въ Бухарѣ (къ рисунку): приведена легенда о башнѣ (невинно- 
осужденный невредимо спустился съ башни на землю; ханъ-извергъ сдѣлалсл доб- 
рымъ).— 19 Н. В., Культурный японецъ и старая японія („подъ европейскими 
костюмами остались прежніе лаонцы" вездѣ, особенно же „около старыхъ гранитныхъ 
храмовъ, охраняемыхъ статуями грозныхъ дёмоновъ") — 20. Современные ин- 
дейцы Сѣв. Америки (къ рисунку). — Индусы чернорабочіе въ Бухарѣ(къ рисун- 
ку).— 21. Танецъ на ходуляхъ въ Дагомеѣ (къ рисунку)»— Сны преступниковъ: 
вопреки мнѣніямъ поэтовъ и романистовъ, италіавскій проф. Сарте де Саиктисъ, 
послѣ ряда наблюденій, находить, что добрая треть преступниковъ не вндитъ 
вовсе сновъ, а большинству снятся сны очень неопредѣленные; едва десять про- 
центовъ преступниковъ видятъ во снѣ сцену преступлены. — 22 . Кочеввическіе знаки 
цыганъ (помощью всевозможныхъ тряпокъ, камней, сучьевъ и т. п. цыгане отмѣчаютъ 
родъ, племя, семью, календарь, различный вѣсти (телеграфъ). — 26. Негры пле- 
мени Адеойе (нравы и обычаи).— 32. Легенда о св. Гермавѣ (приближавшемся 
къ своей паствѣ въ свѣтломъ ореолѣ). — 33. И. Д-ко, Очарователь крысъ (средне- 
вѣковая легенда). Кордскал пещера (рисунокъ и легенда о велнканѣ).— 35. Сви- 
стящее дерево (въ южной Нубіи дерево ж 1яо&г в издаетъ музыкальные звуки 
флейты во время вѣтра).— 36. И. Д. Помпея въ Африкѣ (ведутся раскопки 
древнего римскаго города Тамугади или Тимгада около оазиса Бискры въ Ал- 
жирской Сахарѣ. Древній городъ раскинуть былъ на пространствѣ около 90 де- 
слтинъ; пока раскопаны остатки древней базилики, куріи и храма „Побѣды", 
иижяіл ступени театра, сцена и оркестръ, раэвалины термъ (бань), крытый ры- 
нокъ съ полукруглымъ дворомъ и, фонтаномъ посредииѣ. Раскопки еще только 
начались. Завѣдуетъ ими археологъ Балю. — 37, 41. Л. Лосилоеъ, По Киргизской 
степи. Путевые очерки (съ рис.). — 41. Самоѣды у церкви. Прииесевіе жертвы 
натурой (шъ рисунку^).— 42, 46. Л. Мурахина, Балеарскіе острова. Исторнко- 
географическій очеркъ (съ рисунк.).— 43. Человѣкъ, видѣвшій иосомъ (на- 
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блюдевія подтверждаю щіл свидѣтеіьства вѣкоторыхъ писатеіей ХУІ, XVII вв).— 
45. Каннибал нзмъ (по словамъ одоого наблюдателя вызванъ альтруистическими 
чувствами).— 46 и 47. 27. Лнфантъевъ, Около шайтаыовъ. — 48—50. К. Д". 
Носиловъ. Золотое русло (очеркъ изъ лутешествій въ 80 хъ гг. по склонамъ 
сѣвернаго Урала).— 50. С. 3., Животный магыитизмъ и внушеяіе. 

Волгарь. 1898. — 14. Корресп. изъ Павлова, Горбат, уѣзда объ обычаѣ хо- 
дить на святкахъ „въ рлдивахъ" (т. е. маскахъ), „съ представлениями" и пѣ- 
ніемъ куплетовъ на злобу двя.— 22. Перепечатка изъ „«Гошиаі* 1 (?) о новомъ 
всемірномь яаыкѣ бельгійца Шарля Леиера. Содержаніе статьи Эри. Манчинн 
„Форма и происхожденіе поцѣлуя" (изъ Каота Апіоіоріа^ . — 26. Изъ прошлаго 
Бурсакъ — разбойвивъ. Ст. в. Кудрипскаю о разбойвикѣ Кулагинѣ, жившемъ ва 
Волгѣ въ ковцѣ прошлаго вѣка.— 30. Объ астраханскнхъ морскихъ ловцвхъ(изъ 
доклада А. М. Никольского въ „Общ. для содѣйствія русск. торг. морех."). 
Перепечатка нзъ „Бирж. Вѣд. а о поселеяіи моваховъ близъ Сочи и Адлера, на 
вост. берегу Чернаго моря; всѣ эти монахи ушли изъ различныхъ монастырей, 
ведовольные современвымъ строемъ мовастырской жвзни. — 32. Памяти П. И. 
Мельвикова (по случаю 15-іѣтія со двя его смерти). — 33. Со словъ „Бессарабца" 
разсхазывается о іѣйствіяхъ „ворожбита", увнающаго воровъ (село Лезнево, 
Проскур. у.)* — 34. Своимъ судомъ, разск. Пустынника, рнсующій самосудъ кре- 
стьянъ вадъ конокрадами.— -41. Изъ прошлаго. Дѣло о колдовствѣ. Ст. Ѳ. Куд- 
ринского іпроцессъ Андрея Безобразова, обвинявшагося въ томъ, что онъ хотълъ 
черезъ колдувовъ „тоску пустить 4 * ва Петра Велвваго). — 48. Извѣстіе о сбор- 
ввкѣ бѣлорусскихъ пісенъ, собранвыхъ г. Розенфельдомъ въ Минской губервіи 
и отосланвыхъ въ Имп. Р. Геогр. Общество. — 52. Со словъ екатерпвославскихі. 
газетъ сообщается объ аукционной продажѣ невѣстъ въ г. Новомосковске. — 53. 
Со словъ „Урала** сообщается о слѣдулщемъ суевѣріи: чтобы укротить драчлв- 
ваго мужа нужно напоить его водой Ѵь трупа, съ приговоромъ: „какъ у мертваго 
руки отъ сердца не поднимаются, такъ чтобы у моего мужа, раба Божія (имя рекъ; 
не поднимались руки на меня, рабу Божію (имярекъ) во вѣки вѣковъ. Аминь.— 
59. Козья маслявица, ст. М И. Макаревскаю. Любопытное описаніе народ- 
наго гулянья, ежегодно бывающаго въ »арѣчной частя Н.-Новгорода во второе 
воскресенье велякаго поста. Есть указаніи на литературу предмета; мнѣнія мѣ- 
ствыхъ старожиловъ объ втомъ днѣ. Названіе праздника обълсняютъ такъ: въ 
прежніе годы въ разгаръ праздники на площадь выводили козла съ рогами, убран- 
ными разноцвѣтными лентами, иногда съ вінвомъ ваголовѣ. 

Гласность. 1897.— 54. Положеніе земледѣльческаго класса въ Голлавдіи . — 
60 В. И. Д — товъ. Краткій очеркъ исторіи новой греческой культуры . —63 . 
Статистическія данвыл о Сербіи къ началу 1897 г. — 64. Новый Аріусъ. Про- 
винщальныя новости и картинки. Фактъ, свидѣтельствующій о непониманін хри- 
стіанства крещеными остяками („Уралъ"). — 65. Ѵійі. Оііисаніе карнавала въ 
Парижѣ.— 68. Отароокилъ. Замѣтки сельскаго счетчика. —69. Объ отношеніи 
крестьлнъ къ книгѣ (ст. А. Волковой въ „Образованін") . — 75. Ок.— О ряванской 
народной бвблібтекѣ.— 78. Новый Аріусъ. Провинціальныя новости и картивкв. 
Фактъ, показываюшій отношеніе къ иереписи вѣкоторыхъ лвцъ изъ высшаго об- 
щества („Волжск. Вѣгтн. и ). — 80. Заклинатель бѣсовъ въ Самарѣ. — 

Жизнь. 1898. — 11 — 17 и19 Мечпшоеъ Л. И. Цивилизація и великія исто- 
рическія рѣки (Географическая теорія развитія историческихъ обществъ). — 11. 
Пшепицынъ К. , Развнтіе животнаго царства, какъ слѣдствіе охлажденія земного ша- 
ра. — 16 — 17. Шурыгинъ Е., Новыя пѣсни (характеризуется типъ фабричнаго 
по вароднымъ пѣсвямъ новаго склада). — 18. Сіамъ и его король.— Религіоввал 
война въ Бразнліи. — 20. Отаывъ о' книгѣ: М. Б. Соколовъ, Былины исто- 
рическая, военный и разбойничьи пѣсни, запиеанныя въ Самарской губерніи 
(ве вволнѣ сочувственный). — 22—24. Дудоровъ П. Въ странѣ маріонетокъ 
(аъЯповіи). Изъ воспомвнаній . — Ивинъ 1Г., На волостномъ судѣ, — очеркъ съ 
натуры. - 25, 26 Слѣпцовъ Б. Наша дереввя. Сввмки съ натуры. — 26. П-въ Л. 
Отвывъ ва книгу: А. Б. Бурдевъ, Сказки, разсказы и легенды крестьянъ Сѣвер- 
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наго края. Соб. 1897.— 27. Нарцоеъ Л., Мистерін древняго Рима я 8начѳеіе вхъ 
символизма.— Бдодесг Б., Конгрессъ сіонистовъ (соціальныл двнжѳвіл евреевъ къ 
труду физическому, земледѣльческому).— 28. Безпятовъ Фнвіологіл въ ан- 

тропологическомъ вопросѣ. — 31, 33. О. И. 27., Изъ области науки: О пснхо- 
логіи толпы по ки.: Сипе, Преступная тодпал Соб. 2897; Тардъ, Престуоденіе 
толпы. Соб. 1895; Лебонъ, Психологіл народныхъ массъ. Спб. 1897,— 35. Без- 
пятоеъ Ееі., Аналитическая теорія элементарной жизни. — 36. ВетрицъБ., Изъ 
поѣздки въ Сибирь (переселенческая хлзиь). 

Жизнь и Искусство. 1898. — З.Волынское полѣсье (путевне очерки съ этно- 
графическими набросками изъ жизни полѣсскаго крестьянства). — 18. Корреспон- 
дент л изъ села Лознева Проскур. у. о зиахарѣ, открнвающемъ воровъ. — 22. 
Письмо изъ Лондона о Франконѣ Дэвисѣ, уроженцѣ Уэльса, потоикѣ одного изъ 
бардовъ, исподнлющемъ народныл баллады. — 34. Отчетъ о засѣданіи Исторнче- 
скаго общества Нестора лѣтопнсца, съ кратвимъ изложевіемъ содержанія рефера- 
товъ: Ю. А. Кулаковскаго „Новѣйшія находки въ Крыму* и С. С. Гамченко, о 
расколкахъ въ Житомірскомъ уіздѣ.— 50. Корреспонд. изъ Кролевца о жизни ку- 
старей-ткачей.— 55, 56. Кіевскій церковно-археологическій мувей. 

Еавкяиское Сельское Хозяйство. 1897 —203. Хозяйство кочевниковъ С. 
Бунятоеа,— Кавказъ и Альпы. В. Д. — 206. Культура въ Нижней Гуріи и куку- 
рузный кризисъ. С. Кеаріани. 

Кажско-Волжскій Край. 1897.— 399. В, Ъорисоеъ. Разборъ книги Го- 
дзяцкаго: „ Борьба съ голодомъ въ періоді XI — ХШ вв. русской нсторіи" . — 416. 
Людоѣды въ Конго.-419, 436, 493, 530, 548, 567 и 601. И. С. Изъ наблюде- 
ний надъ жизнью въ Сибири. — 422. Варварскій обычай у Чукчей. — 446. Секта 
бѣгуновъ въ прикамскомъ враѣ. — 461. В. Никольский. Изъ жизни Семипалатин- 
ской степи.— 474. Д. Ю. Разборъ книги В. Витевскаго „И. И. Неилюевъ и 
ОренбургскіЙ край въ прежнемъ его состав* до 1758 года". — 480. С. Мастеев- 
скій, Нариманъ. (Изъ башкирскихъ раасказовъ и предавій). — 532. Доисториче- 
скій человѣхъ на містѣ нынѣшняго Берлина. — 533. Находки дрѳвннхъ вещей 
близъ г. Арска. — 534. Характерное судебное дѣло о разводѣ, изъ быта маго- 
мѳтанъ.— 535, 537, 540. Изъ Мусульманского мірка.— -535. Китайскіе обычаи. 
(СЬіпа МаіІ). — 639. Находка въ Солихамскомъ уѣздѣ двухъ старина нхъ сере- 
бряныхъ сосудовъ. — 547. Мищенко Ѳ. Разборъ книги В. Латышева: 
„Очеркъ греческихъ древностей".— Медицина и гигіена въ Китаѣ. — 548. Ссыльные 
инородцы въ Сибири. — 552. Раскопки Пѳтрн въ Египтѣ,— 560. Дмитріевская 
суббота.— 579. Д. Ю. Очерки изъ лрошлаго Оревбургскаго края.— 588 . 8ресіа- 
Ш. Роль расы въ ходѣ исторіи.— 589. Скромный Ив. Народные способы 
лѣченія болѣзней. (Корреспонденція изъ Невьлисхаго завода, Нерм. губ.).— 593. 
Засѣдаиіе о-ва археологів, исторіи и етнографіи при Казан. Унив. 28 ноября 
1897 года; доклады: Витевскгй „П. И. Рычковъ, первый корреспондентъ Имп. 
Акад*мін наукъ и его нсторическіе труды", Михайлоеь „Праздновавіе дня св. 
Фрола и Лавра у пермяковъ въ д. Кочахъ, Чердннскаго уѣэда", Дуброва „Объ 
экономическомъ положевіи Калмыковъ Ставропольской губ.". - 594. Исчезнувшая 
раса карлнковъ. — 598. Находка скелета мамонта близъ с. Нижніе-Мулы, Перм. 
губ — 605. Ѳирсовъ И. Разборъ соч. Д. Эварницкаго „Исторіл заиорожскихь 
хазаковъ. т. III й .— 614. Засѣданіе о ва арх., нет. и эти. 20 дек. 1897 г.; 
доклады: Якобій „Изъ поѣздки къ инородцамъ сѣверной Сибири*, Катановъ 
., Мусульмански версін хрисііанской легенды о семи отрокахъ, иже въ Эфесѣ", 
продолжение реферата Дуброва о калмыкахъ. — 617. Ѳирсовъ Н. Древне-русская 
благотворительность подъ Рождество Христово. 

КІевокое Слово. 1898 г. - 3594. Бѣгуиы душители (сообщѳніе изъ Казани). ~ 
3595. Корресп. изъ Проскурова о гадателѣ, узнагщемъ воровъ; уголовный 
процеесъ возбужденный на основанін показаній этого гадателя. Изъ быта ра- 
скольниковъ-поморцевъ (перен. изъ „Каз. Т.").— 3601. Корресп. изъ Звени го - 
родскаго у.— нечаянное отравленіе женой мужа порошками, данными знахаркой, 
какъ вѣрное средство вернуть его любовь и вылѣчить отъ пьянства.— 3610. Со- 
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обшеніе изъ Квшивева о „вѣдьмѣ" (переп. взъ „Ьесс. В.").— 3615. Корреси. 
Н8Ъ Радомнсльскаго у. о цнгавахъ, ихъ отношечів>*ъ крестьянами — 3616. Очерки 
крестьянской жлзви Малороссіи (ст.восвяцеяа опнсанію вечеринокъ— „досвитокъ"). 
— 3621,-25,- 28, — 32,— 36,- -42. Подробвнй отчет ъ о чптанномъ г. Эртелемъ 
въ Церковио-археологвческомъ обществѣ рефератѣ водъ заглавіемъ „Релвповвое 
искусство"; между прочимъ, равбирая художественный украшевія Кіево-Влади- 
■ірскаго собора, реферевтъ ве ваходитъ адѣсь нковъ въ тот смысл ѣ, какъ по- 
вямаетъ это хрвстіавская церковь, а „двбо безъидеанвй реалвзяъ, лвбо отра- 
женіе духовной боліавеявостн я вемощя конца иѣка, лкбо эпосъ былиинаго по- 
шиба" (нікоторвш взъ вковъ г. Васнецова). —3625. Корреси он д. взъ Радомысль- 
скаго у. о звахарѣ, взговлющемъ бѣсовъ взъ больвжхъ. — 3632. Корресв. изъ 
Вввнидкаго у., сообщающая о слѣдующемъ любопытномъ суевірів: во совѣту 
мѣствой ворожеи, крестьяне, желая отмстить врагу, ставлтъ свічи передъ дер 
коввнмв иковамв въ вахловномъ воложевіж вли ломая вхъ въ освовавів, чтобы 
восвъ врв горѣнів вадалъ ва волъ;здоровье я имущество врага всчезнетъ такъ-же, 
какъ таетъ воскъ,— 3636. Првлувскія ввсьма (I); очеркъ города ■ уѣзда съ яс- 
торвческвмв я бытовыми сиравкамв. — 3637. Въ отчетѣ о засѣдавів Общества 
Нестора лѣтоннсца— сообщевіе о раскопкахъ, провзведевныхъ въ Кіевской губ. 
г. Хвойко. — 3639. Корресв. язъ Радомнсльскаго уѣэда, рисующая отвошеніе 
крестьянъ къ начальному народному обравовавію. — 3646. Мартъ; зажътва о 
эначенів этого мѣсяца во вародвымъ вѣрованіямъ, кое-какія свѣдѣнія во народ- 
ному -календарю, вріуроченння въ атому мѣслцу. Корресв. взъ Овручскаго у. 
о звахарѣ. Отчетъ о засѣдавія Церковно-археологичоскаго общества съ довла- 
дамв Н. П. Петрова, „О вѣкоторыхъ змѣеввкахъ, энколвіонахъ в образкахъ, 
найденныхъ въ Кіевской губернія я вообще на югѣ Россіи".— 3649. Корресв. 
иаъ Радѳмысльскаго у. о гадателѣ — евреѣ, оредсказывающемъ будущее . 

Коетромсжіа Епарх. Вѣд. 1897.— 14, 16—19,22—23. Богомвлы. Истор. 
очеркъ . 

Міровые Отголосят* 1897.— 157. Борись Тагѣввъ. ІІашн вамврскіе сосѣ- 
ди. Характеристика афгавцевъ. — В. А. Л ѣ Редевзіл на кнвгу 9 0пнсаиіе Мань- 
чжурін. СПБ. 1897"— 159. О ростѣ яаселевіл главвнхъ городовъ світа. Ста- 
твстич. данный. — Статистич. данным по народи, образов, въ Новоузенск. у.. 
Самарск. г. („Сарат. Двевн.").— 165. Замѣчатеіьвые острова. Объ островахъ 
блвзъ Калвфорніа, лодъ назвавіемъ „Кладбище череповъ"; острова эти усѣяны 
человіческнми костляв, воторыя нризваютъ скелетами людей доисторической ра- 
се — Ыаказаніѳ въ Китаѣ. Пожизненное заключевіе въ тюрьму пріемваго сына 
лрввца за непочтительное обращевіе съ матерью в съ императрицей евсъ-регѳнт- 
шей.— 166. Австралійскія барышни. Характеристика молодой дівушки въ Австра- 
діи („Ветие <1ез Веѵпѳв). — Объ успѣхахъ русской культуры въ Средней Авіи 
иТуркеставск. Вѣд. а ).— 168. А. М. Письма изъ Китая. — А. Ф. Гильфердиагъ . 
Краткая вамѣтка о его жизни и деятельности. -А. Л. Б-нъ. Среди моря и скалъ. 
(Изъ путешествия по Финляндіи). — Пролвленія фаватвзяа при чествованін тата- 
рами шіитами кончины Али (праадннкъ Шаксей-Ваксей) („Биржевыя Вѣд.").— 
170. Л. Л. і>. Положеніе современнаго Китая. — Краткое описавіе клада, най 
денваго въ Ооатовсвомъ у., Раюмсх. г., близъ деревни Сокъ. — 171. Изъ обла- 
сти суевѣрія. Нѣмецкая любовная присушка («ГгапкГ. 8і(1. *).—Лилъ Бронсхой- 
Новая женщина въ Англіи. — 175. Пророчица въ Б рази л и («Тітез»)- — Я"- Въ 
Палестину и Сирію. — ТНШъагтопхив . Замѣтва о Сіамѣ, съ краткой библіогра- 
фіей Сіама.— 176. Н. Лухманова. „Морельщикя изъ Божьяго Улья". Изъ лич- 
инхъ воспоминаній автора о свбирскихъ сектантахъ. — О томъ, какъ справллютъ 
въ Тюмени 9-ю пятницу, 13 іювя („Уралъ*. — К. Гр-скій. Кое-что о современ- 
ной Турцш,— 177. Тибетская демонологіл. Съ изображеніями я М-хасъ-грома а (?) 
(Тибет<*кій богъ вла) и „Меифу* (загробный судъ). — 178. I. Т-скій. Корресп. 
взъ Кривого Рога Бватер. губ. о рабочвхъ въ мѣдиыхъ рудввкахъ. — 179. 
Повѣрье, что засуха прекратится, если искупать бабъ въ рѣкѣ ( «Орд . 
Віст.э ).— 180. В. И. Л. Замѣтва объ изданной Минвстерствомъ Фивансовъ 
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картѣ Маньчжуріи.— 181. Оригинальный промыселъ. Шитье платьевъ я одежды 
изъ остаткокъ и лоскутьев*, преимущественно ситцевыхъ, в* Тверск. губ. 
(сСынъ Отечества>). 182. Т. Круговая порука. Историческій очеркъ круговой 
норуки въ Россія — Вновь найденный папирусовый списокъ свв. Евангелій («изъ 
Извістій Русев. Археологнческ. Инст. въ Константинополь-, т. I.).— 183. А 
А. Вашмаковъ. Балтійсвій вопросъ.— Л. Рецензія на книгу кн. Н. В. Теняшева 
„Дѣятельность человѣха 44 — М[ Б-нъ Корресп. изъ Кишинева. Пересеіеическій 
иопросъ въ Бессарабіи. — 184. Ночная охота на фламинго ісъ рисунк ). — 185, 
217. Н. Оѣвероеъ. На Средиземпомъ морѣ.— 185. Новая секта: «говоруны> 
• „Пет. Лист. 44 ). — 188. Темное царство. Народное средство отъ чесотки. — 187. 
./. Черскій. Гора мертвыхъ. Казбекская легенда. — 190. Л. Ч, Тружеяикъ на* 
уки. Памяти П. П. Пекарскаго. — П. М. Новая французская книга о Россів: 
„СЪег оо*з атів 1е8 гизвев 44 , раг Ггапсоів Вопгпапсі. Рагів, 1897.— 191. Ри- 
сунки, изображающіе предметы, найденные въ Дешашѳхі, въ Егвптѣ, проф. 
Петри. — В. .7. К Коресъ за границей. Письма корейца изъ чужихъ краевъ на 
родину.— 192. А. А. Багимаковъ. Вырождевіе Франціи и мѣрн, предлагаемая 
для спасеиіл этой страны.— 193. ГаваЙвкіе острова и нрисоедииевіе ихъ къ Сѣ- 
иѣро-Амервк. Соед. Шт. — Ѳ. Ч-пъ. Новая секта „паніаіпковцевъ' 4 . — Григоргй 
Никоюсовъ Султанъ Махмудъ II и армянинъ Газезъ Артинъ (1828— 29 гг.). — 
194, 217, 244. Нилъ Вронской. Новая женщина Англіи.— 195. И. М. Рубиноеъ. 
Письма изъ Америки. Новая полярная экспедиція (Р. Пнри).— 195, 208. 
Денег. Среди горъ. Письма изъ Савойя.— 195. I. Т-кій. Одесса іе «Яамень- 
щики. — Впечатлѣнія деревенской жвзни подъ Петербургомъ . — 196, 209, 
223, 235. 240, 245. Юрій Кази-Бекъ. Письма изъ Константинополя.— 
196. С. Г. Казакъ Володька Атласъ (По поводу 200-лѣтія иокореиія Кам- 
чатки;. — 197. К. Грузипскгн. Проектъ первой русской зкспеднцін кь еѣвер- 
ному полюсу. — В. Н. Тенишевъ. Письмо въ редакцію по поводу рецеизіи на 
кн. . Дѣятельность человѣка". — 198. Полетъ Авдре (съ рис.). — На восточныхъ 
окраинахъ А8Іи(съ рис.).— Васко де-Гама (съ рис.).— Трансваальская выставка 
въ Берлоні (съ рис.). — 200. Ю. Германъ. Проекты воздушвыхъ экспедицій къ 
сѣверному полюсу,— 202. А, X. Обученіе индустанскому языку. О книгѣ, со- 
ставленной съ этою цѣлью капитаноиъ Лгѳлло. — 203, 205. Объ эксп. Андрѳ 
(съ рис.). — 205. На восточныхъ окраинахъ Азіи (съ рис.)— 213. Черноморецъ. 
Колонизація Черноморской губервіи. -214. Некрологъ Ѳ. И. Буслаева.— 213, 
214. По Закавказью. Эчміадзинъ. Корреспонденции, звакомлшдя съ бытомъ ар- 
мянъ. — 215. Нилъ Вронской. Авглія, Россія и Китай въ восточиомъ Турке- 
станѣ. — Гриюрій Никоюсовъ. По поводу мнѣнія о религіовномъ инднфферен- 
тнзмі армлнъ, ввеказаннаго въ корресп/ изъ Эчміадзинавъ № 214.— 218. В. Л. 
Результаты питейной реформы. Попытка выяснить влілніе ея на народную нрав- 
ственность.— Продажа чертей. Продажа черта въ видѣ черваго кота, который 
имѣдъ способность служить средствомъ къ отысканію кладовъ. Подкупъ чертей 
(„Кіѳвское Слово"). 219. Экспедиціл къ южному полюсу. Замітка объ экспе- 
диции Жерлака.— 220, 221. Чародійство конца вѣка. О книгѣ Рариз'а „Тгаііе 
ёІётепШге (1е тадіе ргаіздпе" — По поводу безпорядвовъ въ Курдистан*. О 
курдахъ („Вегі. Та#еЫ.").— 221. Эмиръ Абдуррахманъ.— 222. Взглядъ кресть- 
явъ на желѣвную дорогу, какъ на дьявольское навожденіе( я Енисей"). — 225. Сл. 
Рецевзія на книги Милюкова: «Главный течевія русской исторической мысли» и 
„Очерки по нсторіи русской культуры 4 ".— 229. Изъ быта «рогожниковъ» (»,Ка- 
іужск. Вѣстн."). — 230. С. М. Въ странѣ самоубійствъ . Очеркъ китайевихъ 
нравовъ.— VI секція международная статистическаго института. — 232, 234, 
287, 260. Афганистанъ и его эмиръ (портретъ въ А? 233).— 288. Докладъ Плот- 
никова въ В. -Экон. Общ. объ участіи въ дѣлѣ статистики русскихъ обще- 
ственныхъ и земскнхъ силъ. — Засѣданіе международнаго статист, инст.; по- 
слание собраніе и закрытіе VI сессіи между народи, статист, инст. — Рис., 
изображ.: совѣщаніе вождей патавцевъ. У воротъ форта Али-Меіжидъ, взятаго 
афридіями. — 233, 240. Процвѣтаяіе Америки. Очеркъ. — 285, 237, 238 
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249. Гр. Петрь Куттовъ. Ивъ чешской деревни. — 287, 289, 266. Мур- 
манъ и его нужды.— 288. Омаръ- Эфенди. Дервишъ н прнвцъ. Восточная быль 
въ стнхахъ. — Еритъисъизъ сЫміадзина. Отвѣтъ на возраженіе Григорія Нивото- 
сова (о религіозномъ нндифферентивмѣ армянъ). — 240.* Девинъ. По новому свѣ- 
ту. — Пробужіеніе армянского вопроса. — И-ъ. РазбоЙннчій вопросъ на Кавказѣ.- - 
245. Еилъ Бронской. Мѣсто дѣйствіа н герои индо- афганской драмы.— 249. 
Е. М. О книгѣ П. И. Мессарошъ „Фияллнділ — государство иди русская окра- 
ина". — 251. Замѣтка о докдадѣ Д. И. Рихтера „ Забытый матеріаіъ статистики 
продажвнхъ цѣнъ на вемдю 41 (въ И. Р. Воіьно-Экономич . Общ.). — 256. Ж. 
Религіозннл исканія. О редигіозныхъ теченіяхъ среди вападно-европ . интелли- 
генціи.— Историческая справка о развитіи у насъ музыки в пінія. — 257. О 
встрѣчѣ крестьянами манифеста 19 февр. („Русск. Арх."). — 258. Д. Ж-лй. 
Самостоятельность, какъ основа обществевнаго развитія. Книга Эдм . Демодева 
„Отчего зависнтъ преобіаданіе автло-саксовъ ?" („А диоі ііепі 1а впрёгіогііё 
Зря апдіозахопв ?"). — О производствѣ перевиси среди инородцевъ отдаленныхъ 
мѣстностей Восточной Сибири („Приамур. Вѣд."). — О положеніи трепальщицъ 
льиа въ с. Варганахъ, Макарьевск. у. („Нижегородец Лист.^. — Расправа съ 
конокрадами („Ж. и И.'*).— Случай педерастіи („Каспій"). 

Ннжегородскія Губ* Вѣд. 1897.— 18 Заживо-по гребенные въ Тирасполь- 
скомъ уѣздѣ.— 21. 2. Веревочно-прлдильяый промыселъ въ Нижегородской гу- 
бернін.— Черемисы-язычники въ Уфимской губ.— 23. Открытіе древней христиан- 
ской базилики въ Херсонесѣ. -25. Пятивѣковой юбилей Кирилло-Бѣлозерскаго 
монастыря. (Изъ Нов. Вр.). Открытіе близъ Костромы стоянки каменнаго вѣка. 
— 28, 31. Л. И. Дѣло 1850 года о крестьянин** Арзамасскаго уѣзда Басил ьѣ 
Радаевѣ, принявшем* ва себя званіе „вдохновевнаго учителя".— 28. Открытіе 
клада въ Почаевской лаврѣ. — Сіамъ я его король.— 33. Изданіе папвруса съ 
изреченілми Христа.— 38, 85, 87. Виноградовг Ѳ. Слѣды язычества въ домаш- 
вемъ обиходѣ чувашъ. —85. Двухсотлѣтіе покоренія Камчатки. Историческій 
очеркъ. (Изъ Нов. Вр.).— 40. Памяти В. И. Даля. (Изъ Прав. Вѣст.).— 42. 
Лѣятельвость экспеднціи Географическаго Общества для записывавія народныхъ 
лѣсенъ. 44. Юбилейное засѣданіе Нижегородской ученой архивной комиссіи. 
О Разинскихъ кладахъ. Экскурсія Б. Э. Лииевой по Воронежской губерніи.— 
50. Новый рукописи, касаюіпіяся подвига Ивана Сусанина. — 52. Какъ встрѣчалн 
Рождество Христово русскіе цари. (Изъ „Прав. Вѣст."). 

Ордовевія Епдрх. Вѣд. 1897. — Л. Сухозанетъ. Погребальные об- 
ряды и обычаи въ свлзи съ вѣровавілмн въ загробную живвь. — 89. Общій 
очеркъ. — 40. У индусовъ.— 42. У китайцевъ— 48 . У персовъ— 45. У егив- 
тявъ— 47. У грековъ. 

Пеннеяскія Губ. Вѣд. 1897 — 87. Праздникъ св. влкм. Георгія на Руси. 
—101. Новое племя карликовъ въ Африкѣ.— 108. Обрядъ присяги у китайцевъ. 
—105. Кладъ серебряинхъ и мѣдныхъ монетъ, найденный въ Опатовскомъ уѣздв, 
Радомской губерніи. — 124, 125. 2. Изъ области народной демонологіи. — 185, 
186. Въ свиту у зажнво-погребенныхъ. (Перм. Губ. Вѣд.).— 189. Дѣло о „Иванѣ- 
Лувалѣ", разбиравшееся въ 1770 году въ Курской духовной консисторів (Шев. 
Стар.).— 140. Жизнь сіамскаго короля и его подданиыхъ.— 155. Откуда пошли 
колокола.— 197. 2. Изъ народныхъ суевѣрій. (Заговоръ „залома" на хлѣбѣ). 

-200. Древняя дерковь св. Георгія въ Герлицѣ, въ Прусской Силезіи. (Церк. 
Вѣд.).— 208. «Л. Загробная жизнь до повятіямъ простого народа.— 211. Памяти 
В. И. Даля. (Прав. Вѣст.).— 219. Дѣятельность вѣсенной зкспедищи Ими. Р. 
Географическаго О— ва. — 226, 227. N. Призвавія колдуна.— 285, 236. Про- 
грамма сельско-хоздйственной и кустарно -промышленной выставки, устрояемой въ 
г. Певзѣ, въ 1898 г. Отдѣлъ XVI — научный, учебный и этнографическій. — 289. 
Находка каменнаго истукана въ Буэулукскомъ уѣздѣ. (Р. Л).— 248. Самозван- 
ный пророкъ.— 255. Сиро халдейцы или несторіане (Витеб. Г. Б. ;.— 256. Рас- 
копки Питер са въ Вавидоніи. — 267 . Историческій ходъ развитія ручного огне- 
стрѣльваго оружія (Тульск. Г. В.).— 278, 274. Музе. Изъ мусульманского міра . 
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Происхожденіе женскаго покрывала. (Кан.-Волж. Кр.).— 280. 2. Какъ прово- 
дить народъ нашъ такъ называемые святочные дни. 

Пермекія Губ. Вѣд. 1897.— 129. Евреи в* Сибири.— 182. Цыгане (Изъ 
^Бессарабцж"). — Дѣло о кражѣ попугая, произведенной съ юю цілью, чтобы* 
достать его печенку и сдѣлать изъ нея порошокъ, помогающей протнвъ запоя. — 
188. П. Б. Письма съ дороги.— 185. Нищенство, какъ промысеіъ въ Пѳнзев 
свой губ.— 186. Жертвы профессіовальнаго нищенства. Случай съ ребенком!: 
изувѣченннмъ „старцами". (Изъ Недѣлв*).- 187. Томскъ. ПІутнвкъ важегъ во* 
свовую свѣчку, вставивъ ее въ мостовую; толпа приняла эту свѣчку ва „явлен- 
ную 11 — 187. Жизнь сіамсваго короля и его подданвыхъ („ГгапкЛігіег 2еііапв/'). 
—188. Н. Л. Оиницынъ. Краткое изложепіе ст. Катано ва и Попова въ Уче- 
ннхъ Зап. Каз. Ун., ст. Летурно. „1>водюція рабства" (Міръ Вожій), Е. Мо* 
стовича. „Гомеръ Востока* (Фирдуси) въ „Кн. Недѣли". — Гармонязація русскихъ 
пѣсенъ. Записка, поданная Государю Императору Т. И. Филипповнѵъ о плвятѴ 
гармонизаціи русск. народи, пѣсенъ, собранныхъ пѣсевною коммиссіей И. Р. 
Т\ О. — 148. В. Я. Еричевскгй. Сахадинъ (по сообщеніямъ офидеровъ Добро- 
вольнаго Флота). — Ирбитъ. Колесный проиыселъ. — Красноуфимскъ. Сопротивленіе 
властямъ со стороны татаръ по поводу переписи.— 144. Нижегородец у. На- 
родная темнота. Крестьяне мѣшаютъ своему односельчанину заниматься пчело- 
водствомъ по внигамъ, думая, что ему помогаетъ нечистая сила.— Раскопка кур- 
гановъ въ Зарайск, у., Рязанск. г. — Женскій рай. Положѳяіе женщины ва о — вѣ 
Суматрѣ. (Вегііпег Ьосаі Апгефег).— 145. СіамсиіВ король („Н. Л.*).— Три 
дѣла о людоѣдствѣ, извлеченвыя изъ сенатскаго архива (якуты и ламуты) („Русь"). — 
Привлючевіл Свенъ-Хедииа („Нов.").— Китайскій принцъ, лишенный сана за 
непочтеніе къ матери („Восточно-азіатскій Ллойдъ"). — 146. Географическія свѣ- 
дѣнія, собранныя во время похода англійской Нигерсвой компавіи противъ Нуп» 
и Илорина. — 147. Свѣдѣнія о библіотекѣ тираспольсквхъ сектантовъ („Од. 
Лист.").— Судьба Шляттера, выдававшаго себя за пророка въ Америкѣ. 148. 
Мнѣніѳ англичанина Уотерса о Сибири („Мір. Отг."). — Раскопки въ Херсо» 
несѣ . — Выборгь . Новая секта „говоруновъ* („Пет. лист.*).— Вѣра въ колду- 
новъ („Сарат. Дневн. в ). — Платья изъ лоскутовъ. Проиыселъ въ Тверскомъ у. 
—150. О человѣческнхъ жертвахъ при похоронахъ негровъ въ португальской 4 
части Замбези („Кгепв шні ЗсЬиуегі").— Двенадцать индійскихъ брачныхъ запо- 
ведей.— 151. 0 прогрѳссѣ Японіи. («Нов Вр.). — 154. По поводу 200-лѣтія со 
времени открытія и занятія Камчатки русскими колонизаторами („Енисей").— 
159. Раскопки Майкопскаго кургана. — О писан іе аудіенпди русскаго посольства 
у богдыхана („Нов. Вр. в ).— 160. Населепіе Германіи. "Статнстич. данный. — 
Похороны корейской королевы („Чозенъ-Чимпо")— 167. Въ гостяхъ у богдыхана 
(Посольство кн. Ухтомскаго).— 172. Бразильская поваренная книга . — 188. Про- 
дажа черта въ видѣ кота, который нмѣлъ способность служить средствомъ къ 
отысканію кладовъ и вообще къ увеличевію богатства („Кіевск. Сл. ").— 190. 
О конокрадствѣ (по Сборнику Херсонскаго Земства). („Народъ").— 194. Слепы 
какъ лѣкарство въ Персіи. 

Полтавскія Губ. Вѣд. 1898 г. 14. Дѣло о клеветѣ, возникшее въ Рѣше 
тиловскомъ волостномъ судѣ: клевета состояла въ распространен^ ложннхъ 
сдуховъ, будто потериѣвшая крестьянка вѣдьиа, иміетъ хвостъ. Судъ пригово- 
рилъ обвиняемыхъ къ 5-ти рублевому штрафу.— 16. Корресп. изъ Золотовошя о 
кулачныхъ болхъ, съ давнихъ поръ устраивающихся на святкахъ.' — 82. Опош 
нянскіе гончары. Очеркъ совреиеннаго положенія гончаровъ-кустарей . — 88. О 
значеніи Ив. Котляревскаго въ украинской литератур*. — 44. Къ помянкамі 
Т. Г. Шевченва (приводятся нѣкоторыя народный легенды о поэтѣ). 

Полтавекія Епарх. Вѣд. 1897. 17, 18. А. Пясецкій. Полтавщина вч 
XVI вѣкѣ.— 22 — 24. Древие-русскій приходъ (изъ „Церк. Вѣстн." 81, по 
„Бог. Вѣстн.'). 

Рнжскія Епарх. Вѣд. 1897—6. П. Русская старниа въ г. Рнгѣ. (По 
ловоду статьи въ „Арх. Изв. и Зам."). 
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Руоскія Вѣдомости. 1898. — Т. Присужденіѳ преиій имени Ломоносова и 
Фонъ-Бэра. (Ломоносовская среміл присуждена въ половннвомъ размѣрѣ двумъ 
лицами: 1) Т. Д Флоринскому за „Лекціи яо славянскому яэыконнанію ч. I. Г. 
Введеніе. 2. Юго-западные славлнскіе языви"; 2) Ё. Ѳ. Будде за трудъ: „Къ 
нсторія веди&орусскихъ говоровъ. Опытъ историкосраввительнаго изслѣдованія 
и&роднаго говора вь Касимовскомъ уѣздѣ Рязанской губ. (Казань 1896"). Изъ сочи- 
неній, удостоеняыхъ преміи Фонъ-Бѳра, имѣютъ косвенное отношеніе къэтнографія 
трн изъ четырех* работъ д-ра Вейнберга ианѣм. лзыкѣ: 1) Объ изввливахъ мозга 
у эстовъ, 2) мозгъ у латышей, 3) черепа ихъ. — 2. Дружина И. Къ башкир- 
скому вопросу въ Оренбургской губерніи (эксялоатапія башкиръ русскимъ и та- 
тарскимъ населеиіемъ; тияъ оренбургского крестьянина— старожила, напоминаю- 
шій сибиряка, ростовщивн -татары и пр.). — 8. Внутр. извѣстія: Рига: проф. 
И. С. Шмурло прочелъ лекцію; „Вліяніе русской государственной территоріи на 
складъ понягій и міросозерцаніе руссваго народа.— 4. („Сиб. Вѣстн. - ). Ени- 
сейск^ стати стическій комитетъ іѣтомъ 1897 года организовалъ экспедицію по 
изслѣдованію инородцевъ Минусннскаго и Ачинскаго округовъ.— 5. Отзывъ на 
ввигу О. Петѳрсонъ и Е. Балабановой: Западно-европейскій эпосъ и средне- 
віковый романъ въ пересвазахъ и сокращенвыхъ переводахъ съ подлинны» 
тевстовъ т. II. Скандинавія. Спб. 1898. 8* стр. ХѴІ+310. д. 2 р.— Д А—ъ, 
Рождественская елка, какъ отголосокъ глубокой старины (фельетонъ). — 6, 15 и 
22. К. Яаріина. Деревевсвія картинки.— 7. Л. Е— мнз.Садво. Опера былина Н. А. 
Рнлскаго- Корсакова (статья интересна въ вопросі о народныхъ основахъ оперы). — 
Л. Хаханоеъ. Памяти И. Л. Серебрякова-Окромчеделова (его работы: „Проис- 
хожденіе грузинскаго алфавита", „Замѣтки по грузинской лѣтописн" и др.). — 

10. Новости науки и литературы. Подъ заглавіемъ „О происхожденіи и развитіи 
права", въ Будапешті на веигерскомъ яз. вышла работа Юліуса Циклера; ид 
его теоріи социальная эволюція обусловливается исключительно прогрессомъ зна- 
від. — Въ Гермавіи предпринято изданіе „Библіотеки фонетическнхъ словарей; 
вышелъ фоает. словарь францѵзскаго яз., сост. Михаэлисомъ я Полемъ Насси. 

11. Преступность населенія Европейской Россін (статья).— 13. Въ музей антро- 
вологіи и этнографіи Императорской Акадехіи Наукъ ВсемилостивіЙше пожа- 
лована болгарская коллекція (230 нумер.), составленная изъ подношеній осво- 
божденныхъ болгаръ Императору Александру П. Это— рѣдкое этнографическое 
собраніе, рисующее жизнь, бытъ, заиятіл и промыслы болгаръ въ ту пору, когда 
они еще мало подвергались европейскому вліянію. -28. И. Триполъскій. Изъ 
пясемъ съ востока (изъ Киргизской степи); кромі общихъ свѣдѣній о киргизахъ, 
авторъ упоминаетъ о г. Кашинскомъ, жнвущемъ среди киргизовъ съ цѣлью этно- 
графическихъ изслѣдованій (на средства кн. Тенишева).— 29. Полнеръ. Къ 
вопросу о народвомъ театрѣ (статья).— 85. Вибл. вамѣтва: Н. Н. Оглоблннъ. 
обозрѣніе столбдовъ и книгъ Сибирскаго приказа (1592—1768 гг.) Часть вто- 
рая Документы таможеняаго управлѳніл. М. 1898 г. 8°. 162 стр. ц. 1 р. — 84. 
Т. П. Румянцовскій Музей. Современное его состоявіеи нужды (статья). — 88 и* 
48. В. В. Еорсаковъ. Дѣти въ Китаѣ (изъ путевыхъ впечатлѣній). — 48. Поло- 
панная прем і л (500 р.) митроп. Маварія присуждена Оболенскому (изъ Воро- 
нежа) за его трудъ въ рукописи: „КритическіЙ разборъ вѣроисповѣдавія рус- 
свихъ сектантовъ-радіоналистовъ:духоборцевъ, молоканъ и пгтундистовъ(телегр.). — 
Свайныя постройки на Боденскомъ озерѣ (раз. разн.). 

Русское Слово. 1898. — I. Японцы (остатки ихъ первобытной культуры). — 
4. Еарсъ (корр.); мѣстный обычай во время свадебиыхъ празднествъ— воровство: 
спутники жениха похищаютъ что-ниб . со стола съ угощеніемъ въ домѣ вѳвѣсты; 
точно также родственники и знавомые невѣсты похищаютъ въ домѣ жениха. — Б . 
Быборгъ: одичавшіе люди (корр. по „Пет. Л."). Мѣстные геологи гг. Линдстремъ 
и Тіайненъ заблудились и попали въ чащу, гдѣвашлн нѣсколько конусообразныхъ 
хижинъ въ ростъ человѣва. Въ нихъ оказалось пять человѣкъ, обросшихъ воло- 
сами и покрытнхъ шкурами серив; каждый живетъ въ своей хижинѣ изъ сосно- 
вых ъ вѣтвей, обмазанннхъ глиной, имѣющей только одно отверстіе для входа. 
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Они не моги говорить, а только рычаги; хлѣба не ѣлн, но на сврое мясо набро- 
сились съ ожесточеніенъ. Ня утвари, ни ножей у нихъ не было; подъ вязанкой 
хвороста бнла найдена библіл на фиаско мъ лзнкѣ. Старожилы оолагаютъ, что 
это — дѣти крестьянина Адольфа Певвая, который 28 лѣтъ тому нагадь, послѣ 
смерти жены, съ пятью малолѣтними дѣтьмн ушелъ въ лѣсъ н пропал ъ безъ вѣ- 
сти. — П. О— въ. Страничка изъ средневѣковой нсторіи (суевѣрія). — 18. Скоро 
появится 6-й вып. сочиненія Тамбовскаго исторіографа Ив. Ив. Дубасова, за- 
ключающій въ себѣ бытовая черты нвъ жизни Тамбовскаго крестьянства давво- 
минувгааго прошлаго. — 21. Долговечность женщивъ (смѣсь): въ Европѣонѣ живутъ 
несравненно дольше мужчнвъ.— 80. Новая секта (корр.). Среди фабричнаго на- 
сел енія Петербурга пропагандируется секта „тайнаго, духовнаго хрнстіанства*; 
суть учеиіл; цѣлоиудріе и беэбрачіе, неупотребление въ пищу мясного, отвраще- 
ніе къ табаку я водкѣ, ненависть къ православному духовенству, удаленіе отъ 
несектантовъ, какъ отъ грѣтниковъ и, наконецъ, „радѣнія*, поученія, чтенія и 
молитвы, доводимый до экстаза (съ криками н жестнкуллціей) Основатель секты 
Рябовъ ранѣе принадхежалъ късектѣ молоканъ.— 41. Чукотскій король (хурьезн. 
разсказъ по „Каспію"). — 45 н 46. И. Бочаровъ. Русская маслявица въ обществен- 
номъ и народномъ быту (ясторнч. справки). — 

Саратовская Земская Недѣля (ввх. книжками). 1898. 1, 2. 2Г. Земскій. 
Періодическіл ярмарочный выставки сельско-хозлйствеяной и кустарной промыш- 
ленности (корр. нзъ Симбирска; въ прилож.). — 8. По Россіи (изданіе Мвнн- 
стерствомъ Земледѣлія свѣдѣній по кустарной промышленности). — 6. По Россін: 
даняыя о движеніи земельной собственности за нослѣднія 20 лѣтъ (по статьѣЯ. 
Я. и „Русск. Вѣд.«). 

Сельекій Вѣотнижъ. 1898.— 2. Крестьлнскія письма по поводу пересмотра 
ваконовъ о крестьянахъ.— 8. Сообщеніе изъ Шадейской волости, Кувгур. у., 
Пермсв. г. Авторъ, мѣстный крестьянину приводить свой годовой бюджетъ. — 
7» Изъ дер. Времевкв. Маріупольск. у., Екатеринославск . г. Авторомъ, кре- 
стьян., высказывается отрицательное отношеніѳ къ общинѣ.— 8. Изъ Домачѳв- 
і кой волости, Брестск. у., Гроднен. г. Сообщаются свѣдѣвія о бытѣ мѣствато 
населенія. 

Тагалрогскій Вѣотнижъ. 1897.— 62. Траилинъ Ф. К. Среди донскихъ 
калмывъ. (Прошлое кочевое состоявіе калмыкъ).— 84. Чертова скала, вогез- 
скал легенда. — 85. Траилинъ Ф. К. Среди донскихъ калмыкъ. (Этнографіл 
и религія калмыкъ). — 116. Кабалистическое празднество въ Палестинѣ. (Изъ 
С. -Пет. Вѣд.У 

Херсонскія Епарх. Вѣд. 1897.— 15. Свящ. И. Соколовъ. Народная муд- 
рость (о иословицахъ, нзъ Певз. Еп Вѣд.). 

Хозяннъ. 1897.— 49. Я. Полферовъ. Русская колонизапія въ киргивскихъ 
степяхъ. 

Черннговскія Губ. Вѣ д. 1897 — 1296. Сѣменавъ египетсвихъгробницахъ. 
(Займете, изъ „Виііеііп <1е 1а 8осіё*ё Ілппёе (ІиЯогсІ йе 1а Ргапсе").— 1822. 
Археологичесьія изслѣдовавія въ Исландів. (О квигѣ Бруяа: „РогЫвттіег 0$ 
ЯиіігіаЪіет.").— 1858. Открытіе въ Египтѣ древней рукописи (повта Вак- 
хилнда).— 1959. Происхожденіе французской націи (о трудѣ Габріелл-де- 
Мартилье) . 

Читатель. 1898.— 1. Л. Е. Владиміровъ, проф. Процессы о колдовствѣ 
на западѣ Европы. (Переп. лекція читанная въ 1891 г.). — О явыкѣ животннхъ. — 
2. Кн. Я. Б. Шаховской. Памяти П. А. Кулиша (на основанін личной пере- 
писки съ іюня 1803 г.); съ портретомь Кулиша. 

Ярославская Епарх. Вѣд. 1897. — 39. Погребеніе старыхъ кннгъ у евре- 
ем,.— 40. „Капустница 1 * — на Сергія-капустника,— 41. Путешествіе въ 1849 г. 
Бланка, по Палестинѣ— 42 . Праздникъ весны у кнтайцевъ. 
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Акаемовъ. Н. Ѳ. Городъ Курмышъ вь XIV— ХѴШ вѣкахъ. Историчен 
скій очеркъ, Казань. 1896. 8°. 

Алферовъ, А. Петрушка и его предки. Очеркъ изъ ігсторіи народной 
кукольной комедіи. Москва. 1895. 8°, брош. 

Аничковъ, II. В. Поѣздка на киргизсвія поминки въ 1892 г. Казань. 
1897. 8°, брош. 

Аеанасьевъ, А. II. Народныя * русскія сказки. Изданіѳ третье, дѳпол г 
ненное біографическимъ очеркомъ и указателям, подъ рѳдакціей А. Е. Гру- 
винскаго. Томъ первый и второй. Съ портретомъ Москва. 1897. 8°. Ц. 8 р. 

Бартольдъ, В. Разборъ книги А. А. Дива&ва, Этнографігчѳскіе ма- 
теріалы. Сказки, басни, пословицы и прймѣты туземнато населенія Сыръ- 
Дарьпнской области. Отдѣл. оттиски изъ Сборника маѵеріаловъ для стати- 
стики Сыръ-Дарьинской области, изд. 1893 г. Ташкента. 1893. 84 стр., 8°. 
Тоже, 1896. 160 стр., 8°. Отд. оттискъ изъ Записокъ Восточнвго Отд. Ими 
Русев. Архѳол. Общ., т. IX. Спб. 8°, 1 листъ. 

Богоявленевій, М м свящ. Житіѳ преподобной матери нашей Ѳеодоры 
(въ мужескомъ видѣ подвизавшейся). Тверь. 1897; 8°. Врою. 

Враудо, А. И. С. А. Бершадскій, какъ историкъ руссіснхъ евреѳвъ. 
Спб. 1896. 8°. Брош. 

Будде, Е. Къ вопросу о народности русскаго населенія въ Вятской губ. 
Казань. 1897. 8°. Брош. 

Будиловичъ, А. С. Культурная отдѣльиость народонъ грѳко-славян- 



Булатовнчъ, Л -Гв. Гусарскаго Его Величества полка поручикъ. Отъ 
Энтото до рѣки Баро. Отчстъ о путѳшествіи въ юго-западнкя области дѳіоп- 
ской имперіи въ 1896—1897 гг. Спб. 1897. 8 Ф . 

В— -въ, А«, прот. Новгородскій СаввчьВишѳрскій монастырь. Новгород*. 
1897. 8°. Брош. • ' • 

Великоруса въ своихъ тгѣсняхъ. обрядахъ/ обычаях*, вѣрованіяхъ, 
сказкахъ, лѳгендахъ и т. п. Матеріалы, собранные и приведенные въ по- 
рядокъ П. В. Шейномъ. Т. I, вып. 1, Изд. И. Акад. Йаукъ. Спб. 1898, 
болып. 80, стр. XXVIII и 379. Ц. 3 р. 

Ветуховъ, А. Языкъ, поазія и наука. Харьковъ. 1894. 8°, брош. 
Влаетовъ, Геортій Теогонія Гебюда и Прометей. Разборъ сказаній. 
(Служить продолженіемъ и дополненіемъ къ русскому переводу, съ примѣча.- 
нілми, Гезіода, изд. въ 1885 г.) Спб. 1897; 8°. 

Волвовъ, Н. В. СтатистичѳскіА свѣдѣиія о сохранявшихся дренне-рус- 
скихъ книгахъ XI— XIV вѣковъ и ихъ указатель. Памятники древней пись- 
менности. СХХШ. Спб. 1897. Стр. 96+12. . 

Волковъ, Н. Русская масленица и историческія данныя о вей. Влади- 
кавказъ. 1897 . 8°, брош. 
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Воловей, Ѳ., евящ. О измаильскихъ старообрядцахъ. Отд. оттискъ изъ 
№ 11 журн. .Братское Слово* за 1896 г. Москва. 1896. в 9 . Бропі. 

Гриневъ, С. А. Была-ли конница у дрѳвнихъ руссовъ? Изслѣдованіѳ . 
Кіѳвъ. 1896. 8 ф 

Громова, А. И. Краткій очѳркъ о пушной промышленности въ Сибири. 
Москва. 1896. 8«. 

Грувннсвій, А. Русскіе народные пѣвцы. Москва. 1895. 8 е , брош. 

Грулевъ, М. Сунгарійская рѣчная ѳкспѳдиція 1895 года. Сиб. 1897. 8°. 

Двадцатипятшѣтіе Тобоіьскаго Епархіальнаго Комитета Православ- 
наго Миссіонерскаго Общества. 1872— 1896 гг. Тобольск*. 1897. 8°. 

Дигамма. Маньчжурія и Китайская восточная желѣзная дорога. Съ кар- 
тою Маньчжуріи. Изд. Ф. П. Романова. Томскъ. 1898. 8°. 

ДобровдеьекШ, В. Н. О дорогобужокихгь иѣщанахъ я ихъ шубрей- 
скомъ иди кубрацкомъ языкѣ. Спб. 1897. Отд. оттискъ изъ „Извѣстій От- 
дѣлѳнія русскаго яз. и словѳсн. Ими. Акад. Наукъ", т. II (1897 г.), кн. 2, 
Стр. 820—352. 8«. Оф. 33, 

Довнаръ-Запожьскій. М. Западно-русская сельская община въ XVI в. 
Извлеч. изъ „Журнала Минист. Дародн. Просвѣщ.% ікш*, а 897 г. Спб. 
1897. 8°. 

Документы Московская Архива Министерства Юствдіи. Т. II. Москва., 
1897. 8». 

Долі*невъ, Е. Современная Абисокнія. Важиѣйпгіе монастыри. Сергіевъ 
Посадъ, Московск. г. 1897. 8* Брощ. 

Евеевьевъ, М. В* Образцы мордовской народной словесности. Вы- 
пуокъ I,. Мокшанскія пѣснн. Отд. отт. изъ ХШ т. „Иввѣстій Общ. Арх., 
Ист. и Этногр." за 1895 г. Казань. 1897. 8*, брош. 

Зажренокій, Игн. Уголовная антропологія ва женевскомъ Междуна- 
родномъ конгрѳссѣ. Изъ „Журнала Юриднчесхаго Общества" д февраль, 
1897 г.). Спб. 1897, 8», брош. 

Иввощиковъ, М. Свадебный обрядъ у зажиточныхъ крестьянъ села 
Авкуднновки Сенгилеевск. у., Симбирск, г. Отд. оттискъ изъ XIV т. „Изв. 
Общ. Арх., Ист., и Этн а . за 1897 г. Казань 1897. 8°. Брош. 

Дсторнже-отгаотеіеевое описаніе Дымокаго монастыря. Изд. де- 
сятое. Новгорода . 1897. 8°. Брош. 

Идорике-етАтнеашчеомое оаиоаніе церквей и приходоаь Владимирской 
епархіи. Бладимиръ. 1897. 8°. 

Дотри», 0. л. Замѣчанія о состав* Толковой Далей. Вьшускъ первый. 
Отд. отт. изъ „йзвѣсгій Отділешд русок. яз. и словесности Императ. Ака- 
деміи Наукъ*, т. II ^1897 г.), км. 1-ой, стр. 175—209 и кн. 4-ой стр. 845-*- 
905. Спб. Д897. 8«. 

Кацнѣввъ, А. Новое дзожѣдовашѳ <о оредне-греческой пословидѣ. (Міь 
іеІвгіесЬівсЬѳ 8ргісІпѵбгіег ѵов Кагі ЕгптЪасЬег. МйпсЪеп. 1898). Изъ 
ігго вьш. Трудовъ Слад. Коммнооіи при Ими. Арх. Обществѣ. Москва. 
4*. брош. 

ЦарскІА, 4Ь Западнсчрусскій сбораикгь XV в., принахлѳжащій Имп. 
Публнч. библ. Ѳ.Д. № 391. Дадѳографическіл особенности, сососавъ и явишь 
рукописи. Спб.. ДЭ97. 8°.. 

Карта Боров ичскаго уѣзда. Изд. Новгородской губернской ткпографіи. 
Новгородъ.. 1895. Р., 1 іиотъ. 

Ким» Ведйамида. Соціадьное развитіе <8осіа1 Еѵонйіоп). Съ прсди- 
0*овіеад> профессора Вейсмана. Переводъ съ англійскаго М. ЧѳщщсвоІ. 
Изданіѳ Ф. Павленкова. Сиб. 1897. 8°. 

Хцаожов» А. Д., проф. Чайные округи субтропичѳскихъ областей Азіи 
Лультдг^гечадрафичосше очерки дадьняго Востока. Отчетъ Главному Упра- 
влѳнію Удѣловъ. Съ 101 рис. и 2 картами. Вып. I: Японід. СПБ. 1897. Д. 
2 р. (Много мѣста «сведено ошюанію быта Ядонцѳвъ, съ иллюотр.). 



РідШіесІ Ьу 



Соодіе 
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Краткій меторическім очеркъ дѣятельности И. В.-Э. Общества со 
времени его основанія, преимущественно въ дѣлѣ собиранія и разработки 
статистическихь свѣдѣніи о Россіи и распространения знаній въ насслѳніи. 
Рѣчь, читанная секретарем Общества Л. Г. Яулябко-Корецшмъ въ тор- 
жествен, засѣданіи Общества 22 авг. 1897 г. при нріемѣ членовъ Мѳжду- 
народн. Статист. Инст. 8". Брош. 

Куднвовекій, Г. И. Изъ общинно-артельной жизни Одонецкаго края, 
□етрозаводскъ. 1897.8°. 

Кустарные промыолы въ Казанскомъ у. Казанской г. Изданіе Казан- 
ской уѣздной земской управы Казань 1897.8°, брош. 

Лавровъ, П. А. Жизнь и дѣятеіьность П. I. Шафарика. Москва. 1897. 

4°, брОШ. 

Лалпо. И. Л. Зѳмскій судъ въ великомъ княжествѣ Литовскомъ въ 
концѣХѴів. Извлечено изъ „Журнала Мин ист. Народнаго Просвѣщенія", 
іюнь. 1897 г. Спб. 1897. 8°, брош. 

Дежмкоаекій, В. Я. Словарь малорусской старины, составленный въ 
1808 г. В. Я Ломиковскимъ. Редакція и лримѣчанія Ал. Лазаревскаго. 
Кіевъ. 1894. 8°, брош. 

Львовъ, Гр., свящ. Религіозное состояніе отпадшихъ татар* въ де- 
рев нѣ Янгильдиной Чебоксарскаго. уѣзда. Отдельный оттискъ изъ „Из- 
вѣстій по Казанской епархіи" за 1896 г. Казань. 8°. 

Ляекоронекій, Ваемлій. Остатки древняго городища въ м. Снѣтинѣ, 
Лубенск. у., Полтавской г. Оттискъ изъ журнала „Кіевская Старина". Кіевъ. 
1896. 8°. брош. 

Милорадовнчъ, В. П. Народные обряды п пѣсни Лубенскаго уѣзда 
Полтавской губ., записанные въ 1888—1896 г. Харьковъ. 1897. 8°. 

Нанеенъ, Фрнтіофъ. Во мракѣ ночи и во льдахъ. Изд. О. Н. Попо- 
вой. Т. 1— П. Спб. 1897. 8°. 

Нанеенъ, Фр. Среди льдовъ и во мракѣ полярной ночи. Перѳводъ 
А. А. Ерубера ч подъ ред. Д. Я. Анучина. Изд. Гѳогр. Отд. И. Общ. Люб. 
Ест., Антр. п Эти. Съ картами, автотипіями, рисунками и прилож. статей: 
1) Нанеенъ— біогр. очеркъ, съ портр., 2) Нѳизвѣстныя полярный области. 
Ц. 4. р. Москва. 1897—98 г. 4 выпуска. 

Ннкоджмъ, іѳромонахъ. Судьбы Кожеозерской Богоявленской пустыни 
Архангельской епархіи. Историчѳскій очеркъ съ 6 рис. Изд. второе. Спб. 
1896. 8° Брош. 

Ольденбергъ, Германъ. Будда, его жизнь, ученіе и община. Перѳводъ 
со второго, исправл. изд. Москва. Изд. 8-е Д П. Ефимова. 1898. 8°. 

Орлов*, Ф. Ф. Русское дѣло на Внслѣ (1795 — 1895). Спб. 1898. 
Ь°. брош. 

Очерки Сибири для народнаго чтенія. Очеркъ 1-й. Иркутская губсрнія. 
Съ картой губерши. Изд. книжн. магазина П. И. Макушина въ Ирьутскѣ. 
Иркутскь. 1897. 8°. 

гП&вловъ, Я. X. Рѳцензія .на книгу Бестужева-Рюмина: „Русская исто- 
рія отъ древнѣйшихъ временъ. Первые пять вѣковъ родной старины (862— 
1362)". Томъ первый. Извлечено изъ т. I, кн. I. „Извѣстій Отдѣлѳнія русск. 
яз. и словесности Ими. Академіи Наукъ". 1896. 8°. Брош. 

Дадялка, Девъ. Слѣдн водопроводныхъ сооруженій въ г. Кобелякахъ 
Полтавской г. и надъ рѣкою Высью, на границѣ Кіевской и Херсонской г. 
(въ связи съ некоторыми данными о колонизации Полтавщины). Отт. изъ 
жур. „Кіевская Старина". Кіевъ. 1895. 8°, брош. 

Пайоель, Б. Э. Матѳріалы дія антроподогіи таранчѳй. Диссертація на 
степень д-ра медицины- Спб. 1897. 8°. Ёрош 

Памятники киргизскаго народнаго творчества. Киргизская былина о 
Бикетъ-Батыр^, записанная и переведенная А. А. Диваевымъ. Отд. отт. 
изъ «Ученыхъ Записокъ Имп. Казанск. Уняв.». Казань. 1897. 8°, брош. 



РідШіесІ Ьу 



Соодіе 
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Пантуоовъ, Н. Н. Древности средней Азіи. 1) Китайскій побѣдный 
памятникъ на горѣ Гсдьшь III ань. — 2) Каменный бурханъ въ Токмавскомъ 
уѣздѣ Семирѣч. области. Съ рисунками, чертежами и таблицами. (Изъ 
Дчѳныхъ Запнсокъ И. Казан. Унив." 1897 г.) Казань. 1897. 8«. брош. 

Пантуоовъ, Н. Н. Матѳріалы къ изученію нарѣчія таранчѳй Илійскаю 



чинскій текстъ йрусскій персводъ). Отд отт. изъ „Учѳныхъ ЗаписокъЙмп. 
Казанск. Унив." Казань. 1897. 8 е , брош. 

Папгутинъ, А. Н. Историчсскій очѳркъ г. Елисаветграда. Елисавет- 
градъ. 1897. 8» 

Петра, В. И. Матсріалы для исторіи культа Амона (Аммона) у древ- 
нихъ. Кіевъ. 1895 8°, брош 

Покровская, В. Справочная книжка по гѳографіи. I . Настольный сло- 
варь географичѳскпхъ названій. II. Географичѳско-статистяческія таблицы. 
Юрьевъ. 1898. 8°. 

Пустынь, Бѣіо-Бережская (Орловск. губ., Брянск, у.). Историческій 
очѳркъ. Спб. 1897. 8°, брош. 

Рева, В. О раскопкахъ поселѳній каменнаго вѣка. Пѳрѳпечат. нзъ 
№К 31 и 32 Арханг. Губ. Вѣд. 1896. 80, брош. 

Рёкѣевъ, А ѵ свящ. Шъ чувашскихъ преданій н вѣрованій. 3) Чу- 
вашская миѳолоия. Отдельный оттпскъ изъ „Извѣстій по Казанской ѳпархіп" 
за 1896 г. Казань. 8°. 

Роміасъ, Сергѣй, Деревня нашего времени. Очерки. Москва. 1897. 8*. 

Руфнмокій, Порфирій, свящ. Черемисскій Михаило - Архангельскій 
мужской общежительный монастырь Казанской губ., Козмодемьянскаго у. 
Историческое описаніе п современное его состоянів. Изданіс монастыря. 
Казань. 1897. 8 Ф . 

Рыбаковъ С. Г. Музыка и пѣсни уральскихъ мусульманъ, съ очоркомъ 
ихъ быта.— 204 мелодіи съ текстами и русскимъ переводомъ.— Характе- 
ристики музыкантовъ и очерки путешествия. — Два приложевія: 1) Азіатскій 
музыкальный журналъ, издав, йві Добровольскимъ въ Астрахани (1816— 1818) 
въ 8 тѳградяхъ; 2) Онытъ указателя литературы инородче^кихъ пѣеенъ. Съ 
картою Уфимской и Оренбургской губѳраіи к портрѳтомъ башкира-музыканта. 
СПБ. 1897, болын. 8°, стр ѴІІІ+330. Ц. 3 р. („Записки Ими. Академін 
Наукъ, VIII серія, по историко-филологическому отдѣленію а т. II, № 2). 

Садовннковъ, Д. Наши землепроходцы. Разсказы о заселеніи Сибири, 
1581—1712 гг. Ермакъ. Власьѳвъ. Бугоръ. Поярковъ/ Хабарова». Нагиба. 
Стеиановъ. Буза. Б.ѵлдаковъ. Дежневъ. Стаду хинь. Морозко. Атласовъ. 
Анцыферовъ/ИзданГѳ второе Москва 1898. 8°. 

Сергій, іеромон. Значеніе киргизской миссіи въ ряду другихъ право- 
славныхъ сибирскихъ миссій. Отт. нзъ 2 и 3 Л „Православнаго Благо- 
вѣстннка". Москва. 1895. 8, брош 

Сибирь. Общія замѣчанія о Сибири и переселеніи. Свѣдѣнія о земле- 
дѣльчѳскоп полбсѣ Сибири. Узаконенія и распоряженія Правительства. Пути 
слѣдованія въ Сибирь и по Сибир'и. Карта Сибири. Выпускъ I. Справочный 
изданія Переселен ческаго Управления Министерства Внутреннпхъ Дѣлъ. 
Спб. 1897. 8°. 

Словарь Русскаго языка, составленный вторымъ ОтдѣлЬніемъ Ими. 
Акадѳміи наукъ. Втораго тома вып. первый) отъ начала изданія- четвер- 
тый). Е— Желѣзный. Подъ ред. А. А. Шахматова. СПБ. 1897 Ц. 1 р. 

Случевсвій, К К. о сѣверо-западу Россіи. Томъ I. „По сѣверу Рос- 
сш в . Томъ П. „По западу Россіи". Съ картою сѣверпаго и запаДнаго края, 
отпечатанною въ 6 красокъ, и 146 рисунками. Спб. 1897. 8 Ф . 

Смирновъ, С. А., д-ръ. О терапевтическомъ дѣйствіи берёзовой губки, 
иди трута (роіурогпз Ъѳініішге). Пятпгорскъ. 1896. 8°. (Средство употре- 
бляется и въ народѣ). 
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Соболевскій, А. И. Оіштъ русской діалектологіи. Выпускъ I. Нарѣчія 
великорусское и бѣлорусское. Спб. 1897. 8°. Стр. 108. 

Собраніе надписей съ памятниковъ Рязанской старины. 8°, брош. 

Соколовъ, И. Е. Былины, историчѳскія, военный, разбойничьи и всг 
ровскія иѣсни, записанный въ Саратовской г. Изъ рукописнаго сборника 
М. Е. Соколова. Пстровскъ. 1896. 8*. Брош. 

Соловьѳвъ-Несмѣдовъ, Н. А. Съ Поволжья. Родныя картинки. Съ ри- 
сунками художниковъ Андреева, Гугунавы, Праотцева, Тишина, Литви- 
ненко и Рамазановой. Библіотека „Дѣтскаго Чтенія". Москва. 1897. 8°. 

Стеновичъ, А. Вопросъ объ общеславянскою» языкѣ въ рѣшѳніи 
А. С. Будиловича. (По поводу книги г Будиловича «Общеславянски 
языкъ» . Т. I, П. Варшава. 1892. 436 + 374 стр.). Кіевъ. 1895. 8°, бропг. 

Степовичъ, А. Сдавянскія извѣстія. 93 отзыва о новѣйшйхъ квитахъ 
по славяновѣдѣиію. Отд. оттискъ изъ „Филодогичѳскихъ Залисокъ". Всь 
ронежъ. 1897. 8°: 

Страховъ, Ник. Разборъ книги И. Бердникова „Бракъ, разсматриваѳ- 
мый въ своей природѣ и со стороны формы его заключѳнія". Харьковъ. 
1893, Казань. 1896. 8°. Брош. 

Сумцовъ, Н. Ѳ. Утилитарная этнографія. Изъ личныхъ сельскихъ на- 
блюдѳній. Отд. оттискъ изъ № 234 Дарьк. Губ. Вѣд. ь за 1897 г. 16*. 
Стр. 29. 

Сыооевъ, В. М. Находка близъ ст. Курджинской, Кубанской области, 
Майкопскаго отд. 8°. 

Тварьяновичъ, И. В. Матеріалы къ ангропологіи армлнъ.Диссертація 
на степень д-ра медицины. Спб. 1897. 8°. Брош. 

Тмхановъ, П Старинный публики. Матеріалы для этнологіи и быта. 
Оттискъ изъ „Черниговскихъ Губернск. Вѣдом." 1897 г., часть не оффиц., 
№ 1239. Чернигова 1897, 8°, брош. 

Труды восьмаго Архѳологическаго съѣзда въ Москвѣ 1890 г. Подъ 
род. графини Я С. Уваровой.Т. IV. Москва. 1897. 4°, стр. ХІІ+242. Съ 
прилож 86 фототип. таблицъ и карты водныхъ путей вокругъ Москвы 
А. И. Бунина. 

Трусманъ, Ю. Ю. Этимологія мѣстныхъ названій Витебской г. Ревель. 
1897. 8°. 

Укаватель выставки Кіѳвскаго Общества Древностей и Искусствъ. 
1897 года. Кіевъ. 1897. 8 Ф . 

Укаватель къ Протоколамъ Императорскаго С . -Пѳтербургскаго Общества 
Естествоиспытателей за 1895 г. 8°. Брош. 

Францевъ, Вд. Матица Сербская въ Будишинѣ (1847 — 1897). Спб. 
1897. 8 е , брош. 

Фдоринскій, т« Успѣхи научной разработки польскаго языка за по- 
слѣднія двадцать пять лѣтъ. Кіевъ. 1897. 8°, брош. 

Харувнна, В. Н. Сказки русскихъ инородцѳвъ, съ краткими бытовыми 
очерками и иллюстраціями. Съ лреднсловіемъ В. М. Михайловскаго . Изд. 
А. И. Мамонтова. Москва. 1898. 8°. 

Ягодвинъ, Д. П. Олонецкій край и его естѳствѳнныя богатства. Пе- 
репечатано изъ Олонец. Губ. Вѣд. 1896 г. Петрозаводска 1897. 8 е . 



ВвпвсШѳ, Ьёопсе. Ье Мизёе Каііопаі (1и ЬихетЪоиг#. СаЫо^пѳ гаівоппё 
еі Шизігё (іев реіпіигев, всиірйігев, сіеввшв, дгаѵигев еп тесіаіііев еі виг ріег- 
гев йпез еі оіуеів <Г агі с1іѵег8 сіев ёсоіез сопіетрогаіпев. Рагіа. 1896 8 е . 

Віепетапп, Рг. ІЛѵШшіізспез За^епЬисЬ. Негаиз^. ѵоп Вт. Гг. Віспетапп 
Іпп. Кеѵаі. 1897. 8<>. 

ВгиппЬоІег, Н., сіг. Низвіансіз НапД йЬег Азіеп. НізіогізсЪ-^еоегарЫвсЬе 
Евзаув гиг Еп^іскеІип^евсЫсЫѳ (іев гизвізсЬѳп КеісЬв^ейапкепв 81. 
РеіегзЬигв. 1897. 8°. 
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ОцМ, Ягі^дггі, огйупаіог ТѴагвгатакіеяо ЗгріШа сИа сігіесі. Рггусхупек 
<1о Іесгепіа кокішипі. ТѴатата. 1896. 8*. Брош. (для народной медицины). 

ЕНгепіЬаІ, М. ѵ. ГйЬгег сІигсЬ (Іаз Кбш^ИсЬе НівіогізсЬе Мизеит т 
Пгезйсп. НегаиздѳяеЬеп ѵоп <іег Оедегаісіігейіоп (іѳг КбпфИсЪеп Заттішь 
$ед. Ргевйеп. 1896.. 9°. 

вегпеі, АхѳІ, ѵоп. Біо еЪзШшІівсЬѳп АягагѵегдШпівве іп а&шзсЪег, 
(іеиівсЬег тшсі зсЬ^ейізсЬег 2ей. Верагаі-АЪапіок аиз Лет ^еѵаіег Бео- 
ЪасЫег". Ревель. 1897.8°. Брош 

НѳікеІ, Ахеі. Могсіѵаіаізіеп рикіца ^а кчовеіа (ТгаеМеп шиі Мпвіег <1ег 
Могсіѵіцеи). НѳІ8Ш^о г 8. 1897 ІііеГег. 1,2—3. 

Кепітапіц РаиІ. Сеу1оп-Нопкоп$-Іарап. Кеівеѳгіішегпа^еп аиз Лет Гег- 
пен Овіеп. ЗДовкаи. 1897. 8°. 

КгаЬтег, С. 8іЬігіеп ап(1 йіе вгозве зіЪігізсЬе ЕізепЬапп . МЦ еіпег Зкше. 
Ьеірхів.. 18 7. 8°. 

Моигіег, I Ъе тизёе <1е ТіПіз 6? аргёв 1ѳ саЫорте еп Іапдие гивве Ар 
М. ВалШ. (ТіШз. 1885). 8«. Брош. 

ЗоиІІег, Н. Без опупев еі <іе Г ёіаі восіаі до іа паИоп ігапсаіве. Рагіа. 
віагй еі Вгіёге ё(И1еиг8. 1898. 8°. 

ѴПоІд, (ШІоІ) |. Ьаіусеви іаиіав сігеевтав ѵеепаі Ъаізц аг кіаѵееги ра- 
тасШитп. Пкпцшпв. (ЬсШзсЪе Ѵоіквііейег тіі ЕІаѵіогЬс^Іеіітш^ тегвеЬеп. 
П. Заттіипд. БсиисЬѳ ТехШЪегігартп^ ѵопГ. ЕоІЬегд. Відаз Ьаіѵ. Веейг. 
Мшікав Котшівцав ірааитв). 1897. 4°. (20 




ИЗВЪСТІЯ и ЗАМЪТКИ. 



Всеобщая музыкальная выставка въ Берлинѣ. Выставка состоятся въ ав- 
густ* этого года (7 — 12 нов. ст.). Ц*вль ел — представить обзоръ музыкальных* 
сочиненін, а также пронзведеній литература, живописи, скульптуры и художе- 
ственно-промышленныхъ нздѣлій, нкскоіько они относятся къ музыкѣ. Посте- 
пенное историческое развитіе музыки до настоящего времени будетъ раздѣлево 
ио плеиенамъ, народамъ и націовадьвостямъ. Спепдальвое мѣсто отводится для 
мувнкальво-этнографическаго отдѣла, въ которомъ особенное внимаціѳ будетъ 
обращено на интересны* новинки по этнографіи въ области музыки, пѣнія, му- 
внкальннхъ инструментовъ, системы и метода изученід, способовъ собцранія пѣ- 
^енъ и т. д. 



Преміи Д. Г. Еананова. При специальных* кдассахъ Лазарѳвскаѵо Инсти- 
тута Восточных* яввковъ въ Москві существуетъ нремія имени ст. сов. Д. Г. 
Кананова, выдаваемая въ размѣрѣ 600 р«, череаъ каждые 2*/а года за сочиаеніл 
ио исторіщ, этнографіи и географін Армлнскаго народа и Арменія. Въ нстекшій 
срокъ яремія осталась веприсуждениою» поэтому къ слѣдующему присуждѳніл 
пмѣются въ настоящее время двѣ .преміи. Темя для сонскавія дремій объявлены 
слѣлующія: 

1) „Сводъ м классификація свѣдініа, сообшаемяхъ арабскими писателями 
объ Армевіи я армянахъ до конца XIV вѣка, съ крнтнческимъ коммеяхаріелъ 
иредставллемаго матеріала". 

2) „Матеріалн по обычному .праву современных* армянь*. 

Сочнненія могутъ бить представлена на одномъ жзъ яамковъ— армянском*, 
русском*, французском* или нѣмепкомъ. Если наъ числа нодаваыхъ сояиненій 
на первую май вторую тему два окажутся одиваковаго достоинства, то Совітъ 
Института может* разделить премію между обоими акторами. Срокъ дредста* 
вленія сочинѳній же лоздніе 7-го августа Д900 .года. 



Автобюграфѵи ѳтнюрафовъ і). Вновь доставили сягвлгвиіл о гсяовй жиааи >и 
діятельиости по изуіенію народнаго быта слѣдующіл лмод: 

1) И, іЗ^птузоот^-уроженецъ м ностолнныш лютел ь Явутевой облаете. Ро* 
дился въ 1864 т., состоляъ 15 лѣтъ учителем* въ инороляеекяшь утшвшавтъ, 
эаннмалъ должность волостного старосты, въ настоящее время дшвптт въ от* 
ставжі, сотрудничает* въ „(Восточном* Обоэрѣаіи* ио вопроса» мѣствой об- 
щественной жиаяи . Этнографически* работы его во вѣровааіям* якутов* депо- 
талнсь въ „Записках* Вост.-Оибпрскаю Оэдѣла И. Р Теовр. Общества* . Въ 
Этноррафмческій Огдѣвъ И. Общ. Люб. Бет., Авяр. .и Этнографік им* прачкванв 
натеріалы, часть которая* уже маненатава, а жатеріалы по обычному краду «длу>- 
товъ нмѣютъ вскорѣ появиться въ „Этногр. Обозрѣнін". Кромѣ того, г. При- 



*) См. „Этногр. Обоѳр.* XXXV. 
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пуаовъ прннималъ участіе въ экспедицін для нзслѣдованія Якутской области, 
снаряженной ва средства Сибирякова. 

2) Влч. Поел. Яркоеъ—члеяъ сотрудникъ Ураіьскаго Общества Любителей 
Естествознавія . Родился въ 1876 г., ва Снсертскомъ заводѣ, гдѣ состовтъ по- 
мощвікомъ лаборанта. Въ „Запвскахъ" ваававваго Общества ннъ напечатаны: 

1) Пословицы, поговорки, примѣты и списокъ народвыхъ словъ, завис, въ Сысерти. 

2) Народе ыд вѣсви и наговоры, запас, тамъ-же (XVII т. „Запнсокъ"). По пред- 
ложенію Екатеринбургская Общества изящных ь искусствъ, дѣйств. членомъ ко- 
тораго онъ состовтъ, вмъ обработавъ сборвнкъ нар. пѣсенъ, преимущественно 
свадебныхъ, запис. служащими Сысертск. завода. Въ Уральское Общество имъ 
доставлено описаніе дѣтскихъ игръ, еще напечатанное. Состоять корреспонден- 
томъ метеорологической комиссіи И. Р. Геогр. Общества. 

Подлинный автобіографіи въ полвомъ ввдѣ хранятся въ архввѣ Этнографиче- 
ская Отдѣла и послужатъ современемъ для всторіи русской нтвографіи. Жела- 
тельно впосдѣдствіи получать дальнЬйшія дополневіл къ прислан нымъ свѣдѣніямъ. 

•}■ Некрологъ. Въ Харьковѣ, 28 февраля, скончался извѣствый славнстъ, изслѣ- 
дователь и издатель памятвиковъ литературы и народной словесности, заслужен- 
ный профессоръ Петръ Алексѣееичъ Ъезеоновъ. Уроженецъ Москвы (род. въ 
1828 г.) и воспитанникъ Московскаго университета, онъ, во окончаніи курса въ 
1851 г., здѣсь же иачалъ свою служебную и ученую деятельность съ 1855 г., 
а въ 1864 г., по усмиреніи польскаго возстанія, перевелся въ западный край 
на должность директора вкленской гимназін а завѣдующаго археологическимъ 
музеемъ и публичною бабліотекою въ Видьнѣ, а затѣмъ иредсѣдателя Вилевской 
Археографической Комиссіи для разбора и изданія старввныхъ актовъ. Служба 
въ ѳтомъ краѣ помогла ему составить при помощи развыхъ мѣстныхъ корреспон- 
дентов сборникъ бѣлорусскихъ пѣсенъ, изд. въ Москвѣ Обществомъ нсторіи и 
древностей россійскяхъ въ 1871 г. Тѣмъ же Обществомъ, гдѣ овъ долгое время 
служилъ секретаремъ, подъ его редакціей издано навѣствое собраніе пѣсевъ 
II. В. Кирѣевскаго въ 10 выпускахъ (1860— 74 гг.). Кромѣ того, покойвый из- 
далъ весьма дѣнное и рѣдкое теперь собравіе духовннхъ ствховъ съ рисунками 
и йотами, подъ назв. „Калѣки пёрехожіе" (Москва 1861—64 гг., шесть выпу- 
сковъ). Сюда же относятся его „Болгарскія пѣсни" въ 2 томахъ (Москва. 
1855 г.), „Дѣтскія ігѣсни* (Москва, 1868 г.). Всѣ эти изданія, сопровождаешься 
обыкновенно научными примѣчавіяии и цѣлыми йзслѣдовавіямв иадателя въ области 
фольклора, а также труды его по славистикѣ и по древне-русской литературѣ 
послужили мотивомъ поднесеніл ему въ 1878 г.отъ Казанскаго университета почет- 
наго диплома на званіе доктора славянской филологіи, послѣ чего овъ занялъ каеедру 
въ Харьковскомъуйиверситетѣ и навсегда оетавилъ Москву. Въ 1896 т., чувствуя 
уже гірйближеніе смерти, П. А. Везсоновъ рѣшнлъ привести въ ворлдокъ оставтіеся 
^ него неизданными иатеріалы ію народной словесности и издать ихъвмѣстѣ съ прежде 
изданными, большинство которыхъ составляютъ бн б л іо графическую рѣдкость. 
Чтобы заинтересовать пред при ннмаеиынъ имъ взданіемъ, онъ посвятилъ атому 
вопросу несколько фельетоновъ, интересныхъ и въ автобіографическомъ отвоше- 
віи, въ „Московскихъ Вѣдомостяхъ* (1Ь96 г., -ДУв 802, 804, 310, 318 и 817) »), 
а затѣмъ въ посл'вднемъ номерѣ (817) молвилось пространное объавлеиіе о 
предварительной коднисгв на „новое нзданіе памлтннковъ народиаго пѣснотвор- 
чества (русскнхъ, въ связи отчасти со славянскими), предпринятое (и частью 
начатое- уже) И. А; Беэсоновнмъ*. По плану этого издаяія всѣ памятники 
должны были появиться въ 3-хъ отдѣлахъ: 1) духовные стихи— въ 12 томахъ 8 е , 
ио 10 и болѣе яечатн. ливтовъ каждый, 2) вѣснв равней— въ 6 томахъ, в 
8) дѣтсвія нѣсни— въ 3 томахъ. Каждый отдѣлъ долженъ быль представлять 
значительно дополненное издавіе, и некоторые выпуски уже были отпечатаны. 

*) Были и оттиски отдѣльною брошюрою подъ ааглавіеиъ: „Къ вопросу. о 
собираніи и изданіи памятвиковъ народнаго пѣснотворчества* М- 1896. 6°, 
76 стр. 
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Какова будетъ судьба этого изданіл— пока неизвѣстно, но вѣроятно всѣ мате- 
ріалн поступдтъ въ распоряженіе московскаго Общества нсторіи и древностей. 

Научное вначеніе трудовъ П. А. Безсояова неоднократно подвергалось 
критикѣ, и его часто произвольная филблогичеекія и ииѳологнческія толвованід, 
доходящія, по выражевію А. Н. Пыпнеа, до „научной невмѣняемостн", вызывали 
справедливая нанадки. Но независимо отъ этого самые памятники, собранные и 
изданные имъ, сохранять свою научную цѣяность. Критическая оцѣнка научной 
дѣятельности П. А. Безсоиова дана А. Н. Пыпинымъ въ „Исторіи русской 
этиографш", и С. А. Венгеровымъ, въ его „Крнтико-біографическонъ словарѣ 
русск. писателей и ученыхъ" (II, 333—346). Некрологъ помѣщенъ Д. Д. Языко- 
вымъ въ „Моск. Вѣдом.** 1898 г., № 64. Я. Я. 



ВОПРОСЫ и отвъты. 

ПасяоАъпыя яйца. 

Обычай раскрашивать и разрисовывать пасхальные яйца, употребительный 
преимущественно у славя нскнхъ народовъ, остается до сихъ норъ мало изучен- 
нымъ, не смотря на большой интересъ, представляемый какъ техникой приготов- 
лены янцъ, такъ еще боліе орнамѳнтаціей ихъ. Еще въ 1-й книгѣ нашего на- 
дави, въ 1889 г , было обращено вннмавіе на этотъ предметъ. Въ настоящее время 
уже значительно обогатилась литература по этому вопросу, и коллекціи яипъ зна- 
чительно увеличились въ различныхъ музеяхъ,какъ общественныхъ, такъ и частныхъ, 
напр., въ этыографическомъ отдѣленіи Московскаго Публичнэго и Румянцовскаго 
Музеевъ, въ Варшавсвомъ этнографическом* музеѣ, въ муяеѣ г-жи Е. Н. Скар- 
жи некой въ г. Лубиахъ, въ Городецком ъ музеѣ бар. Штейнгеля на Волыни и др. 
Лубенскій музей уже занять изданіемъ большого альбома рнсписныхъ янцъ изъ соб- 
ственной коллекціи и другихъ собравій. Къ следующей книжкѣ будетъ приложено 
вѣсколько рисунковънзъ этого альбома, любезно нредложенныхънамъ издательницею. 
Въ текстѣ, прелпосылаемомъ этому альбом ѵ секретарем ь музея С.К.Іѵулжинскинъ, 
будетъ дана подробная бнбліографія вопроса; поэтому мы не касаемся здѣсь этой 
стороны дѣла, а желаемъ только обратиться ко рсѣмъ, могущимъ погод ѣйствовать 
въ собираніи обраацовъ орнаментирован ныхъ пасхалыіыхъ лицъ, съ покорнейшею 
просьбою о присылкѣ какъ самнхъ янцъ, такъ и возможно болѣе подробныхъ 
свѣдѣній объ атомъ обычаі. Это тѣмъ болѣе важно, что во многихъ мѣстахъ 
этотъ обычай ириходитъ въ упадокъ и даже совершенно исчезантъ, а вмѣстѣ 
съ нимъ падаетъ и одна изъ отраслей стариннаго искусства, представляющая 
немалый интересъ не только чисто этнографический и археологический, но и ху- 
дожественный. Для тѣхъ, кто заинтересуется этимъ дѣлом ь и пожелаетъ отклик- 
нуться, мы прилагаемъ краткую программу, которую съ соглаеія владѣляцы Лу- 
бенскаго музея Е. Н. Скаржинской мы заимствуема съ нѣкоторыми измѣненіями, 
изъ изданной ею по этому вопросу спепдальной брошюры 1 ). Если затруднительно 
собрать коллекцію яицъ, то желательно по крайней мѣрі получить свѣдѣнія по 
слѣдующей орограммѣ: 

1) Мѣстность, гдѣ сущѳствуетъ этотъ обычай и откуда взяты собранный пи- 
санки: губернія, 'уѣадъ, село или леревня и т. д. Слѣдуетъ указать, какая народ- 
ность составляетъ преобладающее населевіе данной мѣстности (великороссы, мало- 
россы, бѣлоруссы, поляки и т. д.)? Давно ли сущѳствуетъ обычай въ данной 
мѣстности, или эанесѳнъ откуда-нибудь недавно? Если въ мѣстности жввутъ 
инородны, то придерживаются ли и они этого обычая? 

2) Кто разрнсовываетъ писанки вообще въ данной мѣстности и кто разри- 



1) Заглавіе ея: „Лубенскій музей Е. Н. Скаржинской. Программа для соби- 
рания народныхъ иисанокъ". Кіеяъ. 1895. Желающимъ брошюра высылается 
безплатно. 



РідШіесІ Ьу 



Соодіе 
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совнвалъ собранныл: народность, полъ, общественное и семейное подоженіе, 
возрастъ; есіи можпо, то н имя? 

3) Когда принято писать писанки: на какой недѣдѣ поста иди, быть мокетъ, 
на свѣтлой недѣдѣ? Не назначается ди ддя этого опредѣленный день и время дня? 

4) Прн изготовленіи пнсаиокъ не придерживаются ли какихъ-дибо обычаевъ 
и обрядовъ? Не говорятъ ди при этомъ какихъ-дибо особенныхъ фразъ, не по- 
ютъ ди пѣсенъ и т. п.? 

б) Чѣмъ и какъ пншутъ писанки (техника изготовденія ихь)? 

а) Какія употребляются краски, — покупныя иди собственная прнго- 
товденія? Въ дослѣднемъ случаѣ, изъ чего и какъ оиѣ изготовляются? 
Містння названія красокъ? 
Было бн интересно получить образчики красокъ, помѣщенные въ небольшихъ 
аптечныхъ сткллнкахъ. 

Ъ) Какія употребляются орудья при раскраскѣ писаиокъ (кисточки, 
жестяныя трубочки^ проволоки и т. в.; интересно было бн получить ихъ 
образны^). Назваиія ихъ? 

с) Бакіе пріемы употребляются при раскраскѣ писаиокъ? На этотъ 
■ вопросъ желателенъ возможно подробвый отвѣтъ. Термины, относящееся 
до раскраски писаиокъ? 

6) Какіе рисунки и цвѣта преобладаю» въ данной мѣстиости? Обыкновенно 
рисунки писаиокъ носятъ опредѣленння названии рожа, (т. е. роаа, розетка.), 
бевконечяикъ, крестъ, едка и т. п. Очень важно сообщеніѳ подлннвыхъ названій 
съ мѣстнымъ объясненіемъ ихъ. Не замѣчается ли сходства въ рисункахъ писа- 
иокъ съ мѣстными узорами на вышивкахъ, съ рѣзиымн иди расписным в украше- 
ниями на овнахъ, печахъ и т. п.? 

7) Что дѣлаютъ съ изготовленными писанками? Какъ м когда ихъ уаотре- 
бяяютъ? Кому дарятъ? какъ ими играютъ? Какъ долго и въ какомъ мѣстѣ хра- 
нятъ иисанки иди ихъ скорлупу и съ какою цѣдью? 

8) Изготовляются ли писанки только ддя семей наго обихода и подарковъ, иди 
и для продажи? Какова въ такомъ случаѣ ихъ продажная цѣиа? 

9; Не существуетъ ди въ народѣ какихъ-нибудь преданій, сказокъ, пѣсѳнъ, 
поговорокъ, относящихся къ обычаю изготовление писаиокъ? 

10) Падаетъ ли обычай раскраски пасхальвыхъ явцъ, или, быть можетъ, онъ 
уже исчезъ, во существовал ъ прежде? Причины этого явденіл? 

Писанки въ сухомъ мѣстѣ легко сохраняются многіе годы. Для удобства хра- 
нения и пересылки лучше устранять изъ нихъ содержимое, стараясь меньше в ре* 
лить скорлупу н рисунокъ на ней.Снрнл или не вполиѣ сваренный яйца опораж- 
ниваются легко: слѣдуетъ лишь проколоть на противоположны» концахъ отверстія 
и, вставивъ въ одно изъ иихъ соломинку или безъ нея, выдуть содержимое яйца въ 
другое отверстіе. Крутил яйца можно вычистить маленькою ложечкою, сдѣдавъ 
отверстіе сбоку не на рисунвѣ. Въ томъ и другомъ сдучаѣ вычищенную скорлупу 
не мѣшаетъ положить въ духъ, въ печку и хорошенько прожарить (не настолько 
однако, чтобы нзмѣнились краски ^особенно зеленая), н тогда она не будетъ впослѣд- 
ствіи давать запаха. При пересндкѣ писаиокъ нужно вавернуть каждую въ бумаж- 
ку и написать сверху названіе писанки, или же поставить только номеръ, а въ 
отдѣльной запискі подъ соотвѣтствующими номерами сообщить нанменованіа пи 
санокъ. Складывая писанки въ ящнкъ для пересылки, пересыпаютъ ихъ дре- 
весными опилками, а еще лучше перекладывать ихъ мягкимъ сѣномъ, паклею или 
ватою, стараясь ненремѣнно заводнить весь лщикъ, чтобы не было пустоты, 
вслѣдствіе которой, при сотрясеніи, яйца могутъ легче подвергнуться новрежденію. 

Кодлекціи могутъ быть присылаемы въ Москву прямо въ Этнографическій Му- 
зей (улица Знаменка), на имя хранителя муэел Ник. Андр. Янчука, или черевъ 
посредство Этвографическаго Отдѣда И. Общ. Люб. Ест., Антр. и Этнографіи; 
о прпсданннхъ коллекціяхъ будетъ сообщаться въ „Этногр. Обоэрѣніи*. Же- 
лавшие могутъ также направлять свои собранід въ музей г-жи Схаржинской 
(Лубны, Полтавской губ.) на имя секретаря мувея Серг. Клемент. К у лжин сжато. 



Н. Я. 




„ЗЕМЛВВѢДЪШ". 

Періорческоѳ ивданіе Географическаго Отдѣденія ИМПЕРАТОРСКАГО 
Общества Любителей Естествовнанія, Антропологіи и Этнографіи. 

Выходить 4-ил книжками въ годъ, размѣромъ въ 10 — 12 печати, листовъ, съ 
црвложеніемъ карп, фототипій и рисунковъ въ текст*. Цѣна годовому ивда- 
нію шесть рублей съ пересылкой. Гг. иногородние благоволить обращаться 
по адресу: Москва, въ Географическое Отндѣлепге Л. Общества Любителей 
Естествознанья, Лолитехническій Музей. 



Ученымъ Еонитетонъ Министерства Народ наго Просвѣщенія постанов- 
лено: рекомендовать издаваемый Геогр. Отдѣл. И* О. Л. Е. журналъ 
,3емлевѣдѣніе" оеобенноиу вннмайію педагогическиіъ оовѣтовъ гим- 
нааій, реадъныхъ учвлнщъ, учнтельекихъ инетитутовъ и городсвихъ учн- 
ішцъ для пріобрѣтеиія въ фундаментальный н учятельскія библіотеви"» 
За 1897 годъ вышли книжки I — II и III— IV. Цѣна имъ беаъ прнложеній, каж- 
дой ио 1 р. 50 к. Приложенілми къ вимъ служатъ II — III *и ІУ (послѣдній) 
выпуски (въ двухь книжкахъ) сочиневіл Ф. Нансена.— „Среди льдовъ и во 
мракѣ полярной ночи". Годовымъ подписчика» „Землевѣдѣніл" аа 1897 г. 
выпуски вти высылаются беэплатно. Первый выпускъ Нансена вышелъ при послѣд- 

иѳй кннжкѣ „Землѳвѣдѣнія" аа 1896 годъ. 
За 1896 г. ввпми четыре книжки „Землевѣдѣніл*. Цѣиа 1-й. книжки въ отдель- 
ной продажѣ 1 р. 50 к., П ой — 2 р., III — ІѴ-ой — 1 р. 76 к м съ отдѣльившъ 

прнложеніемъ (Нансевъ, вып. 1)— 2 р. 50 к., а весь годъ 5 руб. 
За 1896 г. вышли четыре книжки. Цѣна 1-ой книжки въ отдѣлъной продажѣ — 
2 р., II— III книжки 2 р. 50 к., ІѴ-ой 1 р. 50 к., а весь годъ 5 руб. 



За 1894 г. вышли четыре книжки. 1-ая книжка 1894 года осталась лишь въ 
немвогихъ акяеипллрахъ и можетъ быть получена только при условіи выписки 

полной серіи на четыре вервнхъ года (1894 — 1897). 
Выписывающіе четыре года, 1894, 1895, 1896 и 1897, могутъ получать ихъ 

за 20 р., а съ 1898 годомъ за 25 р. съ пересылкой. 



• Другія изданія Географическаго Отдѣленія И. 0. Л. Е., А. и Э. 

А. Н. Красновъ. Травяныя степи сѣверваго полушарія.М.1894.Ц.1 р. 50 к. 
„Ивъ путешествій по Восточной Сибири, Монголіи, Тибету и Китаю*. 
Сборникъ статей А. В. Потаниной* Съ біографіей путешественницы, ея портре- 
томъ, пятью таблицами рисувковъ и политипажами въ тевстѣ. М. 1895. Ц. 3 р. 
Ф. Нансенъ. Среди льдовъ н во мравѣ полярной йота. Переводъ А. А, 
Жрубера, подъ ред. Д. Н. Анучина. Съ картами, таблицами (автотипілми), ри- 
сунками въ техстѣ и съ приложеніеиъ статей: 1) Ф. Нансенъ, біографичѳскій 
очеркъ, в 2) Неизвѣстннл полярный области. М. 1897—98. Ц. 4 р. Подпис- 
чики на „Землевѣдѣвіе" за 1897 г. получаютъ это сочиненіе безплатно. 



РідШіесІ Ьу 



Соодіе 



ОТКРЫТА ПОДПИСКА НА 1898 ГОДЪ. 
Издается съ 1889 г. — Подписное годъ съ 1-го Ноября. 

природа и люда 

5 руб. безъ дост. въ Спб. на годъ, съ дост. и перес. во всѣ 

города Россіи шесть руб. За границу 8 руб. 
Допускается разсрочка: при подпискѣ 2 рубля, къ 1 Февраля 1 руб м 
къ 1 Мая 1 руб. и къ 1 Іюля остальныя. 
Пробный 7в высыл. за 7 к. марку. 

52 ИЛЛЮСТРИРОВАННЫМ №№ 

каждый № въ разиѣрѣ 2 листовъ большаго формата (16 стран. ПЛОТНОЙ 
Явчати) заключаетъ въ себѣ разнообразное, интересное и полезное 
чтеніе. ДеВИЗЪ Журнала «ПОЛЬЗа И раЗВЛеченіе> - Редакція тщательно избѣ- 
еаетъ всего, что отзываешь сухостью , всего что можешь наводить 
скуку на читателя. 

12 ВЫЛУСЯОВЪ ИЛЛЮСТРИРОВАННА!*!) НЗДАНІЯ 

„ЗЕМЛЯ И ЗЯ Н1Р0ДЫ" 

сочиненіе знаменитаго нѣмецкаго географа фр, Гмьвальда. Большаго фор- 
мата, на лучшей бумагЬ, съ массою худОЖвСТВѲННЫХЪ рисунковъ. Давая 
столь роскошное ЯЗДаиІе-, Редакція увѣрена, что подписчики вполнѣ оцѣ- 
нятъ подобное приложеніе, которое въ отдѣльной продажѣ будетъ 
стоить не менѣе 5 руб. 

КРОМЪ ТОГО НОВОЕ БЕЗПЛАТНОЕ ПРМОЖЕНІЕ: 

12 ТОМОВЪ СОЧИНЕНІЙ 

Объемомъ каждый отъ 200 до 240 страв., бодьшаго|формата, убористой печати. 

Одновременно съ подпискою на наступившій годъ гг. подпис- 
чики могутъ пріобрѣтать оставшіеся въ неболыпомъ количествѣ экзем- 
пляры журнала за прошлые года; 1895, 1894, 1893, 1892 и 1891 
(1889—1890 и 1896 г. весь разошелся). Цѣна каждаго годоваго экземп- 
ляра, со всѣми приложеніями 4 рубля, въ роскошномъ коленкоровомъ 
переплетѣ, тисненіемъ золотомъ, 5 рублей. Пересылка за 9 фунтовъ 
і;въ переплетѣ за 10 фунт.) по разстоянію. 

Издатель П. Сойкинъ. 

Редакторъ Ф. Груэдевъ. 

Контора и рѳдакція: С.-Петербургъ, Стремянная, собств. домъ № 12. 
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